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1. 

Pahwila Erdmanna swehtki. 

Ko es Jums te gribbu stahstiht, tas gan senn deenas 

irr notizzis un arrt tahlu no mums swescha semme; 

bet labbumam arwcen jauni spehki, un tas scheit 

minnejanis gohda-wihrs, kam gohds bija preekfch 

Deewa un zilwekeem, tas bija tahds pats arrajs un 

mahju-kohpejs, ka Juhs; — kas sinn, woi tad ir 

niuhsu Kursemme kahds negaddisees, kam Deews buh-

tu nowehlejis tahdus swehtkus swinneht. 

Kahds mahzihts deewabihjigs kungs, Asmus wahr-

da, dewahs lihds ar sawu puss-brahli, kam wahrds 

bija Andreis, uszettu, gribbedams labbus un iaunus 

zilwekus usmekleht un ar teem eepasihtees: lai to 

weenu un to ohtru preekschsihme schohs nobaiditu, 

grehkös apmalditees, un tohs st'ubbinatu, eeksch deewa-

bihjaschanas pastahweht, kas derr wiffur, un kurrai 

irr ta apfohlifchana schahs klahtbuhdamas un tahö 

nahkoschas dsihwoschanas. 

Te nu winneem gaddijahs mahjas usect, kurras 

kahds arrajs, Pahwils Erdmann wahrda, gawile-

schunas-swchtkus swinneht bija nodohmajis, jo Deews 
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winnam bija palihdsejiS sawu mahjas-weetinu gohdigi 

un swehtigi 5o gaddus kohpt. 

Tahdä gawileschanas deenä daschadus zilwekus warr 

dabbuht redseht un ar teem eepasihtees; tapehz Asmus 

un winna brahlens Andreis apnehmahs tepatt pakawe-

tees; jo zeema-laudis teem no sawa kaimina Pahwila 

ka arridsan no ta zeeniga kunga, kam schis zeems pee-

derreja, dauds patihkamus stahstus bija isteikuschi. 

Pahwila mahjas nahkuschi, schee zetta-wihri no ta is-

luhdsahs zitta rihta teem gohda-weeseem peebeedrotees; 

un Pahwils, kam patlabban darbs rohka bija, atbil-

deja ar ihseem wahrdeem: nahzeet, Iuhs man buhseet 

mihli weesi! — 

Natts ahtri pahrgahje, un paschä riht'-laika Asmus 

un Andreis steidsahs pee Pahwila tapt, kas ar swehtku 

drehbehm isgehrbts, un baltu drahninu ap kakln, win-

«us mihligi sanehme, dauds wairak runnaja ne ka 

wakkar, un teem isteize no saweem lohpeem un tihru-

meem un ka Deews winnu bija swehtijis; ir no sawas 

nelaika seewas winsch daschu wahrdu runnaja, im 

kahds preeks winnam, ka scho gawileschanas deeninu 

Wessels peedsihwojis, kahds labs deewabihjigs zeenigS 

kungs zeemam essoht, un kahds labs un deewabihjigs 

prahts zaur zeeniga kunga paschu jauku preekschsihmi 

un gudrahm eezelschanahm pee zeemas-laudim, pee 

jauneem ka pee wezzeem rahdotees, un ka pats zeenigs 

kungs schodeen atnahkschoht, maltiti turreht ar wis-

seem zitteem gohda-weeseem. Pahwils schodeen sir-

gus un zittus lohpus gannös nebija dsinnis, bet tohs 

stall! paturrejis, lai ir tee schinn! deenä jo baggati' pa-
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meeloti taptu, jo — ta winsch sazzija — tee man 

irr palihdsejuschi Deewa swehtibu pelniht, un lohpeem 

tatschu leelakaS lustes naw, ka leeka ehfchana un dser-

schana! 

Pehz brohkasta laika zeenigs kungs sullaini ar 

schahdu sm«u atfuhtija: nedohmajoht pulks weesu 

essus muischa sabrauzis, lai tadehl Pahwils nenem-

moht par launu, kad zeenigs kungs wissus lihdsi nems 

un ihpaschu maltiti liks sataisiht teem swescheem wee-

seem, kam winsch Pahwila galdam blakkam ihpaschu 

galdu liks usklaht; gan Pahwils un winna bfebri 

kunga maltiti smahdehs, bet winsch luhdsotees, lai 

jell' ne smabde kahdu malzinu lihds ar winnu dsert. 

Atsakkat sawam zeenigam kungam: kas ar winnu 

gribb nahkt, lai nahk; mums tas buhs leels gohds! 

pasemmigu pateizibu leeku atsazziht. — Un ar tahdu 

slnnu sullainis dewahs atpakkat. 

Par kahdu stundu tee kaimini zits pakkal zitta sa-

nahze pahreem allasch wihrS ar seewu; un Pahwils 

ikkatru mihligi sanehme, tam drauga rohku sneegdams 

un luhdse lai wissi apsehstohs. Zitti atwedde lihds ir 

kahdu dehlu woi meitu, starp kurrahm jaukas meiti-

nas bija un wissaS tik gohdigas un kaunigas, ka preeks 

un gohds bija tahs usluhkoht. Tee semneeki gan wissi 

isskattijahS weenteefigi un labbi; bet pahr wisseem 

diwi bija issihmejami, prohti: Pehteris Unke un Anss 

Westen. Pehterim warr buht peezdesmits gaddu wez-

zam, bija no saules tumschi pehrwehts waigs, ka 

kahdam karra wihram. Anss wehl jauns, bija no 

waiga balts ka peens un no sirds labprahtigs; is-
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gahjuschä rubbem winsch kahsas bija turrejis, un 

winna seewa, Lihse wahrdä, staigaja patlabban us 

gruhtahm kahjahm. Pehdigi atnahze it firmö wihrs, 

Johsts wahrda, tam azzis jau bija tumschas, im 

knappt winsch us pascha kahjahm wecns warreja tur-

retees. Pahwils bija teepees, lai Johsts, kas no gad-

deem tas wezzakais zeema bija, nahktu f un tapehz 

schis no 2 kalpeem atwaddihts, apsehdahs krahsna 

klahtuma, jo winnam wcenadi wem bij aukst. 

Kad nu wissi weesi kohpa bija sanahkuschi, tad 

Pahwils, zeppuri nonehmis, pazehlahs sazzidams: 

Effect nu swcizinati, kaimini mihlee! paldeews 

Jums, ka Juhs man gnbbat palihdseht mannu gohda-

deenu swinneht! Schodeen irr 5o gaddi, ka scho 

mannu tehwischku tukschu un sagruiischu esnm usneh-

mis. Ar Deewu esmu sahzis, un arklu waldidams 

daudsreis, swehtibas labbad, winnu peeluhdsis, tut — 

Deews man irr swehtijis! Te redseet mannus lohpus, 

kas gremmo un sweeds! Zaur 5o gaddeem ne kas nian 

naw peetruhzis. Es ne-esmu zeenigs wissas schahs 

schehlastibas, to stitttu, un tadehl gribbetu slehpda-

mees seena kaudse eelihst. Vet Deews irr schehligs 

un gribb tikkai, lai mehs winna tehwa prahtu atsih-

stam; tad nu Juhs esmu saluhdsis, Juhs, kaimini 

mihlee! ka Juhs man palihdsetut darriht kas peenah-

kahs. Palihdseet man tadehl schodeen Deewam pateikt, 

un laisawa starpa preezigi essam, mihlee! Amen. 

Tee mihli kaimini stahweja wiffi, tik patt wihri ka 

seewas, swehtas dohmas, ka basniza, apkahrt wezza 

Pahwila, un kehrahö winnant pee rohkas, un katris 

"S . 
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issauze kahdus nnhligus wahrdus. Jhpafchi stahweja 

ivehl Lihse Westen, sawu meesas auglu appaksch slrds, 

un spohschas assaras birre no winnas waiga. Tad nu 

zitti no teem weefeem pazehle sawu batst: 

P e h t e r i s  U  n  k  e .  J u h s  e s s a t  g v h d i g i  r u n n a j u -

schi, kaimin! mehs ir labpraht Juhsu labbad Deewam 

Zribbam pateikt; bet redseet, katram no mums dees-

gan paschu dattu tut ammatu. 

A n t o n s .  P a r e i s i ,  U n k e !  J u h s  m a n  to wahrdu 

ka 110 muttes isnehmat. Wehl schoriht sawu rudsu 

lauku esmu apstattijees, tahs wahrpas man jau kahpj 

pahr galwu; pehrn'gadda es dewitu graudu esmu is-

kuhlis. 

M a r t s .  U n  m a n n i m  D e e w s  w a k k a r  w a k k a r a  

dwihnisck)us dewis, pahri brangu puischu, tee irr 

mannas galwas gresnums! 

L i h s e .  U n  n i a n  w i n s c h  d e w i s  m a n n u  A i i s t !  

I o h s t s .  U n  m u m s  w i s s e e m  m u h s u  m i h l u  z e e -

nigu kungu. 

P e h t e r i s .  T a s  p a t s  i r  m a n  j a u  p r a h t a  s t a h -

weja; jo winna deht newarram deesgan Deewam 

pateikt. 

A l b e r t s. Pahwil! ko gan Juhsu nelaika Sappe 

teiktu, ja ta muhs schodeen te redsetu? Bet ta irr 

pee Deewa! 

P a h w i l s .  T a  i r r  a r  D e e w a  p a l i g u  p e e  s c h e h l i g a  

Deewa; un tur lai winna arri stahw! Sawa strdi scho­

riht ja« pahru reis esmu eedohmajees, winnas pee 

mannis wehleteeö. Labpraht winnas te redsetu, to 
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Deews sinn, im ir wezzai mahtei buhtu pahtihkama 

deenina. 

P e h t e r i s  U n k e .  L a i  p a l e e k  k u r  i r r ,  P a h w i l !  

tur winnai jo patihkami! 

Dauds tahdas sarunnaschanas wehl atskanneja starp 

Pahwila weefeem, im Asmus lihds ar sawu brahleni 

preezajahs ar leelupreeku par tahdeem semneekeem, jo 

tahdus tee retti kur bija redsejuschi. — Labba weetä 

essam tikkuschi, ta weens ohtram sazzija; kahdam 

labfirdigam im prahtigam waijag tam muischneekam 

buht, kas schohs laudis walda! im kahdai jaukai winna 

pafcha dsihwoschanai waijag buht! 

Jau abbeem firds Hegge to zeenigu kungu redseht, 

tad — deenas widdu winsch atnahze ar saweem wee-

seem; un wiffl semneeki, no Pahwila sehtas isnahku-

fchi, winnam prettim gahje un winnu eewedde iftabä. 

Abbeja puffe sehtas, sawads pulks kalpu stahweja 

un iskaptus strihkeja (trinne); bet Pahwils winnu 

widdü stahwedams, sazzija: ta irr muhsu lauka-musike 

zeenigs kungs! Jums janemm par labbu. 

A e e n i g s  k u n g s .  L a b r i h t ,  D e e w s  p a l i h d s !  

mihlais Pahwils, es Jums labbu laimi wehlu. Waigs 

Jums schodeen spihd ka jaunam wihram. 

P a h w i l s .  P e e  J u h s u  s e m n e e k e e m  z e e n i g s  k u n g s ,  

tas zittadi ne warr buht; Juhs gahdajeet, ka mehs, 

ir pascha wezzuma, tomehr nenosirmojam. 

Z e e n i g s  k u n g s .  T e  m e h s  p a f a u l ' d a u d s l a u s c h u  

pee Jums atnahkam. 

P a h w i l s .  J o  w a i r a k ,  j o  l a b b a k ;  l a i  t i k k a j  

nahk. 
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Un ta Pahwils wissus tohs muischneekus sawa 

wihse ar gohdu sanehme; tee winnam labbu laimi weh-

leja us winna gohda-deenn; un ta leela rinde eegahje 

istaba. Te lihds 12 muischneeku warreja buht un wisfi 

islikkahs pehz gohdaprattigas muischneeku apdohmibaS. 

Jau kahdu brihtinu istaba bijuschi, wehl weens jauns 

bet difch resns muischneeks atnahze, kas wezzu teewu 

gafpaschu pee rohkas waddija. Tam wahrdö bija 

Sahlbaders, nu tikkai no Wahzsemmes pahrnahzis, 

sawas mahtes, tahs wezzas teewas gaspaschas, wee-

nigs dehlö. 

A n d r e i s ,  A s m u s a  b r a h l e n s ,  k l u f f i n a m  s c h i m  

sazzija: man ta leekahs itt ka schee teem zitteem 

muischneekeem nebuhtu lihdsigi; leezeet pafchi wehra 

brahlens! — 

Wezzais Iohsts wehl sehdeja krahsna klahtumä un 

smehkeja tabbaku. 

Z e e n i g s  k u n g s .  W o i  s i r d s  J u m s  w e h l  p e e -

nemm tabbaku, Iohst? ka Jums klahjahs? woi duh-

scha wehl labba? 

I o h s t s .  P e e k u s s l s  e s m u ,  z e e n i g s  k u n g s !  g a u s c h i  

peekussis; gan gaidu ikdeenas, lai gals nahk; es pee-

bahschu weenu pihpi pehz ohtras un zerru pee katras: 

ta buhs ta beidsama, bet mihlais Deews wehl nebuht 

nedarra gallu. 

Z e e n. k u n g s. Panesseet ar pazeetigu prahtu sawa 

wezzuma nastu, gan gals nahks. 

I o h s t s .  M a n  t i k k a i  a i s k r a h s n !  s a w a  k a k t i n a  t u p -

peht gelb; bet ar makti man te bij jaatnahk. 

1 
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Z e e n .  k u n g s .  K a  t a d  n e !  J u h s  e s s e e t  m u h f u  

wezztehws; un muhfu wezztehwam waijaga pee mums 

buht kamehr winsch wehl kustahs. — 

Zeenigs kungs gribbeja, lai Asmus un winna brah-

lens pee muischneeku galda apsehsiohs, un luhdse ta-

dehl Pahwilu, lai tas abbus schohs weesus winnam 

nowehloht. Pahwils gan bija ar meeru; bet AsmuS 

negribbeja atkahptees no sawa mibla saimneeka un 

atsazzija zeenigam kungam, ka winnam gohds rah-

dahs, ar tahda muischneeka semneekeem no weenas 

blohdas eh fr. 

Pa tam starpam abbeju galds ar daschadeem wir-

rumeem un zeppescheem tappe apkrauts, un abbeju 

weesi apsehdahs us maltiti. Zeenigs kungs wissus sa-

wus sullainus bija raidijis, tohs semneekus pee galda 

apdeeneht, bet winna ihpats sullainis bija schodeen 

nolikts, ais Pahwila krehfla stahweht. Pats zeenigs 

kungs tohs semneekus ta usrunnaja: lautini, schee 

kungi atwehl zeppures galwa turreht, un kad mehs 

Juhsu galda gallu labbi newarram pahrst'attiht, tad 

ismeklejeetees sawa starpa weenn runnataju, zaur 

kurra mutti mehs ar Jums warretum satikt, kad 

mums kahdas runnaschanas ar Jums buhs. Pee 

muhfu galda es jau gribbu Juhsu mutte buht. — 

Tad nu wissi weenprahtigi Pehten Unke isredseja par 

runnataju, kas arridsan no wezza Pahwila apstipri-

nahts un wisseem ka tahds fluddinahts tappe. Nu 

PahwilS sahze no leelas btohdas rihsa beesu putru us 

kausineem likt, ko sullaini apkahrt nesse. 
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W e s t e n  A  n  s  s .  A r e  U n k e !  u s  z e e n i g a  k u n g a  

galdu weena no muhfu blohdahm usklihdufi; ta tur 

Zeld. 

U n k e .  N e n e m m e e t  p a r  l a u n u  z e e n i g s  k u n g s ,  

weena blohda ar rihfa beesu putru pahr rohbescheem 

tikkufi, bet ta tuliht atkal taps atzelta. 

Z e e n .  k u n g s .  L a i  p a l e e k ,  U n k e !  f c h i  z e e n i g a  

mähte patte pehz tahs bija eekahrojufees. 

U n k e .  J a  z e e n i g a !  m a h t e i  m u h f u  b a r r i b a  s m e k k e ,  

tad ar meeru essam. Welti winnai tahdi staisti sarkani 

waigi naw. 

Kad im abbejös galdös katrs fawu teesu bija dab-

bujis, tad Unke sazzija: Pahwil, fkaiteet nu pahta-

rus! Un Pahwils leelu karrotu atlizzis, apdohmigi 

Deewu peeluhdse, un apsweizinaja wehl weenreis no 

firds wissus sawus weefus. 

S a h l b a d e r s .  K a m  g a n  w i f s p i r m a k p r a h t a  n a h -

zis pee ehfchanas Deewu luhgt? 

U n k e .  T a t f c h u  t a m ,  k a s  w i f s p i r m a k  i s f a l z i s  

irr ^hdis. 

S a h l b a d e r s .  K a  t a s  g a n  m a n  w a r r e t u  p r a h t a  

nahkt? 

U n k e .  J a  J u m s ,  z e e n i g s  k u n g s ,  t i k k a i  k a h d u  

reift it lohti isfalkufcheem nekas pee rohkas buhtu; 

gan Junis prahta nahktu, Deewam pateikt, kad 

winsch Jums barribu dohtu. 

I i t s  m u i f c h n e e k s .  J u m s  t a i f n i b a ,  U n k e !  l a i  

ir buht, ka mehs ne allafch ar stannigu balfi un roh-

kas salikkufchi Deewu luhdfam. Tahds irr tatfchu ir 

Juhsu wahrdu prahtö? 
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U n k e .  S i n n a m s ,  z e e n i g s  k u n g s !  w e e n s  t a ,  o h t r s  

zittadi^ eeraddis. Bet ja ir wiffeem weenlihds negeld, 

tatfchu skahdi neweens no ta nenems un man doh-

maht, te irr labbak jo wairak ne ka jo masak darriht. 

S a h l b a d e r s .  S a k k a t  P a h w i l ,  w o i  J u h s  a l l a -

schin pee ehschanas pahtarus essat ffaitijufchi? 

P a h w i l s .  K a m e h r  e s  p r a h t a  d f t h w o j u ,  t o  e s m u  

darrijis. Chdeens un dsehreens irr Deewa dah-

wana; ka to warr pretti nemt, bes ta deweja pee-

minneht? Un kas Deewam pateizis, tam ehdeens ir 

labbaki pee ftrbs eet; to Juhs, zeenigs kungs, droh-

schi warreet tizzeht. 

U n k e .  K a  t a d  n e ,  P a h w i l s !  z i l w e k s  t a p a t t  n a w  

gohws jeb sl'rgs, kas tikkai ehd un gremmo! 

A s m u s .  B e t  z i l w e k s  d s i ' h w o  s t a r p  g o h w i m  u n  

sirgeem, un tam jaehd lihds ar fcheem; tad nu winsch, 

ka peenahkahs, katru reist, kad Deews winnam lihds 

ka teem lohpeem galdu klahj, papreeksch sawu galwu 

pazett, atgahda un peeminn sawu augstaku buhschanu, 

un lai nepeemirst, ka winsch zilweks irr peedsimmis 

pehz Deewa gihmja. — 

Wehl daschadas runnas tappe turretas abbeju 

puffe, un siarp zittahm tukschahm tehrseschanahm, 

kas no Sahlbadera zeeniga kunga nmttes is-

gahje, winsch arridsan us Asmusu sazzija: nahzeet, 

lai pee keisereem un kehnineem wainas sameklejant un 

teem sohbus rahdam. Bet Asmus ar ihseem wahr-

deem tam atbildeja: to es nedarrifchu. 

S a h l b a d e r s .  K a p e h z  n e ?  k a s  m u m s  t o  

scheit aisleeds? 



A s m u s .  E s  p a t s  s e w i m  t o  a i s l e e d s u ,  u n  k a t r s  

labS pawalstneeks tikpat darra. 

S a h l b a d e r s .  K a s  t a d  t a  p a r  n e l a i m i !  m e h s  

ir gribbam usteikt, kas usteizams un gohdam pee-

minnejams. 

A s m u s .  M a n  s c h k e e t ,  k a  n e  p c e n a h k a h s  t o h s  

neds smahdeht neds usteikt; jo keiseri un kehnini un 

wissa waldischana stahw it ihpafchi appaksch Deewa 

azzim: tad nu winnu taisneem un labbeem darbeem 

dauds labbaki augli atlezz no pascha Deewa ne ka zil-

weku slawa un ja kahds starp winneem ko darritu, kas 

nebuhtu labs un pareisi, tad tahdeem des tam jaw 

deesgan gruhti nahktu. 

Sahlbadera zeenigs kungs, jebschu winsch Wahz-

semmö dauds ko bija redsejis un dftrdejis, tatfchu scho 

weenteesigu padohmu newarreja isdibbinaht. Pa tam 

siarpam ka schee ta tehrseja; ta leela blohda ar rihsa 

beesputru bija atnemta, un jo leelaka ar galin un kar-

tupelehm winnas weeta tappe usnesta. 

U n k e .  Z e e n i g s  k u n g s !  w o i  m u m s  b u h s  b r i h w  

sawu kartupelu dseesminu dseedaht? Zeenigs kungs 

atwehleja un Weste»» Anss eesahze ta dseedaht: 

i. 

Gahrds kummosinsch! lai tewi ehd, 

Kam mazzinsch pilns ar naudu 

Schis kausi^ wehl naw tuksch un sauss 

Un geld mums ta ka wirruminsch 

No wardehm, kas derr kungeem. 
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Dauds gahrbumi un pihragi 

Tik maita wissas eekschas 

Gan pawari wahr' scho tut to 

Vct bchd' un nahwi sajauz mums 

To, kungi leekat sinna! 

j 
3. 

Pafarkauas irr kartup'les 

Un baltas spihd kä krihte; 

Tahö pleschahs jauki ahtruma 

Geld wihram, secwai, behrncem <trr' 

Par kung' un wehd'ra barroschan'. 

(Kahds Jums wisseem jaw pasihstams mahzitaiS, kaS ir 
Latweefchu dseesmas proht iauki saffandinaht/ tas scho 
paschu, kä ir to dseesminu, kas wehl nahks, pahr-
rakstijis, prohti:) 

r. 

Par pihrageem ne behdajam 

Ne tik par wardi satiit; 

Ko pilna kausa eeraugam 

Tas eet pce firds, bcrr wehderam 

Jo wairs par zahla-gaüu. 

2. 

Dauds rausifchi un saldumi 

Speesch ftrbi, sagurst winna, 

Mums behbas wcen wahr' pawari 

Muhs kappös eewahr' ahtraki! 

To kungi, leekat sinna! 
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3. 
V e t  s a r k ' n a ^ ,  b a l t a s  k a r t u p ' l e s  

Jo gluddenas, ite ohlas, 

Ko wihr' un seewu wehders ness 

Ko puischi kahro, meitinas, 

Arr' behrneem geld eeksch stohlaö. 

H — r. 

S a h l b a d e r s .  K u r  J u m s  g a d d i j u s e e s  s c h i  t r a k k a  

dseesma? 

U n k e .  A i t k a h r t  m e h s  g a n  p a s c h i  s a w a s  d s e e s -

minas sadohmajam, bet par scho pats muhfu zee­

nigs kungs irr gahdajiS. 

S a h l b a d e r s  ( p r a n z i s k ä  w a l l o d ä ,  l a i  z i t t i  n c  f a -

proht, zecnigam kungam sazzija). Mihlais draugs, sar-

gajcetees, zittadi Juhs pee schahdeem laudim saudefeet 

wissu gohdu, kas muischneekeem kriht. 

Bet zeenigs kungs atbildeja, lai Sahlbaders ne-

neeku nebehdajoht. 

Unke, kas Sahlbadera wallodu nebija saprattis, 

waizaja no Asmufa, ko resns kungs tciziS; un As-

mus, kas wissji labbam pahrwehrst gribbeja: tam 6t-

sazzija: Sahlbaders zeenigs kungs Juhs usteiz un 

wehlc, lai trifft senineeki sawns zeenigus kungus ta 

mihlotu un gohdatu ka Juhs. Bet kad nu Sahlba-

ders schim usbrehze: Juhs man labbi ne-essat sa-

prattufchi, Asmus! — tad Asmusam ar ffaidreem 

wahrdeem bija jasakka: Sahlbaderam irr bail, ka 

Juhs lihds ar gahrdumu zeenischanu ir to zeenischanu 

atmettiseet kas Jums sawam zecnigam kungam jadohd. 
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U n k e .  D e e w s  s w e h t i  m u h f u .  z e e n i g a m  k u n g a m  

un katram zittam winna gahrdumus! bet woi tad 

tapehz kahdu warr zeeniht, ka winfch gahrdumus 

chd? pee ta jau fkohlas newaijaga. Juhsu mui-

schas, zeenigs Sahlbader kungs, gan ne wiffai taht 

no paganu tautahm warr buht. 

Sahlbaders, par fcheem wahrdeem eedusmojees, 

usstubbiuaja Asmufu, lai winsch Unki aprahdams, 

tam prahtu laustu; bet Asmus atbildeja: man doh-

maht, Unke pareisi runnajis; lai katris ehd, ko winsch 

gribb, un kas winnam pee rohkas irr; bet kas ar 

masumu ar meeru irr un pahrteek, tas tapat stahw 

augstaka weeta! 

P a h w i l s .  T a h d s  p a d o h m s  i r  n o  m u h f u  d s e e s -

minas atlezz. Mehs katram sawu barribu no slrds 

wehlejam, bet ar to, ko Deews mums dewis, ar 

meeru esfam. 

U n k e .  K a  t a d  z i t t a d i ,  P a h w i l !  M e h s  j a u  s a -

wu dseesminu nedseedam zittu apbehdinaht, bet wis-

^fus eepreezinaht. Vet no kartupelehm dseedajuschi, 

liy mehs no tahm ir taggad baudam! 

A i t s  s e m n e e k s .  W o i  s i n n e e t  P a h w i l !  s c h o -

deen Jums wainaks geldetu galwa! 

W e s t e n .  S i n n a m s  t a h d u  l a p p u  k r o h n i  a r  5 o  

wahrpahm, par katru gaddu weenu wahrpu. 

P a h w i l s .  N e  t a ;  w a i n a k i  u n  k r o h n i  g e l d  t i k ­

kai kehnineem un bruhtehm. 

U n k e .  S a k k a t  m u m s ,  m i h l a i s  A s m u s  k u n g s ,  

kapehz gan kehnini ness selta krohnus? 
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A s m u s .  S k a i d r i  e s  t o  n e  j t i i n u ,  U n k e !  K a d  

tam Pranzoschu kehninam, ta es esmu lasfijis, pee 

krohneschanas krohnis tohp uslikts, tad tas leelakais 

biffaps Deewu luhds: lai kehninsch krohni nesiu scheh-

lasiibu darroht! Man dohmaht, tas krohnis eesihme: 

ka kehninam bnhs tam wissuaugstakam zilwekam sa-

wä semme — un tas selts, ka winnam buhs tam 

wissulabbakam buht. Vet pahrwaizajeet tadeht pee 

ohtra galda; muischneeki keisereem un kehnineem jo 

tuwu stahw ne ka mehs, tapehz tee arri nairak 

winnu eeraddumus pahrsinn. 

Te nu gaddijahs diwi schihdi, kas sawas lahdites 

iskrahwe un sawas pahrdohschanas prezzes dahwaja. 

Pahwils nopirke sihschu lakkatu un peegahje pee wee-

nas no tahm zeenigahm mahtehm sazzidams: Juhs 

ne smahdeseet mannu labbu firdi; es Jums scho 

lakkatu gribbu dahwinaht tapehz, ka Juhs no man-

nas rihfa putras esseet ehdufchi. Zeeniga mähte to 

dahwanu pateikdama peenehme un sazzija: tad ir 

Jums japeeneinm, ko es Jums schkinkoschu. Ta 

ka zeeniga mähte, ta ir wifft zitti weesi wezzam 

Pahwilam kahdu gohda dahwanu nopirke un tam to 

ap plezzeem aplikke. Beidsoht ir weens no teem 

schihdeem nahze ar sarkanu strihpainu kakla drahnu, 

waizadams: woi drihkftu Pahwil? un pats atsau-

zahs: gan drihkstu; jo mehs labba drohscha weeta 

essam! — un wifft plaukschkedami no preeka uS 

schihda puff» gahje. — 

Pahwils it rahmi lahwahs wissas dahwanas us-

fahrt, un pehdigi winsch isfkattijahs ka kahsu-eglite. 
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Z e e n .  k u  n g s .  K a d  n u  P a h w i l s  t i k  k o h s c h i  i s -

grcsnohts irr, tad lai patlabban winnam wesselibas 

usdserram. Tas arri notikke no wisseem weefeem; 

un Pahwils paklannijees pasemmigi, un glahsi rohkä 

nehmis sazzija: istukfchoschu scho glahsi' no si'rds pa-

teik'dams wisseem zeenigeem kungeem un wissahm zee-

nigahm mahtehm, kas man schodeen apgohda, »mannä 

nammä maltiti turredami, un kas man taggad tik 

mihligi irr apdahwinajuschi. To fazzijis, winsch fa-

wu glahsi istukschoja, un wissi zitti wecsi to paschu 

darrija ar gohdaprattigu sirdi. Kad nu Pahwils 

sawas mantas pee mallas bija lizzis, tad winsch 

atkal wisseem kartnpeles preekfcha zehle. 

Weens no teem zeenigeem kungeem eeraudsijis, ka 

wezzais Johsis it bahls bija palizzis, to waizaja: 

Wezzais! ka klahjahs? woi Jums salst? 

J o h s i s .  M a n  s a l s t ,  z e e n i g s  k u n g s ,  m a n  s a l s i .  

Noleesis, meesas spehks man suddis, un nimmt auk-

siums kratt. 

P a h w i l s ,  u s  L i h s i  W e s i e n  f f a t t i d a m s ,  s a z z i j a :  

Lihse, kam Juhs ta kusieetees? kam tahdi nemeerigi 

essat? Jums gruhti nahk tik ilgi no weenas weetas 

sehdeht; woi naw ta? Nu lai Deews Jums pal-hds 

kad Juhsu laizinsch nahk! 

A i t s  s e m n e e k s ,  p a z e h l e  s a w u  g l a h s i ,  s a z z i -

dams: wissahm gxuhtahm scew^hm preezigi augli un 

labba isdohschana! ir sawu seewinu te peeminnu. 

W e s t e n .  L i h s e !  l a i  D e e w s  t e w  p a l i h d s ,  m i h l a  

Lihsite! bet zeüees, ja tu ilgak newarri sehdeht. 
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A s m u s .  U n k e !  p o h g a s i m  s k a n n i g i  a r  s a w a h m  

glahschm, bet it no ftrbs, wiffahm nabbagu sce-

whm par labbu! 

U n k e .  T o  d a r r o h t  m a n  a l l a s c h  g l a h s e  s a p l i h s t .  

3eeii. kungs. Lautini mihlee, Juhs mums to-

mehr neleegseet muhfu femneefu bfcefminu? 

U n k e .  B u h s  t u h l i h t ,  z e e n i g s  k u n g s ! .  W e s t e n ,  

fem kriht preckschdseedaht. 

S c m n c c k u  d s e e f m i n a .  

W e s t e n .  

i. 

Pirms mihla pasanl' sahzc 

Wiss bija tumfch un tuksch 

Un kas wehl gaidams buhtu 

Bij zittur meklejams. 

Wissi semneeki. 
Wissas labbas dahw'nas 

Tik dewe mihlais Deews 

No jaukas sillas debbefs — preeksch mums. 

2. 
Ta tas jaw tobrihd bija 

Pee pasaul's raddischan' 

Un ka tur jauki sahzis 

Ta noteek schodeen wehl. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas 

No mihla Deewa nahk 

No jaukas sillas debbefs — pee muuts. 

Bd. vir, et. i. 2 



; 
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3. 
Mehö arram un mehs sehjam 

Gan sehklu semmite; 

Bet swehtiba un augli 

Ne nahk no sehjeja. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas > 

No mihla Deewa nahk 

No jaukas sillas debbess — pee mums. 

4-
Ta atwerc lehna wehsmä 

Tohs swehtus awotus, 

Un kad mehs gahrdi gullam 

Ta swehtib' pillina. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas ic, :c. 

5. 
Ta suhta raff' un leetu 

Un saul' un mehnestin', 

Un eetinn swehtus auglus 

Ar sinnu laipiligi. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas ic. :c. 

6. 
Un ness tohs leela steigschan' 

Eeksch druw' un maisites; 

Tee eet zaur debbesS-wahrtim 

Vet nahk no Deewa ween. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas ic. ic. 

i 



7. 
Kas klahlumä un tahlu, 

No Deewa ween tas nahk, 

Ta salmi ka ir swaigsnes, 

Mass putninsch, juhras spehks; 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

8. 
Winsch dohd ir kruhmeem lappas, 

Dohd graudus, ahbolus. 

Winsch suht' mums rahmu gaisu 

Un auku, sneeg' un kruss'. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. zc. 

9-

Winsch darr ka faule uslezz, 

Rahd zcttu mehneslm, 

Aaur winnu wehji plohsahs 

Winsch atflehds debbest. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

10. 

Winsch dohd mums lohpus, preekus, 

Darr waigus sarkanns; 

Winsch bam lohpns gannös, 

Ar umist behrninns. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas zc. :c. 

2 * 
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11. 

Ir weenteesiga dsihwe, 

Un sirds ustizziba, 

To Kungu peesaukt behdas, 

No winna nahk tahds prahts. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

t 
12. 

Mums neredsoht winsch staiga 

Zaur zeemu sargadams; 

Un naktl winsch tohs aiskarr 

, Kas meegu no ta luhds. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

i3. 

W i s s i  s e m n e e k i  d s e e d a d a n n  p e e k r i h t .  

Tapehz mehs gribbam siaweht 

Un flaweht weenumehr 

To deweju, tur augscham, 

Winsch dohd un winsch ween dohd. 

Wissas labbas dahw'nas 

No mihla Deewa nahk, 

No jaukas sillas debbess — pee mums! 

Tik tahlu ar zitteem dseedajis, Unke peegreesahs 

zeenigam kungam un luhdsahs: woi buhs wehlehts, 

ir zittus perschinus peelikt, kas scho gohda-deenu 

eesihme? Un kad zeenigs kungs to labpraht peeneh-

m e ,  t a d  W e s t e n  d s e e d a j a  t a :  
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14. 
Utt brihnumus winsch darrij's 

Pee kaimin' Pahwila 

Kas nczeenihts un nabbags 

Scho sehtu usnehme. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

15. 
Winsch sargajis no fkahdes, 

To baggat' swehtijis 

Un schodeen tam sataisij's 

Scho gohda-deeninu. 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas :c. :c. 

16. 

Un tahdu schehlastibu 

Deews wisseem labpraht darr, 

Lai turpmak swehti Pahwil' 

Un mihlu leelkungu! 

U n k e .  S c h o  p e r s c h i n u  d s e e d i  w e h l w e e n r e i s W e s t e n !  

W e s t e n .  

Un tahdu schehlastibu 

Deews wisseem labpraht darr, 

Lai turpmak swehti Pahwil' 

Un mihlu leelkungu! 

W i s s i  s e m n e e k i .  

Wissas labbas dahw'nas 

No mihla Deewa nahk 

No jaukaS sillas debbefs — pee mums! — 
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( T a  p a t t i  d s e e s n i a  z i t t a d i . )  

i. 

Wirs scmmes pirrnak raddahs 

Tik tumsums, tuksnesis! 

Ka kas, ka wairak gaddahs, 

Tai Augstaks wehlejis. 

Wissi kohpa. 
Katru labbu dahw'nu 

Pats Deews irr dewis tai 

No staistas sillaö debbess — semjup. 

2. 

Ta wiss irr pirmak nahzis 

Kad Deews tehws sazzija; 

Un ta ka wiss irr sahzis 

Eet wehl schal beatmet. 

Wissi kohpa. 
Katru labbu dahw'nu 

Mums Deews dohd tto augschenes 

No skaistas sillaö debbess — semjup. • 

3. 
Mehs tikkai arram, kaisam 

To sehklu semmite; 

> V e t  k a  t a s  a u g  n e i  t a i s a m ,  

Nei swehtijam to sche. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'ua 

Nahk femme mumö, Deews dohd 

No jkaistas sillaö debbess — mumö to. 
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Schi atwerrahs lehnitim 

Ar siapnu wehsminu, 

Nopillin' pamasihtim 

Mums auglu swehtibu. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc, zc. 

5. 
Schi nosuht leet' uit rassu, 

Rahd' saul' un mehnesi, 

Uit eetinn augli bassu 

Jtt daili, flunstigi. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc. zc. 

6. 
Un atness to bes mohkahm 

Mums maises -laizinä; 

Gan eet zaur winnas rohkahm 

Bet Deews to dahwina. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc. zc. 

7-
Kas tahla, tuwa starpä: 

No Deewa zehlecs wiss! 

Tahs swaigsnes ta ka wahrpa 

Ta juhr' un swirbulis. 

Wissi kohpa. 
Katra labba dahw'na zc. zc. 



8. 

Zaur winnu lappas nieschä 

Uit graut)' un ahboii, 

Aug pirma fahle eschä 

Nahk fneegs un puttem. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na ic. :c. 

9-

Lezz saulite zaur winnu, 

Tekk mehness ka gnbb winsch, 

Puhsch wehjsch ar winna sinnu 

Eet wallam debbesiinsch. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na ic. zc, 

10. 

Winsch lohpus dohd un lustas, 

Dohd ka mehs spirktaki; 

Ka gohwis gannös kusiahs, 

Ka paehd bchrnini. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc. zc* 

11. 

Arr tizzeht, iautees winnam, 

Kas sirschu patwehrums, 

Ko isluhgt debbestinam 

Winsch mihli mahza muhs. 

Wissi kohpa. 
Katra labba dahw'na zc. zc» 



12. 
Winsch zeemä daudstahrt siaiga 

Neredsehts, nomohda. 

Un luhdsejus ftld waiga, 

Par meegu naksnina. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc» zc. 

13. 
Tapehz lai gohdinajam 

Wissschehligo arween 

Lai leelam Swehtitajam 

Skann flawa nakt' un deen!! 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc. zc. 

14. 

Winsch darrijs leelas leetaS 

Jr kaimin' Pahwilam, 

Kad dewe tehwa-weetas 

Winsch tukscham nabbagam. 

W i s s i  k o h p a .  

Katra labba dahw'na zc. zc. 

15. 

Winsch sargajs to no breesmahm, 

Tam wehlejs laimibu, 

Ka schodeen tas ar dseesmahm 

Swinn preeka-swehdeenu. 

Wissi kohpa. 
Katra labba dahw'na zc. zc. 
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i6. 
Ta wissur — druwas — kleht! 

Winsch labpraht labbu darr, 

Lai Pahwilu wehl swehti 

Uit mihlu leelkung' arr'. 

W i s s i  k o h p a .  

Katru labbu dahw'nu 

Deews dohd no augschenes 

No skaistas sillas debbess — senijup. 

£  — r .  

Wezzais Pahwils sehdeja pascha st'rdi aisnemts, 

im skattijahs gan weenam gan ohtram kaiminam azzis. 

Kaimini! winsch sazzija: Jums pateizu! Deews lai 

nowehl ir katram no Jums tahdu deeninu sadsih-

woht; un tad lai winsch ir winnam tahdus kaimi-

nus dohd, kahdus winsch man dewis. — Vet lai 

nu wehl tam us wesselibu, kas mums irr sl'rdsmih-

lakais, kahdu gohda-glahstti istukschojam. Vehrni! 

zeltatees un ussauzeet kalpeem, lai tee iskaptus trinn. 

Zeenigs kungs gan mannij.a, kahdu schee wahrdi 

nosihnleja, un galwu krattidams winsch Pahwilam 

ar azzim mette; bet tas nelikkahs to redsejis. Aee-

nigs kungs runnaja us teem zitteem: lai ta paleek 

lautini, lai paleek, ja zittadi ne, tad jell paleekat 

fehduschi. 

P a h w i l s .  N e ,  z e e n i g s  k u i l g s !  J u h s  t o  c s s a t  

pelnijuschi. — Behrni! zelleetees wissi' zeppures no-

nehmuschi! Gan inchs sinnam, zeenigs kungs, ka 

Jums muhsu pateikschana negribbahs; nu — tad. 
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nowehrschat azzis. Mehs sawu pateikfchanu scheit 

preeksch Deewa gribbam isteikt, un tas — azzis 

nenowehrtihs. 

Unke. Aetteetees, kas wehl kustahs; us mihla 

zeeniga kunga wesselibu mehs taggad gohda-malzinu 

gribbam nodsert. 

Westen. Gan neweens negribbehs sehdis pa-

litt, Unke! 

Unke. Rau! Johsts irr aismidsi'S! Lai winsch 

gulf; Deews swehti sawus draugus meega, winsch 

ir Johstu, kaut aismigguschu, dsirdehs. Lai winsch 

gull, un dohdeet man winna glahsi kreisa rohka. 

Tee semneeki nu stahwcja wissi plikka galwa. Ir 

pee ohtra galda, jo — kas no sirds nahk, tas pee 

sirds eet, im labs wahrds atrohd labbu weetu — 

ir pee ohtra galda zits pakkal zitta pazehlahs, ir 

Sahlbader zeenigs kungs im winna mähte; im tee 

kalpi fkandinaja iskaptus trihdami. 

Pahwils, glahsi rohka turredams, sazzija: Nu 

tad, eeksch Deewa wahrda: Muhsu mihla, labba, 

deewabihjiga zeeniga kunga Wesselibas! Lai Deews 

winnam atmaksa! Lai Deews winnn swehti, ka 

winsch muhs irr swehtijis! — litt katris semneeks 

jhpaschi wehl no sawas Paschas sirds ar skannigu 

balsi labbas laimes wehleschanas issauze: Wesseli-

bas! muhsu mihlam kungam! muhsu schehligam kun-

gam! labpraht zaur uhdeni es echt winna labbad ! 

Wesselibas! muhsu zecnigam kungam un wisscem, 

kaö winnam peederr, fcheit laizigi, tur muhschigi! 
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Wesselibas! un muhschiga labklahschana muhsu 

mihlam zeenigam kungam! Lai ilgi dsihwo muhsu 

zeenigs kungs! un katrs, kas irr taisns un kas 

Deewu bihstahs! 

Preeks un swehtiba lai nahk pahr muhsu zeenigu 

kungu un pahr katru ihsti zeenigu muischneeku! — 

Ta nu beidsahs Pahwila Erdmanna gohda-swehtki, 

un lihds ar winneem ir manna issiahsiischana. Lai 

Deews dohd wisseem gohdigeem semneekeem tahdus zee-

nigus kungus! un wisseem deewabihjigeem zeenigeem 

kungeem tahdus pateizigus gohdaprattigus semneekus! 

tad buhs ir muhsu semmite Deewam gohds, mums pa-

scheem nieers un pahrtikfchana un zilwekeem labs prahts 

dsihwojpht, zeeschoht un mirstoht. Pauffler. 

2. 
L e l j e. 

StahstS. *) 

Anstruma semme, kahdä atzelta eeleija, dsi'hwoja 

diwi mahsinas, Selma un Zidli, kohpa kahda masä 

zeema. Selma bija atraitne un tai bija weena wee-

niga meitina ar wahrdu Lelje. Wissas trihs mitte 

kohpa weena paschä istaba un dsi'hwoja no sawu rohku 

darbeem; tahs bija labbas un deewabihjigas un Deews 

swehtija winnu darbus, ka tahs ne redseja nekahdu 

truhkumu. 

Vet Selma un Aidli mihlodamas lohti to meitinu, 

tai mahzija wissu un winnai siahsiija dauds no Dee-

*) Aus BesseltS Feierstunde». 
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wa, ka tas pukkites apgehrbj un zilwekeem maisi un 

dahrsa auglus dohd, ka winsch sawu sauli leck us-

lehkt mums par preeku un muhsu semmci par at-

spirdsinaschanu, lai ta baggatus auglus ness; ka winsch 

sawus engelischus issuhta zilweku gihnn, tohs dce-

wabihjigus pasargaht, un ka winni ar mihlesiibu uit 

labpatikschanu pee bchrneem nahk, un tohs no brees-

mahm glabba, un ka Dccws wissu gudri un schehligi 

frr eetaisijis. 

Lelje to dsirdeja ar usmannigu prahtu un mihloja 

Deewu sawa behrna sirdi. Un kad deena ause un 

wissapkahrt palikke gaisch, tad ta dahrsa starp sa-

wahm pukkehm kritte us saweem zetteem un luhdse 

ar palehnu balsi: Ak, mihlais Deews! lai es paleeku 

arween labs behrns, ka tawi engelischi man warr 

pasargaht! Un kad nu rihta wehsminsch lappas ku-

siinaja un pukkes eesahze lihgotees, tad winnas sirds 

tappe brihnischki atmihksiinata un winna bija tik pree-

ziga, ka to ne warreja ar wahrdeem isteikt. 

Un kad ta wakkarös mahjas nahze un ceraudsija 

tabs selta swaigsnites, kas wissapkahrt pee debbes 

spihdeja r tad ta daschureis teize: Ak, ka jauki für 

buhs augsiiba, kahdas skaisias pukkes tur rohnahs, 

kur tee engelischi staiga un tik jaukas dseesminas 

dseed, un kur tee behrni miht, ko tee pee sewim irr 

«ehmuschi! Man gan gribbahs arri tur buht, kad 

mähte ne paleek scheitan, bet lihds nahk ar mannim. 

— Wissi zeema behrni labpraht eeredseja Lelji, jo 

ta bija laipniga un mihliga un ne darrija newee-

nam lamm, ta salihdsmaja ar laipnigeem wahrdeem 
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tohs, kas bija sabahruscheeS sawä starpä un teem 

stahstija tik dauds jauku stahstinu, ko ta no fawas 

mahtcs bija bft'rbejufu 

Plaujama laika Lelje salasstja wahrpinas tihruma *) 

un tahs mahtei nesse us mahjahm, ka seemas laikä 

tai ne peetruhktu niaises. Kahba beena ta bija arri-

bsan lauka pee plahroejecm un lajstja wahrpas un ta 

bija baubf salasstjusi. Kab nu wakkars mettehs un 

faule jau sahze noreeteht, tab ta aisgahjc us sawahm 

mahjahm un teize patti pee fewis: Ak, kahba pree-

ziga buhs manna mähte, kab es winnai atneffi'schu 

tafybu pulku wahrpu! Kab ta nahze lauka malla, tad 

ta atrabbe zittu meitinu, kas tur sehbebama gauschi 

raubaja. Ta bija kaimina meitina un winnas mihla 

pasihstama. 

Kam tu raubi? waizaja Lelje, siahsti man wissu, 

mihla Salome! 

„Mehs bijam uppes ntctlla," atteize schi, „utt 
spehlebamas sillas pukkes pluhzam ün puschkus wih-

jam uit ta efntu es aismirfusi wahrpas lassiht. Nu 

tehws buhs busmigs kab es ar tukfchahm rohkahm 

mahjas nahkschn un manni pehrs!" — Apmeerina-

jees, atbilbeja Lelje, ?s tew bohfchu pufft no man­

nahm wahrpahm, tab tu ne kluhsi nosirahpeta. Sehe 

nemm, ne raubi wairs! „Bet tew paschaine bnhs," 

*) Daschäs semmeö nabbagecm behrneem irr wehlehtS, 
tvahrpinaö lassiht no tihrumeem ttn tohs iökultue grau-
dinuö paturreht. 
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atbildeja winna, „warr buht ka mähte tew par to 

iöfunnihs, ka tu ue essi wairak atncssusi." 

Nemm tik nemm, manna mähte irr labba, im 

raugi man wehl paleek labba teesa. 

Un Salonie to apkampdama mihligi siuhpsiija. 

Winnu Mi te fchkihrahs; un kad Lelje weena 

patti siaigaja un ar sawahm azzim apbrihnoja to 

jauku !vvkkara blahsmu, tad nejauschi winnas preek-

scha stahweja kahds jauks behrninfch ar baltahm dreh-

behm un sprohgaineem selta matteem. Schis behrns 

bija laipnigs un mihligs un ecsahze runnaht: Gan 

gruhta tew nabbadsite bija tahda wahrpu lassischana? 

L e l j e .  A k  n e !  e s  t o  l a b p r a h t  d a r r u ,  j o  e s  t o  

darru mannai mahtei, ko es lohti mihlu turru. 

S w e s c h a i s  b e h r n s .  B e t  k a p e h z  t e w  m ä h t e  

ne palihds pee tahda darba. 

L e l j e .  M ä h t e  i r r  w a h j a  u n  n e  w a r r  t e z z e h t  p a  

teem ruggajeem, un ne warr tik dauds lohzitees pee 

semmes. Bet es esmu jauna, man tas irr weeglö 

darbs. 

S w . b e  h  r  n  s .  T u  g a n  s a w u  m a h t i  l o h t i  m i h l o ?  

L e l j e .  M ä h t e  m a n  w i s s m i h l a k a  i r r  p a f a u l e ,  u n  

tas schehligs Deews un tee engelischi. 

S w .  b e h r n s .  W o i  t u  j a u  e s s i  r e d s e j u s i  k a h d u  

engeli. 

L e l j e .  A k  n e !  B e t  m a n  g r i b b a h s  l a b p r a h t  k a h d u  

redseht un tur augsiiba buht, kur tee dsihwo. — Bet 

kur tu wehl cesi tik wehlu? Es tew ne pasihstu un 
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tewi wehl ne cfmti redsejusi. Bet es tewi turru mihlu, 

lohti mihlu. No kurrenes tu essi? 

S w .  b e h r n s .  E s  e s m u  n o  t a h l e n e s ,  n o  k a h -

das skaisias femmcs, kur muhschiga waffara irr, kur 

tee kohki weenumehr fecb. Tur ne friht fneegs nebf 

leetus, tur ne plohsahs aukas, bet debbess irr jauka 

un skaidra. 

L e l j e .  A k  t a w u  j a u k u  f c m n i i !  W o i  t u  n e  w a r r i  

mannt un mannu mahti lihds aiswest us tahdu semmi? 

S w .  b e h r n s .  K a d  j u h s  a l l a s c h i n  d e e w a b i h j i g a s  

effeet, tad mans tehws suhtihs kahdureis pehz jums. 

L e l j e .  K a h d s  i r r  t a w s  t e h w s ?  

S w .  b e h r n s .  G a n  t u  m a h z i s e e s  w m n u  p a s i h t ,  

kad tu pee mums nahkfi. 

Nu winni bija pee zeema wahrteem un sweschais 

behrns teize: Taggad man jaschkirrahs no tew im, 

dsihwo wcssela mihla Lelje, utt peemimti ntanni! 

Ak na Hz jelle lihds pee mahtes, teize Lelje. Kur 

tu palikst tahda tumscha nakt»? tu warri malditees, 

launi zilweki tew warr noplehsi tawus skaistus swahr-

zinus. Paleezi pee mums fcho nakt'; mähte precza-

sees, kad es tewi lihds atweddu un winna tewi 

mihligi sanems. 

Ne luhdst man tik dands, atbildeja swesch behrns, 

jo man jaeet prohjam un man naw tahlu jasiaiga. 

Tehws to irr pawehlejis un man buhs tarn paklau-

ftht. — Bet kad es tew atkal redseschu? waizaja 

Lelje, woi tu atkal nahkst kahdu reis pee ntannint ? 

Gaidi wehl kahdu brihtinu, atteize tas behrns, 

tad mehs zits zittu redsesim daudsreis, ja tu tikkai 
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paleezi tahda labbina, ka lihds schim. Sche tew 

rohschu pumpuris, kad tas plauksi, tad tu mann! 

atkal redsesi. 

Lelje gribbeja wehl to apkampt, bet tas behrns ais-

gahje prohjam un issudde pehz ihfa laika ais kruhmeem. 

Jau wehlu bija un winna redseja no tahlenes 

swezzi mahtes isiaba spihdam, un kad winna tuwak 

bija nahkusi tad eeraudsija paschu mahti, kas durnS 

ftahwedama apkahrt skattijahs ar ruhpigahm azzim. 

„Kur tu tik ilgi cfft palikkusi? mihla meitina, man 

jau bija dauds behdas dehl tewis." Ta teize mähte, 

un nehme to pee rohkahm un eewedde to sawa isiaba. 

„Kur tu essi dabbujusi scho jauku rohsi'ti? taggad win­

nas newaid wairs neds lauka neds dahrsa." 

Tad eesahze Lelje winnai siahsiiht ar preezigahm 

azzim, ka nepasihsiams swesch behrns pee winnas 

cssoht nahzis un ka tas brihnum mihligs un jauks 

cssoht bijis, ka winna eesahze to tuhdalin mihloht, 

ka tas no tahlenes cssoht atnahzis, no kahdas jau-

kas semmes, kur labbi zilweki ween dsihwo un ka tas 

pehdigi winnai cssoht eedewis scho rohschu pumpuri 

sazzidams, kad tas plaukschoht, tad winna to atkal 

redsehs. 

Un mähte brihnodamees klausija meitinas stah-

sius un kad schi beidse runnaht, tad ta sazzija: tu 

esst leelu laimi sadsihwojusi, manna meitina, jo tew 

kahds Deewa engelis. rr parahdijees. 

«d. vn. St. i. 3 
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Pehz kahdahm deenahm Lelje atkal bija lauka wahr-

pas lassiht. Vet tihruma malla bija salta plawina, 

kur behrni preezigi spehleja. Un tas notikkahs, ka 

kahds sirmgalwis ar trihzedamu galwn un ar wah-

jahm kahjahm to paschu zettu staigaja, saseetu samt 

nastu us mugguru neftams, ko tas mescha bija sa-

lassijis. Vet winsch bija peekujsis un nofehdahs grib-

bedams atpuhstees. Un winsch teem sebneem kas tur 

spehleja peesauze: Apschehlojeetees par mannim un 

weens no jums lai man palihds scho nastu kahdu gab-

balu nest, jo es esmu wezs un wahjsch. — Bet tee 

sehni ne gribbeja dsi'rdeht winna wahrdus un neweens 

ne atstahje sawas spehles tam wezzam palihdseht. 

V e t  L e l j e  t o  d s i r d e j a  n o  t a h l e n e s ,  p e e g a h j e  p e e  

wezztehwa sazzidama; Es mehginaschu, gohdigs tehws, 

woi es warreschu tawu nastu pawilkt. Un ta peesehja 

kahdu kluhgu un pawilke to nastu. Sirmgalwis pa-

masam pakkal gahje un winna azs ftattijahs ar lab-

patikschanu us to palihdsigu behrnu un kad abbi nu 

uahze pee winna buhdinas, tad likke tas sawas roh-

kas us winnas peeri un swehtija to. Vet winnai 

likkahs, ka stahwetu kahds wezs praweets, woi Deewa 

wihrs, preeksch winnas azzim, tahds zeenijams bija 

winna waigs un tahda apskaidrota winna seija. 

Vet kahdu deenu sasirge Leljes mähte ar leelahm 

sahpehm, ta ka winna ne warreja zeltees no sawas 

gultas. Zidli, winnas mahse, apkohpe mahjas un 

lohpmus un Lelje sehdeja pee mahtes gultas un kohpe 
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to flimneezi. Kad schi ko gribbeja, tab winna to at-

nesse un darrija wiss», ko mähte wehlejahs. Bet 

Leljei bija jauns un balts ballodihts; to winna kahdu 

deenu bija atraddusi, kad tas bija iskrittis no ligstas, 

un ta bija nehniusi to paschu pee sewis un to mihloja 

gauschi. — 

Tad teize Lelje kahdureis us Aidli, winnas mah-

tes mahsi: Mihla Aidlite! nemm mann» duhdinu un 

iswahri to mahtei, warr buht ka winna zaur to at-

dabbuhs sawus spehkus un atkal atspirgs. Un ta 

skuhpstija wehl reis sawu putninu un to eedewe Zidlitei. 

Woi tu arri essi apdohmajusi, ko tu darri? jau-

taja Zidli; ar ko tu pehz spehlesi? 

Vet Lelje atbildeja: Woi tad man ne paleek manna 

rohste ? ta man dauds mihlaka ne ka schis ballodis. 

Un Aidli iswahrija to ballodi un nesse to mahsei, 

un ta ehde to, un tas winnai pee sirds gahje. Un 

paehdusi ta waizaja: kur tu essi dabbujusi scho bal-

lodi? — To mehs tew teiksim, kad tu wessela buhsi, 

atbildeja Jidlite. 

Mähte kritte saldä meegä un tappe labbi spirdst-

nata, un kad ta bija atmohdusees, tad winna 

teize: Nu man irr labbi ap sirdi un es palikschu 

wessela. Pehz kahdahm deenahm ta jau warreja sa-

wu gultu atstaht un kad saule siltaki spihdeja un 

mesch sahze plaukt, tad winna bija pawissam wessela. 

Bet Lelje pa tam starpam skattijahs pehz sawaS 

rohsites, woi ta ne gribbetu sawas lappinas atwehrt 

un jauku smarschu islaift. Bet wehl ta bija un pa-

litte zeeta tut Lelje teize patti pee sewis: Woi es ko 

3*  



36 

iaunu efmu darrijufi, kas mannam engelischam nc 

patihk, ka tas ne nahk pee mannim? un ta tappe 

lohti nostuntmusi. 

Nu pawassaras deeninas palikke jaukakas un puk-

fites eesahze seebeht, tad mähte ecgahje bahrsma pee 

mahjahm un Ziblite un Lelje gahje lihbs ar winnu» 

Un winnas preezajahs par to jauku siltu wakkaru un 

slaweja Deewa schehlasiibu, kas mahtei wesselibu bija 

atdahwinajusi. 

Bet kam tas ballobihts bija, ko juhS man essat 

atneffuschas mannä slimmiba? jautaja mähte. 

Tab Ziblite wissu stahsiija, ka Lelje winnai to 

bereust slimmai mahtei par atspirbstnaschanu. Un 

mähte klusst'nam peeluhbse Deewu, lai taH swehti win-

nas meitu un tai atmaksa tahbu leelu mihlestibu. 11 n 

tee engelischi aisnesse scho luhgfchanu us bebbcftni 

un ta tappe paklausita! --

Kab Lelje eegahje sawa kambarina, tab tat prctti 

nahze jauka smarscha un ta eeraubsija, ka rohfite bija 

isplaukusi. Nu winnas ft'rbs brebbeja no preeka utt 

ta ne warreja sawu lihgsniibu ar wahrbeem isteikt, 

jo ta im zerreja un gaibija us engela atltahkschanu. 

Lihbs pussnakti ta palikke nomohba un tikkai prett 

rihtu tai usuahze salbais meebst'nsch. Tab winna sap-

nojoht atkal rebseja sawu engeli, kas tai bija eebe-

wis to rohschu pumpuri. Un tas engelis lohzijahs 

pahrt par winnu un ftuhpstibams winnas luhpinaS 

teize: „Nahz, mahsm, cinta taggabin muhsu tehwa 

zauka dahrsa!" — 
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Vet zittä rihtä Lelje nc nahze pee mahtes, ka ta 

i k d e e n a s  m e h d s e j a  d a r r i h t ,  i m  Z i d l i  g r i b b e j a  e e - e e t  

winnas kambarina uit to mohdinaht. Bet Selma 

teize: Laidi NMtmu meerä, tas mihlais behrninsch wehl 

buhs peeknssis no wakkarigas deenas, mehs gribbam 

wehl kahdu brihtinn gaidiht. 

Ta pagahje weena stunda un wehl weena, un 

Lelje ne nahze ahra. Tad mähte eesahze bihtees, woi 

Lelje ne essohti slimma, uit ta zehlehs un eegahje 

patti redseht, kas tai kaitoht. 

Mähte eenahze kambarina uit ceraudsidania to 

isplaukuschu rohsiti, tai sirds eesahze brihnischki trih-

zeht. 

Lelje gulleja sawa gultina ar smaididamu waidsinu, 

ka sapnotu ta no pukkehm un no engelischeem — bet 

winnas waigs bija bahls, ta ne wilke dwaschu un 

bija salta. 

Tad teize mähte: Winna Deewam labpatikke uit 

tam bija mihla uit ta irr nonemta no schahs dsih-

wibas! 

Uit kad zeema behrni dsirdeja, ka Lelje cssoht no-

tnirruft, tad raudaja tee gauschi, jo ta bija mihlota 

no wisseem. Un wisst pawaddija winnas lihki, kad 

to us kapsehtu uesse un dseedaja ar noffummuschu 

balsi behru dseesmas. Us winnas kappu, kur ta 

tappe eelikta, tee dehsiija pukkites, ka tas palikke 

par puffu dohbiti. 

Uit kad ohtra rihta behrni atnahze pukkes aplai-

siiht, tad tee redseja ka pascha slohga widdü kahda 

augsta swcscha puffe bija usaugufi, ko tee wehl ne 
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bija redsejuschi. Tai bija baltas galwinas un win­

nas smarscha bija lohti jauka. 

Tab tee behrni teize: Engelischi irr dehstijuschi 

scho pukkiti, tapehz ka Lelje tik labba un beewabihjiga 

b i j a .  D o h s i m  f c h a i  p u k k i t c i  w i n n a s  w a h r b u :  L e l j e ,  

jo ta irr tik skaibra kä Leljes sirbs bija. 

3. 

Ne-eemahz i ta  tau ta .  

Ahsias semme, starp leeleem kalneem, dsi'hwoja 

kahba masa tauta, kas ne pasinne pasauli un pasau-

les gubribu, bet am Deewa atsihschana tai ne bija 

sinnama. Schee lautini gan no tehwu tehweem bija 

dsirbejuschi weenu wissspehzigu Deewu effam, kas par 

femmi un debbest walda, bet kahds schis Deews es-

soht? un kur? — to winni ne sinnaja. Tee turreja 

par Deewu un zeenija to uppi, kas zaur wmmi ee-

leiju tezzcja ^ jo ta winnus bst'rbiiiaja ikbecnas. 

Nezerrejoht pawassarä baubs sneega küsse augstu 

kalnu gallös, uppe pahrpluhbe wissu leiju un uhbens 

wilm aisrahwe ar siraumes spehku zilwekus, lohpus 

un mahjas. Laubis behbse bailigi us kalneem un 

teize ar brebbeschanu: Muhsu Deews, tas uhbens 

tehws, launojahs, eirna tam uppurus nesi, ka mehs 

to atkal warraw salihbsi'naht ar mums! Mehs tam 

dohsim sawus jaunakus behrninus, tohs uhbem ee-



39 

mestami!" — Gan tehwi un mahtes raudaja, bet tee 

sagaidija ar klussu bailibu to noliktu uppuru deenu. 

Schi deena awahze, un raudadami wezzaki at-

nesse sawus newainigus behrninus. Tad atnahze pee 

winneem kahds sweschineeks, prahtigs un gudrs wihrs, 

ar wahrdu: Iuhrineeks. Tas teize: Ko Juhs 

darrait? woi juhs gribbeet nelaimi zaur nelaimi wai-

roht? Waldait labbak to uppi! — Laudis siahweja ka 

apstnlbuschi un zitti teize: winsch Deewu saimo. 

Sweschineekam bija selta kohklite un tas eesahze 

jauki spehleht un dseedaht. Tad sapulzinajahs wissi 

Zautini apkahrt winnu un gahje labpraht tam pakkal 

us meschu, kalna wirsü. Te winni no {(intim no-

plehfe leelus akminus, tohs nowehle leija un apdam-

beja to uppi, ta ka winna wairö ne warreja nekahdu 

stahdi darriht. r)jl 

Tee ncjehdsi'gi zilweki itu kleedse: Schis sweschi-

neeks irr muhsu Deews! — Bet Iuhrineeks pasmeh? 

jahs sazzidams: tad juhs wissi esseet tahdi paschi 

Deewi, jo juhs uppes plohsischanu ar sawu spehku 

un gndribn esseet uswarrejuschi. Juhs wehl ne sin-

nait, zik juhs spehjeet. Apluhkojeet papreeksch tohs 

leelus spehkus, ko Deews jums dewis, tad juhs 

mahziseetees paschu Deewu atsiht. 

Kur täd Deews dsihwo? ta waizaja zits zittu. 

Bet Iuhrineeks teem ne atbildeja us to. Vct winsch 
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tceni rahdija, ka lauks apsirahdajams, ka kohki deh-

stami. Nu toinfli eesahze manniht, ka lcetus im 

rassa winnn laukus augligus darroht un swchtibu no 

augschencs dohdoht. Tad winni teize: Tur augsiiba 

dsihwo Deews un padebbcschi irr winna telts, winsch 

muhsu leijai swchtibu dohd. Mchs tarn gribbam up-

purebt no saweem lauka auglecm, lai tas nahk pee 

mums semme. Un ta winni ustaisija altari kahdä 

pakalna, un tur eededsinaja sawus lauka auglus un 

likke dithmi us augschu kahpt Decwam par saldu 

sniarschu. 

Pa tam siarpam winnu lcija tappe jo deenas jo 

jauka un augliga, im schee lautini bija laimigi sawä 

nesinnaschana. Bet winneem lohti gribbejahs Deewu 

redseht un tee fazzija us to sweschineeku: Taifi mums 

kahdu tehli woi bildi, ka mehs winnu Warrant lab-

baki peeminneht, jo winsch ne nahk pee mums. — 

Tad smehjahs tas gudrs wihrs un taisija teem kahdu 

zilweka teM Nu tee ne jautaja wairs kahds un 

kur Deews effoht? jo tee dohmaja to tehli Deewu 

essam im winni tam atnesse gahrdus ehdeenus, tut 

ehde un dsehre pafchi. 

Tas ne patikke gudram sweschineekam un winsch 

nahze preekschä un sazzija: Skattaitees woi schis tehliS 

teescham effoht tas nepasihstams Deews! — Un winsch 

cededsmaja deewekla telti, un ta sadegge pelnu pel-

n ö s  l i h d s  a r  t o  t e h l i !  T a d  k l e e d s e  l a u d i s :  S c h i s t e h -

Iis ncwaid muhsu Deews! un tee jautaja no jauna: 

Kur mehs winnu atrabbistm? — Tad atbildeja goh-

digs sweschineeks: Skattaitees ka kohki uit pukkeö 
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scmme tohs wissus radda tut barro. Jo kahda ne-

redsama dwascha wissu apdsihwo un fpirdsi'iia dcenas 

im naktls. Juhs to dwaschu ne pasi'hsteet, kas kal-

nus im leijas, zilwekus im lohpus ar dsi'hwibu uit 

preeku pilda. — Nu issauze schahs tautas behrni: 

Taggad mums irr ta ihsta Deewa atsi'hschana, winna 

wahrds irr: dwascha! uit winsch liddinajahS wirs 

senirnes un dsihwo eeksch lohpeent un zilwekccm! Vet 

tas gudrs wihrs atbildeja: Ne meklejeet winna wahrdu 

im ahrigu islikschanu isdibbinaht, bet effeet sawä 

siarpa sirdsschehligi, kä Deewa dwascha, kas wissu 

pilda. Tad tas neredsams Deews jo tuwu pee jums 

nahks. 

Nu zehlehs winnu starpä kahds zilwe?s no lepna 

uit skandiga prahta un siahweja pretti muhsu swe­

schineekam. Jo winsch to eeuihdeja tapehz, ka lau-

dis winna gudribu augsti zeenija un tee to sauze: 

Tumschineeku — jo tam bija allaschin nemihliga/ 

islikschana. Nejauschi atnahze schinni leija kahds me-

scha swehrs pahr augsieem kalneem, breesmiga lauwa. 

Tas uskritte lohpeem im zilwekeem — saplehse tohs 

im gahje tad ar ajfiitainu purni atpakkal us sawu 

allu. Leijas eedsi'hwotaji schkitte, ka tas cssoht kahds 

Zauns Deews, im bchdse uit glabbajahs sawas mah-

jas. Bet gudrs Iuhrineeks sazzija: Eima tam sweh-

rant pretti mt uokausim to! utt winsch aiswedde win-

nus us winna pehdahm. 

Kad tee nu nahze pee Tumschineeka mahjahm, tad 

isnahze schiß ar dusrnibu no sawas istabas un nizzi-
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naja to sweschineeku un teize kaudim: Schis juhS 

teefcham eeweddihs swehram rihkle, lai juhsu skaitls 

paleek masaks un lai winsch jo weeglaki par jums 

walda. Winsch stahw beedriba ar to breesmigu me-

scha swehru! — Sweschineeks zeete klussu, bet lau-

dim usgahje leelas isbailes. 

Pa tam siarpam Tumschineeka dehlinsch bija is-

skrehjis no istabas int tehws to mihloja lohti. Redst, 

tad nahze breesmiga lauwa atpakkal no mescha un 

ruhze breesmigi un laudis fatruhkuschees aisbehdse. 

Bet lauwa uskritte Tumschineeka dehlinam un tehws 

un mähte stahweja no tahlenes un schnaudse sawas 

rohkas. 

Iuhrineeks gahje drohschi lauwai pretti, sitte tai 

us galwu, ka ta pee semmes kritte im to apkampis 

winsch saschnaudse to. Un nu nesse winsch to ispe-

stitu bahlu un assinainn dehlinu sawam dusmigam ee-

naidneekam. Vet behrna tehws im mähte kritte us 

sawu waigu pee senimes im teize raudadami: mehs 

ne essam zeenigi sawas azzis us tewi zillaht! 

Nu atnahze arri laudis im gribbeja to lauwas 

u s w a r r e t a j u  k a  D e e w u  z e e n i h t  i m  t e i z e :  W o i  t u  e s s t  

zilweks, woi pats neredsams Deews? ka tu tahdu 

schehlastibu tawam eenaidneekam esst parahdijis, sawu 

paschu dsihwibu ne taupidams! kaS tu tahdö essi? 

Ta runnaja laudis. 

Vet tas gudrs sweschineeks teize: mihli behrni, 

es cfntu zilweks ta ka juhs. Weena mihliga balss 

mattnä sirdt man pawehleja ta darriht. Arri juhsu 

sirdts ta pascha balss ruuna. Tapehz juhs matmu 
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darb» wairak flawejeet, ne ka mann« fpehku. Utt 

arri manna brahla Tumschittceka ftrbt fchi balss irr 

skannigi runnajuft, ta ka winsch us sawu waigu kritte 

utt raudaja. Redseet arri behrna ftrbt ta dsihwo. 

Jo wehl tas sehns apkantpj mannu kaklu ar sawahm 

rohzinahm un man paglauda. Redseet tas irr Deewa 

dwascha un balss, ta neredsama Deewa balss juhsu 

sirdis. Kad juhs darreet, ko ta jums pawehl, tad 

juhs paschi winnu labbaki atsihseet. Jo Deewa spehks 

mums nekur tik tuwu, ka muhsu Pascha ftrbt! 

Tad teize lautini: Taggad mehs gan redsam un 

saprohtam, ka ne waijaga sinnaht Deewa ihstu wahrdu 

utt mahjokli, un ka arri ne warr no winna kahdu 

tehli woi bildi taifiht! Un tee no ta laika peeluhdse 

to neredsamu garru zaur tizzibu un mihlestibu ar 

behrna prahtu, un winnu azzis tappe arween wai-

rak atdarritas, un tee ne waizaja wairs: Kur irr 

Deews? un ka winsch isskattahs? Lundberg. 

4. 

S a p n i s. 

Kahdant gohdigam saimneekam usgahje daschas 

gruhtas behdas, un winna tizziba eeksch Deewa scheh-

ligaS apgahdaschanas palikke jo deenas jo wahja, un 

winsch gribbeja sawas behdas ismisseteeö. Ar tahdu 
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noffummnschu prahtu winsch bija apgullis kahda wak-

kara. Bct tam nahze sapuis, kas to lohti eepreezi-

naja un apmeerinaja. Winsch pats to ta stahstija: 

Es sapni sawu zcttu staigadams kahda sweschä 

semme, biju nomaldijees no zeüa un cs ne sinnaju 

kur greestecs. Par laimi man prefti nahze kahds labs 

zilweks, no ka es pehz ihsta zeüa waizaju. Man 

mihligi pamahzijis winsch bija gattaws, lihds ar nian-

nini eet un mau pawaddiht. Kahdu labbu jtrehli ta 

siaigajuschi mehs ap wakkaru eegahjam kahdas mah-

jas, kur mehs mihligi tappam sanemti. Vet kad 

mehs ohtra rihta namma tehwam ar Deewu sazzi-

jam, tad mans zeüa waddons fleppeni no galda su-

draba bikkeri nehme un sawa zetta sohma eebahse. 

Ohtra deena mehs kohrteli nehmam pee kahda ne-

mihliga im bahrga zilweka, kas tikkai pehz leelas 

luhgschanas no muhsu pusscs muhs ar bahrschanu 

un lahdeschanu eelaide sawa istabä. Ar launeem wahr-

deem winsch mums ka sunncem nomctte sausas mai-

ses kummosinn no sawa baggata galda. Saulei lez-

zoht mehs aisgahjam no scha neschehliga saimneeka. 

Bet mans beedris schim launam zilwekam atstahje to 

sudraba bikkeri. 

Trescha deena mehs bijam dauds laimigaki. Kahds 

gohdigs un labsirdigs namma tehws muhs usnehme 

un meeloja, bet — ak, tawu besdeewibu! — mans 

draugs, nmms aiseijoht, tam'eededsmaja mahjas. — 

Nu man usgahje leela bailiba un schauschalas un man 

gribbejahs schkirtees no tahda blehdiga zilweka. Vet 
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man zeüu nepasi'hdamam bija wehl palikt winna 

breesmiga beedriba. 

Veidsoht mehs atnahzam pee kahda nabbaga bet 

gohdiga zilweka, kas ar mums sawu nabbadsibu lab-

praht dallija. Winsch mums dewe maises, peena un 

zittu aisleiju un kad mehs gribbejam no winna ais-

eet, tad winsch wehl atsauze sawu weenweenigu deh-

linu, no 12 gaddeem, un tam pawehleja muhs wehl 

kahdu gabbalu pawaddiht. Scho sehni mans zelta-

beedris uogruhde no tiltina, ka tas uppe noflihke. 

Nu es wairs ne warreju walditees sawa dusmiba. 

„Ko tu darri? blehdineeks! es wairs ne palikschu 

tawa beedriba. Labbak es gribbu tukfnefi noflahpt, 

ne ka tahlaki ar tew staigaht!" 

Bet man ta runnajoht apfpihdeja brihnifchkigs 

gaischums un mans beedris rahdijahs niannahm az- x 

zim ka Deewa engelis un fazzija us mannim: Wahjsch 

zilwezin! sargees Deewa gudru waldischanu smahdeht 

un apsuhdseht. Deewa dohmas ne irr tawas doh-

mas! Es tew gribbu isstahsiiht, ko tu essi redsejis 

bet wehl ne saprattis. Tai bikken, ko es gohda 

wihram atnehmu, bija nahwes fahles, — tam ne-

schehligam saimneekam es to atstahju par sohdibu, 

ka winsch tik nemihligs prett mums bijis. Tas 

schehligs wihrs turpretti, kam es istabu eededsinaju, 

tas appaksch pelneem leelu mantu irr atraddis, zaur 

ko winsch taggad warr ustaifiht, jaunas glihtakas 

mahjas un wehl tiabbageem dauds labbu darriht. Bet 

tas sehnis, kas zaur nianni uppe' tappe noslihzinahts, 

pecaudsis buhdams sawu paschu tehwu. buhtu nokah-
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wis. Mirstams zilweks apbrihno ar augftu zeeni-

schanu Deewa zellus un ne turne nekad par winna 

waldifchanu! — 

Atmohdees no meega es biju apmeeriilahts un 

eedrohschinahtS un paneffu ar pazeetigu prahtu 

fawaS behdas. L. 

5.  

Gept inee  gu l le ta jk .  
(Gwehta pafazzina.) 

Kad Rohmas keisars Dezijus, 

Tas paggans speede walditus, 

Weens waldijoht par walsiu dsihmi: 

Tad brihnums notizzis par sihmi, 

Ko taggad jums es siahstischu 

Bet klausajtees ar apdohmu. 

Pat notikke ka grahmatas 

No keisara hij nahkufchas 

Teem semmes-sohgeem mallu-mallas 

Tohs Kristigus mest zeetum'-allas, 

Un isdeldeht ar sohbineem 

Ko Kristus mahzijis tizzigeem; 

Kadehl schee likke, — kildas kaisiht, — 

No Marmela dahrgas Hildes taifiht, 

. Kas keisari gohda rahdija 

Ar seltu krohni galwjna. 
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Tahds elks wirs altari stahdihts tikke, 

To katram zellös peeluhgt likke, 

Ka Dcewu to peesaukt un isgohdaht, 

To dsihwu Deewu neezinaht. — 

Kas elkam leedse zellus lohziht 

Tohs bendam tee bcmc schaust un mohziht, 

Tohs likke flehgta pagrabba west, 

Tad lauweem isfalkufcheem ahrismest. 

Jau pulki bij par Ewesu 

Kopfch biroi sl'mt gaddeem to Kristigu, 

Ko Pahwils pats bij mahzijis, 

Eeksch Kristu tizzeht atgreesis. 

Vet no fcifara bij jasiehpjahs 

Scheem tizzigeem nakts-tumsibas. 

Te nu gait peewiltus ar glaudeem, 

Gan baiditus zaur nahwes draudeem, 

Gau bailigus no bendes rohkahm 

Preeksch elka tohs reds zettus lohkam. 

Kahdi retti ween glahba tizzibu, 

Un nomirt cet ar drohschumu. 

Jau barreem ween, gan bahli waigä 

Preeksch elka pakrist us elk'nammu staiga. 

Te wirsneeks, pulkeem zaurspeedees, 

Preeksch semmes-sohga nahk rahditees. 

„Kungs, semmes-sohgis dusmojeet! 

Starp saldateem KristiguS atraddiseet." — 

Ta sauz winsch un waldneeks atsauzahs: 

„Lai swchtä weeta tee parahdahs; 



43 

Tur likschu winneem grohsiht prahtu, 

Lai keisaru tee gohbinatu." — 

Nu wirsneeks atsauz saldatus. 

No karrawihreem septinus 

Speesch ateet pee beewekla-altan. 

Tee bija kohschi jaunekli; 

Vij wezzakam ween uhsu-bahrba; 

Scho, kalpoht elkam, sauz pee wahrda. 

Nesenn tas bija prezzejees, 

Kabehk, lihds pakrist atrahwees. 

Tam peeffreeii jauna seewina klaht. 

Saht aisluhgt un assaras rittinaht; 

Vet welti; jo, waldneeks bufmigi 

Sauz: „bsihwibu tu saudesi, 

Ja pastahwi us sarvu neeku» 

Bet ja tu barri, ko fem leeku, 

Ar bahrgahm sahlehm kwehpina 

Preeksch bilbes tawa keisara, 

Ka Deewu wmnu gohbaht sieibsees: 

Tab wisö, kaö tewi spaib' irr beibseeö. 

Ja klausitut ar labbu prahtu: 

Es schehligs juhs wehl apbahwinatu." 

Ta paggans krahpt gribb jauneklus, 

No Kristus nowehrsi tizzigus. 

Neweens tak ne-atkriht no ta; 

Wiss-septinee sohgim atsakka: 

„Woi Deews warr buht schi bilbite, 

Kam kniflis ap deggunu spinsele? 



Ja schis akmins mums dsihwu spehku rahda, 

Tad lai to zeeniht mums preekscha ftahda! 

Kam tihk lai preeksch tahda zettös kriht, 

Kas nespehj ne knifliti prohjam dsiht!" — 

„Drihs, grahbjeet tohs!" kleedse pikta garra, 

Us bendeem sohgis wissa warra. 

Tee jaunekli bailes aisbehdse, 

Un laimigi bendeem ismukke. 

Zaur gatwu schauru tee sahnis dohdahs, 

Pa wahrteem maseem tee lauka rohdahs, 

Uppitei peldu pahrschaujahs, 

Tad tuwa mescha pasuhdahs. 

Par takku gans teem pretti nahze 

Ar baltu galwu, ko wezzums mahze. -

Teem Pohgis astu prett wehdsi'na. 

„Kin* tekkat puischi?" gans eewaiza. 

Tad eemett teem swehtu sihmiti, 

Pee ka sew pasinne Kristigi. 

„Ak tehtiht, glabba muhs schonakt ween; 

Mums pagganu barri pakkal skreen!" — 

Ta luhdse winni, schis atteize: 

„Juhs gkahbt Deews wattas man eedewe. 

Eit' pakkal mannahm pehdahm, brahli; 

Bes bailehm nahzeet, newa tahli!" — 

To teizis eet papreeksch tas teem; 

Prett Hiiitim wcdd tohs breesmigeem. 

Tee puischi pakkal tam drohschi kahpj, 

Lihds atwerrahs alla, lai eeksch tai rahpj. 

„Scheit, taisni draugi, scheit glahbschu juhs, 

Tur eekscha waidneeks nepatlahks muhs. 

Bd VII. El. i.  ̂ 4 
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Schi ^»edre teem netiks eerahpt eekschan; 

Vet swehtiht klahsees to papreekschan!" — 

Ta teizis, ar puischeem eckschä leen, 

Un Pohgis tudal pakkak skreen. 

Tur luhgtees zetti leezahs wmneem, 

Tur luhgtees rohkas salikke, 

Lai nogreesch Deews no zilwezineem, 

Ar ko teem rohdahs nelaime. 

Jsluhguschi tee apfnaust sahze, 

Un meedsmsch kohpe gurruschus, 

Un Engeii no debbess nahze 

Un sargaja tohs laimigus. 

Tohs apklaht baltas drehbes twehre 

Ko Kristus isredseteem dohd. 

Tad bedres durwis kohpa wehre, 

Lai launee tohs wairs ne-atrohd. 

Un pukkes raddahs ap tahs alias 

No awotineem laisiitas, 

Un aptehrpe tur mallu-mallas 

Ar kohscheem seedeem augdamas. 

Diwi ftmt gaddus ta snauduschi 

Schee brahli no Deewa sargati. 

Ne fapnt winni noprattufchi, 

K o  t a h d i  l a i k i  p a s p e h j u s c h i ;  

Ka Kristus-tizzib' par waldueezi 

Irr zehlusees, elki gruüschi; 

Walsts-eerascha zitta palikkusi, 

Un Bizanz ka galwa waldijusi. 

Wifs tas teem bija nesinnä, 

Kas dusseja swehta pa-ehnä. 
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Te tikke kam Kungäm, kas »emm un dohd, 

Teem pasaule laut wehl eeluhkoht. 

Beess wehtras gaiss atrihbeja, 

Sibb, sperr, un snaudeji nomohda. 

Tee trimie azzis, un apstattahs; 

Te debbess atkal staidrojahs, 

Un saulite dohd gaischibu 

Arr bedrei eeksch par plihfumu. 

„Ko gullesim scheit ilgak klujsi? 

Rau saulite patezzcjusi. 

Nakts-mahju drohschu atraddam; 

Lai Deewam par to pateizam!" — 

Riht-pahtarus nofkaitijuschi, 

Scho to zits zittam pateikuschi, 

D s i r d ,  w e h d e r s  r u n n a  w a h r d i n u  

Un prassa lai hohd brohkasiu. 

„Gan awots dohd mums dsessetees; 

Bet kursch no mums uö pilsaht' ees — 

Drohsch nopirkt zik mums waijag' maises, 

Lai mums pa zellu newa raises!^ — 

Tee kaulinus mette; tam wczzakam 

Bij kahrta. Tee nodsenn tam 

Drihs uhsu-bahrftu, lai ncpasihtu 

Tee bendi to, preeksch sohga to dsihtu. 

Winsch nocet, Deewam tizzejees, 

To padarriht, kas peeklahfees. 

Pee pilsaht' wahrteem lihds ka nahk, 

Sirds tikkai jo dikti tam pukfteht saht. 

Winsch dsird no wisseem rohrneem swannam. 

„Kas tas warr buht, ko dsirschu stannam? 

4* 
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Man ausis nekad naw ta dimdejis... 

Woi mulkis esmu, woi peedsehris?.. 

Winsch augschup Dtt, reds wiffas mallas 

Krusts gaisös zehlees, tohrnu-gallös, 

Par augsteem wahrteem, katru brihd' 

Schi sihme ka no selta spihd. 

„Woi sawahm azzim ustizzeschu? 

Jo skattohs, jo wehl paredseschu. 

Wiss warreit zittahds usstattants, 

Un nams neweens naw pasihstams. 

Kur scewa man miht, to wairs neprohtu; 

Woi masa galwina? — Kas dohtu? — 

Aismuhrejschi tee nakt! to. 

Wai man! knr niihlaka peemahjo?"... 
i 

Tam prett nahk, melnajs krusts papreeksch, 

Pulks kauschu, widdü sarhks irr eeksch. 

Tee welk par eelu meldiju 

Tam pasihstamu, krisiigu. 

Ak swehtajs brihds! 

Winsch dseed teem lihds. 

Un zettös ar winneem pakrittis, 

Winsch neproht ttc mas, kas tam notizzis! 

Bet tikko dseesmas pabeigtas 

Un isstaititas luhgschanas, 

Tam rahdahs nams, für bckkers miht, 

Un, kadehl nahzis, prahtä kriht. 

Peegahjis maises lohdsinam 

Winsch luhds, lai wegges isdohd tam. 

„Juhs nahkuschi no tahla gan; 

Jums walloda ta sweschi stann... 
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Turklaht ka putnu - baidekti 

Pchz wczzas mohdes apgehrbti." — 

„Kungs, kam juhs mauni peesmeijeet? 

Man aston wegges pahrdohdeet! 

Sche pat eeksch Ewesus es dftmmis... 

Man brihnums decsgan ausls dimmis. 

Sche nauda; kaweht man wallas naw!..." — 

„Ak tawu wczzu naudu rau!" — 

„Ta manna sä)alawanie, 

Ko wakkar wirsneeks eedewe." — 

„Naw tees! tu zehliö naudas-pohdu; 

Tas jadohd keisaram ar gohdu!" — 

„Ta saldat-alga itt patees, 

Uit schogadd speesia rahdisces! ^. 

„Tu mello! wakte sanemm scho, 

Us rahtes-uammu drihs weddeet to!6' — 

Un waktneeki drihs' sastrehje, 

To grahb' un ar dumpi nowedde 

Us rahtes-nammu steep' augschä wimun 

Tur jadohd taut no muhscha ft'mtu; 

Ka wahrds tam; kas seewa tam bijusi; 

Ko neko, ko essat jau dsirdejschi. 

-> Un rahteskungi grohs austinas... 

Te kuugs weens uslez; no rahtsteesas, 

Wezs wihrinsch, rahdahs prett simteem gaddeem, 

Salihzis, balteem galwas-matteem; 

Tas kriht ap kaklu tam jauneklam: 

„Mann» baltu deenu! ko sadfihwojam? 

Tas saldats mans tehw'tehwa tehtitis, 

Kas Krisium ustizzams pastahwejis. 
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Wai laimma! Juhs wehl eeraugu..." — 

No preeka winsch atmett nuhjinu, 

Sauz mahsas un behrnu-behrninus 

Un raddu-raddus ka knischlifchus. 

Gan puischi, gan meitas ar muttehm gahrdahm, 

Gan mahtes un tehwi ar baltahm bahrdahm, 

Nahk, kriht pee kahjahm tam jauneklam 

Un nobutscho rohkas schim tehw-tehwam. 

„Juhs behrnu-behrni man wcetu raugeet! — 

Ka sehnites juhs pa kahjahm man augeet. 

Ak mann» suhru deeninu! 

Pehz seewas gan ja-eet us kapsehtu?.. 

Tad ahtri jafchkirrahs buhs mums; — 

Ko weens es eesahktu starp jums?" — 

Un ko tam ir behrnu-behrni bild; 

Us preeku to wairak nesasild. 

Bet pilsahts wiss sahk brihnotees. 

Kas dsihws ap winnu sakrahjees. 

Us allu tohs sauz tas jauneklis, 

To brihnumu stattiht, kas notizzis. 

Un wissus septinus snaudejus, 

Zaur Deewa spehku paglahbtus 

No Pohgischa, no wezza ganua, 

Wedd pilsahta kur kohschi swanua. 

Ar swehtahm dseesmahm sanemti 

Tee basniza teek eewesti. 

Pats Viskapis no swehtuma 

Nahk pretti teem, tohs sweizina. 

Bet ar swehtu jihmi lihds swehti schohs, 

Milft azzis teem, Deews peenemm tohs. 
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Un winnu staistas dwehseles 

Ar weeglcem spahrneem augschup ness. 

Jo debbess preeka dohdahs wifs, 

Kaö schcit irr swehti dsihwojis. 

6. 

A t g r e e f c h a n a .  
(Pateesigs stahsts.) 

Klemenss Aleksandriueeks ") stahsta ka pateesigu 

stahstu, ko wezzu laiku pceminna irr ustizzigi glab-

bajusi, preezaömahzitajs Jahnis, pehz ta warrmah-

tscha **) nahwes no Patmosa us Ewesus pahmah-

*) Klemenss AleksandrineekS bija pirmeklu mahzitajS uit 
wezzakajs dwehselu gans tanni leelä Egiptes ohstS-
pilsahta, pusödeenaS juhrmallas austrumä gallä, ko 
Aleksandriju sauze. Winsch nomirre 2sota gaddä pehz 
Kristus peeds. Slpufl darb. 6, 9; 18/ 24; 27, 6. 

**) jAchis warrmahzis irr Rohmas keisars DomizijahnS, 
kaS g6trt gaddä pehz Kristus peedsimschanaS tikke no-
kauts. Winsch bija preezasmahzitaju Iahni us Pat-
mosu aisdsinnis. — Patmoss irr masa tukscha 
klintssalla/ pusödeenas masä juhrä/ jeb Sallu-juhrä; 
stattees arr Jahna ParahdifchanaS grahmatu », 9.— 

Ewesus bij JohnijaS galivas-pilfahtS Mas-Asijä, 
austruma Sallu-juhras mallä, paschä semmes-ragga 
stuhri, kur preezaSmahzitaju Iahni teiz paglabbatu. 
Warr buht no pehz KristuspeedsimschanaS. Mat-
tees ir Apustuku darböS Nod. 18. p. 19 it. 20; un 
Rod. 19. p. 24 — un peeminni Pahwila grahmatu 
teem Ewesereem rakstitu. 
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zis, essoht tappis saukts pee kaiminu tautahm f tur 

draudses uu Biskapus eezclt. — Schinm Apustulu-

zetta, wecna pilsahta uetahli no Ewesus, tur kur 

brahli bijuschi sapulzejuschees, preezas-wahrdus un 

peemahzibas issehdams, tas essoht tanni pulka jau-

nekli eeraudsi'jis, kas skaists no azzim, derrigä mee-

sas-auguma irr glabbajis dedsigu dwehseli. 

Scho, ta Jahnis sazzijis Biskapam, tew pa-

wehlu un ustizzu ar wissu sirdskarstumu, Krisius un 

draudses ka leezineeku preekscha. Kad jauneklam buht 

waddons tas Biskapis bijis apsohlijees, tad Apusiu-

lis wehl ohtrukahrt usdewumu, ka leezibu tam pee-

minnejis un atpakkal us Ewesu dcwees. Tas wez-

zakajs to jaunekli sawas mahjas nehmis, to kohpis, 

siiprinajis, eesildijis, apgaismojis. Bet pehz tam, 

kad winsch tam pebdigi us pastahwigu drohschumu 

ta Kunga fthmi kristiba irr bijis usspeedis, winsch 

mittejees, to aschi usstattiht un sargaht. 

Bet tas jauueklis, wissai ahtri wallä tizzis, irr 

kluis peewilts us launumu. Negohdigi beedri to willi-

najuschi papreeksch ar baggatu plihtneeku dsihrehm; 

tad to pawedduschi naktl laupiht, un arween us jo 

neganteem blehneem. Scho lauuu ammatu drihs us-

nemdams tas jauneklis ar aplam drohschu dabbu, ka 

kahds sirgs pilua spehka, no lahga zetta nogreests, 

stahwu lehkdams un pawaddu pahrraudams, peepe-

fchi eerasta grehka besdibbim eegahsees. Pehzgalla 

pestischanu un Deewa schehlasiibu pagallam wairs 

nezerredams, winsch usdrihkstejees jo aplam droh-
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schas un jo leelas leetas, ka tahds kas ar faweem 

beedreem weenadu breesmigu laiini gribbcjis sadsih-

woht. Winsch sawus negohdigus beedrus apkahrt 

sewis krahdams uszehlis bcrribu un par laupitaju 

wirsneeku palizzis, pats warrenajs, affinskahrigajs 

mi neschehligajs pahr wisseem. 

Pa tam starpam Jahnis atkal us scho draudsi 

klu'ls saukts, paligu tai un padohmu lieft. Kad Apn-

stulis wissas leetas bijis isschkihris: Mudri, Biskap, 

winsch sazzijis, atdohdi mums, ko es un Pesiitajs 

draudses ka leezineezes preekscha tewim cssam ustiz-

zcjuschi. 

Isbihjccs schis papreeksch irr dohmajis, no win-

na kahda ustizzeta manta uereise kluhstoht atprassita, 

ko winna rohkas ne nias nebija prettinehmuschas. 

Tomehr winsch Iahnam naw gribbejis ustizzibu leegt. 

Bet kad Apusiulis eesauzees: To jaunekli atprassu 

im tewis, ta brahla dwehseli: tad sirmgalwis irr 

smaggi nopuhtees un gauschi raudadams atsauzecs: 

Winsch irr nomirris! — Ka? ar kahdu nahwi? — 

Winsch irr Deewam nomirris, iauns palizzis, sud-

bis, winsch — laupitajs. Vasnizas weeta winsch ar 

weenadu lauuu pulku to — winnu kalnu ecfurr sar-

gaht. — Te Apustulis irr saplchsis sawu drehbi, wai-

dijis dikti, sittis sawu galwu un eesauzees: Gan 

brangam sargam scha brahla dwehseli esmu usdewis! 

Sirgs lai man gattaws im kas zellu rahda.. Drihs, 

im kahds winsch irr bijis, irr winsch aissteidsees ny 

draudses. To kalnu aissnecdsiö winsch no tahs saglu 
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preekschwakts irr klnis sagrahbts. Nei mukdams, nci 

lai taupoht' luhgdams, winsch irr eesauzees: Taba-

pehz nahzu, weddcet manni pee juhfu wirsneeku! Schis 

to sagaidijis pahr pahrim lepni apbrunnohtö. Bet 

kad winsch to sagaiditu ka Jahn! pasinnis, tad winsch 

kaunodamees no turrenes irr behdsis. Jahnis atkal, 

nepeeminnedams kahdös gaddös'jau winsch bija, irr 

tam pakkal dewees stabri, reisu rcisehm] saukdams: 

Ko muhzi, dchls, no tawa tehwa, no sirmgalwja^ ne-

apbrunnota? Apschehlojees, behrns, nebihstees!.. Tew 

jau wehl irr zcrriba muhscham dsihwoht!.. Krifturn 

atbildeschu pahr tewi... Labpraht, ja waijaga nahwi 

par tewi gribbu iszeest, ka tas Kungs par mums 

iszeetis nahwi!.. Mannu dwehseli dohniu par ta-

wu. Redsi, tizzi tikkai, Kristus manni suhta!.. Te 

tas jauneklis apstahjees azzis noduhris. Tad atswee-

dis nahwes-eerohtschus nohst, — trihzejis, ruhktas 

assaraö raudajis. Tad sirmgalwi, kas tam peenah-

zis, winsch irr apkampis, lai peedohdoht luhgdams 

ar waimanahm, assaraö ka ohtrukahrt kriftihts. Bet 

labbu rohku wehl irr siehpis. Älpustulis atkal ap-

galwodams swehrejis: essoht winnam isdabbujis no 

Pestitaja peedohschanu; tad gauschi luhdsees, pee ta 

jaunekla kahjahm krittis, tam labbu rohku zaur scheh-

'lumu schkihstitu butschojis un to tanni draudse at-

pakkal aisweddis. Un ar baggatahm luhgschanahm 

par winnu, un weenadas gaweschanas ar winnu zih-

nidamees, un ar wissadahm swehtahm runnahm win-

na sirdsprahtam ta sakköht saldi usdseedadams, winsch 

naw aisgahjiö eekam no turrenes, ka teek stahstihts, 
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lihds kamehr winsch to tai draudsei atkal preekscha 

siahdijis im to bijis pazehlis ka tahdu, kas gaifchi 

parahdijis schehlumu par grehkeem im atgreeschanu; 

— ka tahdu kas parahdijees atdsemdehts, par redsa-

mas augfchamzelschanas uswarretaja-sihmi. 

7. 

P a k a w a. 

(Srochta pafazzina.) 

Kad nepasihts utt semmodamees 

Muhsu Klings wirs semnies bij rahdijees, 

Un mahzeklu dauds tam apkahrt raddahs, 

Kas mas winnu pratte, ka taggab wehl gaddahs; 

Tad pa leelzetteem tikke tam iohti 

Skohlu turreht; un tadeht prohti, 

Ka silla debbess-klaijuma 

No sirds un skaidrak isrunna. 

Tur mahzibas teem klue sehtas 

Jtt augstas no winna muttcs swehtas; 

Aaur notikkumeem tur flattijameem 

Winsch tirgus zehle par Deewa nammeem. 

Ta weendeen winsch jauka meeriba 

Ar winneem us pilsaht« staigaja. 

Pa zettu ko spihdam redsejis, 

Kas pakawas-gabbals bij saluhsis, 

Winsch teize swehtam Pehteram: 

zzUsnemm to dselsi jel! derrehö kam." 



Swehts Pehters ar kreisu bij uszehlees, 

Tam eijvht ka sapin bij rahdijees 

Ka winsch to pasauli waldischoht, 

Ko teiz dasch zits arr kahrojoht: — 

Jo tas galwas aug pahr pa krastu, 

Tas bij tam prahta, lai labbi prastu; — 
Kas Zetta gull tam leekahs neeks, 

Par sclta krohni buht bijis preeks. 

Par ko tam sawu muggurinu 

Buhs lohziht pehz puss pakawinu? — 

Winsch tadehl garram aisbriddis 

Neleekahs neko dsirdejis. 

Tas Kungs ar sawu laipnibu 

Pats eet un usnemm pakawu, 

Un arr itcitcefrt wairs nelikke. 

Kad pilsatina drihs tee tikke 

Preeksch smehdes dselsi pahrdewe, 

Trihs graschus uo kalleja panehme. 

Tad tirgam zaur to naudu ness, 

Redsejis turpat kohfchas kesbereS 

Pehrk no teem, nelihdsis arr, 

Zeek par wehrdmu dabbuht warr, 

Un tohs klussinam prahtigi 

Paglabba sawa peedurkm. 

Par ohtreem pilsaht' wahrteem ahr 

Winsch dewahs nu plawahni, laukeem pahr, 

Kur nebij kohku-ehnina 

Un saule speeschöht spihdeja. 
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Ta, ka par uhdens-lahsiti 

Tee dauds ko buh tu tur makfajfchi. 

Tas Kuugs, kas wisseem papreeksch ect winneem 

Leek tahdu birt no kesberineem. 

Drihs klaht bij to pazelt swehts Pehteris, 

Kä buhtu tas dselteus ahbolis. 

Tam ohdsina patihk wirs mehlites. 

Tas Kungs netahli ito turrenes 

Isbahrsta wehl ohtru kesberi, 

Pehz ka Pehteris lohzahs muddigi. 

Un ta tas Kuugs to weeuadi mohza 

Pehz ohgahm tam daudskahrt mugguru lohza, 

Wehl kahdu labbu brihtinu; 

Tad teize tam ar mihlibu: -

Ja laikä tu buhtu lohzitees sahzis, 

Tew pehz tam buhtu jo weegli nahzis. 

Kas masas leetas mas zeena leek, 

Jo masu dehk leelä puhle teek. 

8. 
G l a h b t a  b r ü h t e ,  

jeb 

Ohsol-leelskuugs Kahrlis un Augsipils 

preilene Truhtina. 

(Stahstu-dsccfmina.) 

„Puisch, apseglo man rummaku, 

Lai meeru sajaht skreiju; 

Wairs atnemtees es newarru 

Eeksch pils; uö klaiju leiju!" 



Sauz leelskungS Kahrlis ahtruma 

Ka baile, jausma, nemeera 

Tas sirdehsiu juht tahdu, 

Ka nofittis buht' kahdu. 

Ka dsirkstes isspruhk pakawahm 

No pilskalna tas laida. 

Lihds usffatt, rau! no rohkmeitahm 

Tahs bruhtes weeua gaida» 

Tas bnmnu-nessejs sarahwahs, 

Ka swehra-naggös noprattahS; 

Tam drudsls kaulus lausa, 

To schurp un turpu dausa. 

„Deews palihds, jauns kungs augstaiS te, 

Lai deena jums naw gruhta! — 

Eeksch behdahm manna preilene 

Jums pehdigi mall suhta. 

Nohst Truhtina jums bruhtganam; 

Jo Puhnu trakkam Resgallam, 

Kas prezzeht uenostahjis, 

To tehws saderrinajis. 

„„Pee wella! — ta winsch lahdeja — 

Ja Kahrlis wehl tew prahta, 

Tad kluhfi zeetum'pagrabba 

Ar ohdsehm guldiuata. 

Es nakt un beeil nerimfchohS wis, 

Pirms ka to buhschu nokahwis, 

Tam ft'rbi ahrisspeebis 

Un to tew pakkal sweedis."" — 



„Ball taggad bruhtei kamban, 

Ta puksti»' pukst ^sirdswaidas, 

Un sieim un brehz neschehligi, 

Gribb nonrirt nahwes - gaidas. 

Ak debbess tehws tai lihdsehs drihs, 

To schehlodams gan atraisihs. 

Ja swannam dfi'rdeet gaudahm: 

Kam — manniseet ar raudahm. 

„„Eij, isteiz tam, ka jamirst man, 

Ta sauze assarinahm, 

Eij, labbas deenas arridsan 

Ak, pehdigas ness winnam. 

Eij, Deews tew sargahs, aisnessi 

No man tam selta-gredseni, 

Ko, lihds ar johsin schuhtu, 

Par peemmu tam fuhtu.6'" 

Ka juhra duhz, tam ausis demm 

Tahs mcitas smna schigla, 

Ka grohsahs kalili wehra nemm, 

Preeksch azzim sibb tam migla. 

Bet uh! ka weesnls greeschöht welk 

Un lappas, pihschlus gaisa zett, 

Ta garram gaischums rohdahs, 

Us nahwi drohsch tas mohdahs. 

„Tew paldeews, paldeews, tizzama, 

To uemaksahs ar makku! 

Tew paldeews, ka man sazzija, 

Wehl simtureisi sakku. 
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Nu drohscha, schaujees, bohbees, sieids 

Drihs dohdees atpakkal uu teiz: 

Lai tuhkstoschi to grahbtu; 

Es tomehr bruhti glahbtu. 

„Nu mudri schaujees, aiskluht tur, 

Ka bultina, ko schautu; 

Arr milsenim, kas zehrt un durr, 

No naggeem bruhti rauht. 

Teiz, pussnakt swaigsnu staidruma 

Es buhschoht appaksch lohdsma, 

Lai raidoht Deews, ko raida; 

Lai preeks, lai nmhscham waida! — 

„Nu knaschi proh!" — Ka peesis ass 

Schis wahrds to meitn dsinne. 

Bet smaggi leelskungs nopuhtahS 

Uu azzis gaischas trinne. 

Tas apkahrt mettis ehrseli 

Ka nopluhde tam sweedrini, 

Bij apdohmajces gudri 

Un apnehmees to mubri. 

Tab subrab-tauri taureja 

No jumt' un jumta gallahm; 

Pulks pawalsineeku pilskalna 

Sastreen no mallu-mallahm. 

Jkkurru klahtak peesauzis, 

Un ausl ko tam runnajis: 

„Augsch, gattawi man kautees, 

Kur taureschu, turp schautees!" 
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Kad tumfums kalnus, leijinas 

Nu k'lahjis krauklu - ehnahm, 

Un Augstpils eljes pehdigas 

Vij isdegguschas lehnam, 

Ka nomirris wiss gulleja, 

Tikk preilene ween nomohdä, 

Kas jutte drudschu-schnaugu 

Un ilgojahs pehz draugu. 

Te mihla balss dseed jauki klau! 

Us augschu leegi teizoht: 

„Oh! Truhtin, oh! scheit efmu jau! 

Lezz augsch! un gehrbjees steidsoht. 

Taws draugs, es sauzu tewi sche; 

Jau gaida tewi rcddele. 

Nu drihs! Nofchaujees aschi! 

Mans Drukkis nessilis knaschi." — 

„Wai, ne, mans mihlajs Kahrlitis! 

Kusch! KlausitohS par sohdu! 

Ja behgtu, ka tu gribbejis, 

Tad wai par mannu gohdu! 

Tikk mihlestibas muttiti 

Tew, saldajs, dohschu pehdigi, 

Pirms lihku-drahnas mirschu, 

No tew us muhschu schkirschu." — 

„Ko behrns? US mannu tizzibu 

Litt pasaul's-ehku warri 

Un taut ar jautru sirsninu 

Man gohd un meesas am. 

Bd. m 61. l 5 



Pee sawu mahti nosteigschohs, 

MuhS lauliba tur saweeuohs. 

Nahz! drohschibu tew rahda, 

Lai Deews un bruhtgaus gahda!" — 

„Maus tehws... Wai, brihwkungs lepnakajs.. 

Tas traks, ja gohdu saude... 

Lai stahw! lai stahw! Man warrcn baiss... 

Ta dusmu pehrkons draude. 

Tas nakt un decn nerimfees wis 

Pirms ka tas tewi nosittis, 

Tew ft'rdi ahrisspeedis 

Un to man pakkal sweedis." — 

„Ko bchrns? — Ja seglös turrees tu, 

Naw bail man par neneeku. 

Mums zelsch prett Riht' un Wakkaru, — 

Ak nekawe pahrleekn! 

Klau! sirsnitt, klau! kas atmohdccs? 

No Deewa Puffes, pasteidsees! 
Nahz drihs! dsird nakti! skreesim! 

Ja ne, tad bohja ecstm!" — 

Bail preilenei, nei nahk, nei jauj — 

Ta trihz un drebb ka lappa, — 

Winsch rohzinn kerr, lecgi ranj, 

Un drihs ta semme tappa. 

Ak, ka tee skuhpstahs, apkampahs 

Un speedahs, preeka bailcjahs, 

Pahr to tahs swaigsncs prattahs, 

No debbesim, kas stattahs. 



Winsch bruhtit' leegi pazchle, 

Ka Drukkim wirs ta tikke, 

Pats knaschi sirgam uSlehze, 

Ap kaklu tauri likke. 

Kungs pakkal, Truhtina paprceksch, 

Tam rummakam durr peeschus eeksch, 

To Drukki knutte sukka, 

Un Augstpils ais teem mukka. 

Wai, leegi sadsird pussnaktl, 

Jkkatris wahrds bij sinnä; 

Jo tuwä gultä staudigi 

Atmohdusees bij winna 

Kas preileniti stohleja, 

Un teize naudas-kahriga: 

Drihs lai no guttas lezzam 

Kas notizzis teikt wezzam. 

„Alloh! alloh! Jnhs Baroni, 

No gultas lauka, laukä! 

Jo, Truhtina jums behgnsi, 

Wai, negohda nejanka. 

Jahj Ohsol-leelsknngs Kahrlis jau 

Ar winnas prohjam rau für rau! 

Jel aschi steidseet, aschi, 

Ka sadsennat tohs paschi." 

Uh! brihwkungs uslezz, uh! tas ahr 

Un brunnas aplikt trauze; 

Ka wehtra rihb pahr galwu pahr, 

Ta mohstees laudim sauze. 



„Ahr, dehls no PuhnaS, muddigi! 

Sehd wirs! nemm schkehpu, sohbini! 

Tew brühte sagta, mohdees! 

Proh! proh! teem pakkal dohdees!" 

Steids pahrinsch jahjoht pakrehfla. 

Klau! — kleegschana no mahjahm, 

Un klau! skann ka no pehrkona 

No Augsipils sirgu- kahjahm. 

Traks Puhn'neeks, laidis pawaddus, 

Tahl, tahl paprceksch skreen aulehkfchus, 

Un — ausls Truhtai schwingo — 

Teem schkehpu garram lingo. 

„Turr gohda-saglis, apturr kam! 

Ar sagtu, kas eet ruhtes! 

Stahw' mannam sohbins-zirtenam, 

Tad atkal sohdsi bruhteö! 

Turr behgle tu negohdiga! 

Un kriht' pee tawa draugula 

Zaur mannu dusmas-prahtu, 

Ka negvhds, kauns juhs klahtu!" — 

„To mellojis, tu, resgals tu! 

Nudee! Tew negvhds sahkahs. 

Kahp semine, kahp, tew mahzischu 

Ar sohbini ka nahkahs! — 

Turr, Truhtina, man ehrseli! — 

No krannas, tehwin, resgalli! 

Nu semme, Puhnu-lahzis, 

Tew gohdu prast  gan mahzihs."  



Wai baile skattahs Truhtina 

Ka spaggas mehta winni, 

Un saulei lezzoht spulgoja 

Teem Turku sohbinini; 

Ta schwinge, lingo, swani: un stann 

Ka mohdahs atbalss arridsan, 

Ta spehre tee to ruhmi, 

Ka gruntam iskuhp duhmi. 

Ka sibbins Kahrla sohbins sperr. 

Reis Puhnineekam plahwe, 

Patö Wessels winsch, kas Truhtai derr, 

Vet resgallis gull nahwe. 

Nu, wai, .ak waj! Deews schehlo tohs, 

Ar draudeem rikschös, aulehkschös, 

Lai Kahrlam issuhd preeki, 

Arr atjahj panahksneeki. — 

Tarauh, tarauh, ustaureja 

Nu Kahrlis birsehm, allahm, 

Te rau, tam kohp' nahk pulks urah! 

Trapp, trapp uo mallu-mallahm. 

„Nu paturr, Baron, klausees ko! 

Woi redsi tohs tur? Usluhko! 

Irr gattawi tee kantees, 

Ja rahdu, schurp-atschautees. 

„Turr, paturr! klausees wahrdinu! 

Lai pehz naw schehl, woi bst'rbi? 

Senn schi man bcwe sirsninu 

Un es tai rohk' un ftrbi. 



Woi to kas weenohts pahrrausi, 

Lai Deewu saukt uit pasauli 

Prett tew fchahs assins ectu? — 

Tad kaufimees us weetu! 

„Wehl pagg! — Deews dsird ka luhdsu tew 

Pirms schehlumu tu juhti. — 

Ar gohdu ween es nehmu sew 

Scho preileni par bruhti. 

Dohd', tehtiht, dohd' man Truhtinu; 

Bes wainas prohtu dsimmumu, 

Man selts un walsis, ir dabba 

Un siawa man irr labba!" 

Ak Truhtina wihst bailibä 

Ka balta rohse salnä. 

Degg tehwam gihmi sarkanä 

Ka smehdes-ugguns kalna. 

Bet winna zettös krittusi, 

Un baile rohkas schnaugusi, 

Raug affarinahm birstöht 

To peeluhgt itt ka mirstoht: 

„Ak, tehtiht, ak, apschehlojees 

Par behrnu assarainu! 

Ka peedohsi mums, ta tew Deews 

Arr peedohs tawu wainu. 

Tizz, pappin mihlais, laipnigi 

Ne muhscham buhtu behgusi, 

Ja nebuhtu tam trakkam 

Man reebis gulleht blakkam." 



„Aeekreis us zetteem, rohkahm tu 

Man lezzinaja, nejfi? 

Aeekreis man kabbatmeitinu 

Tu mihli sauzis essi, 

Kas wezzam preezas-EnzeliS? — 

To, tehtiht, prahta turrejiS, 

Nepohsii, ta ka warri 

Man laim' un dsihwib' arri." —-

Tas brihwkungs apkahrt apmettecs 

Rahd sprohgu-galwas baiguS, 

Tad mehmS un f'urIis islizzees, 

Behrsch melnbahrstainus waigus. 

No sehrahni azs' un sirds tam luhst, 

Winsch saturr tahs, lai pahr ncpluhst, 

Lai nc no tehwa-gaudahm 

Reds brunnas kungu raudam. 

Drihs rimme dusmu-pehrkons tam, 

Aug tehwa sirds jo kahra, 

Un assaras recsch aumalam 

No lepnahm azzim ahrä. 

Tas behrnu sawu pazehle, 

Ar sirschu - pluhdeem neleedse, 

Gribb pagihbt ka no slahpehm 

No brihnum saldahm sahpehm. 

„Nu labb! Lai ka tew peedohdu 

Deews maunim peedohd grehku! 

Nenim atkal tehwa-mihlibu, 

Ta nahk ar jaunu spehku. 
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Ka Deews gribb lai jumö isdohdahö!" — 

Tad leelkungam winsch peegrecsahs: 

„Sche winna! nemm, ko sneedsu! 

Arr swehtibu nclcebfu!" — 

„Nahz, nemm to, dehls man essi tu, 

Ka tehws tcw buhfchu pretti! 

Es peedewis, es aisniirsu, 

Ko peedohd, aisryirst vetti. 

Taws tehws man gohdu aisnehniis, 

Nekad man draugs buht gribbejis, 

Man smehjis agr' un wehlu: 

Tam esmu staudis dehlu. 

> 

Atlihdsina to, dehlin, nu 

Tu mannam behrnam! Gahda 

Ka tawa sirds par mihlibu 

Prett mihlibu man rahda, 

Tab winsch, kas taggad usstatt muhs, 

Deews swehtihs behrnu behrneem juhs! 

Ar derribahm lai steidsahs!^ — 

Un ta schi dseefma beidsahs. 
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9. 

Jauna  g a d d a  deena .  

Masa kumcdije. 

Ai lweki ,  kas spehle.  

Krisiaps, faimneeks. 

A n n e ,  1  
0.r .. ^KrisiapamcitaS. 
Llysin, behrns fcfchu gabdu wejS, 1 

Mikkels, faimneeks. 

Willums, mUtfa dehls. 

Pehters, swefcha leelkunga gehAeris, no pilSfchtas. 

Spehles irr semneeka istabä. 

P i r m a n a h k f ch a n a. 

Anne, WiHums, pehz Lihsin. 

Anne (runna zaur aisbultetahm durwim us Wiüu-

rnu, kas ahrä stahw). Ne luhdsi man, Wittum mih-

laiö! Welti ween! eS ne drihkstu tewi laist eekfchä; 

bet fazziht tewim wiffu sazzifchu, ko ween pagehri 

sinnaht. 

Will ums (ahrä siahwcdams). Ak! pats jau uö-

minnu, ko man gribbi sazziht! 
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Anne. Tak tu ne jtmti; — klausi ween! 

Will ums. Ta preeksch durwim palikdams cS 

nu ne warnt un ne gribbu tewis klausiht! Ta sewi 

ne likfchu nizzinaht! 

Anne. Vet kad nu man naw br'chw! 

Willums. Nu labbi? tab man arri naw brihw, 

ilgaki palikt. Ar Deewu, Anne! Schinms deenas 

tu man wairs ne rebfeft! 

Aiuic. Wittum! — Wittum! — (Peesewisrun-

nadama.) Wai Deewin! kab winsch aiseet, tab wiss 

jau pagallam! — (Wmna durwiS ahtri attaifa, un 

tarn pakkai fauj.) Wittums! weenu paschu wahrbinu 

ween. 

Willums (gaufchi un puktigs istabä nahkdams). 
Jhsteni man waijabseja aiseet prohjam. — Manni ta 

apsmeet, schobeen, jauna gabba beena! — Un tak 

patti man likki atnahkt, kamehr tehws basniza. 

Anne. Man arri tik breesmigi gribbejahs — 

Willums. Sinnu gan! Tu to preeku ne war-

reji sagaibiht, manni te ahrä preeksch burwim aissuh-

tiht prohjam! 

Anne. Nu labbi, Wittum! Ta irr ta pateiziba 

par to, ka es tewis behl tehwam esmu nepaklausiga, 

kas man tik stipri peesazzijis — 

Willums (ac dusmahm). Woi burwis preeksch 

mannis aisbulteht? — Woi tä bsthwo ar gohbigeem 
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iandim? — Diwi mehneschi nu jau irr pahrgabjuschi. 

Schal laikä winsch par muhsu prezzeschanu ne ko gan 

naw apsohlijis, bei tak man lizzis zerreht, ka tewi 

dohs; winsch man weenumebr us scho deenu lizziS 

gaidiht; us jaunu gaddu gribbeja sazziht, ka buhs, 

ka ne buhs; un nu winsch preeksch man durwis ais-

bulte, ka preeksch schkelma! — Nudeen! — 

Anne. Ne essi jel tik bahrgs.^ — Tu jo ne st'ttni, 

Willums. Deewsgan jau sinnu; sinnu, ka zits 

prezzineeks tawam tehwam irr prahta, tas gehAeris! 

Jau aisgahjuscha rubbeni tas wecnumehr pee jumS 

tuppeja; un gan warreja manniht, ka tehws to lab-

bak eeredseja, ne ka manni. — Winsch wakkar wak-

kara atnahzis. 

Anne. Woi gehgeris Pehters? Nu par to tu 

warri drohsch buht. Mehs winnu ne ar azzi wehl 

ne eflfain redsejuschi; un winsch us manni ne mas ne 

dohma, tapatt ka es us winnu ne dohmaju. 

Willums. Woi bstrbi! ne nahz' ar melleem! — 

Wiffu es warrretu pecboht, bet melius ne! 

Anne. Woi es tewim jau kahbu reift melluS 

stahsiijusi? — Wittum mihlais! klaus' jel bruszin 

ween! — Scho riht tehws pee man nahze, tik ko 

bij zehlees, un, man pee roh kas kehris, sazzija ta: 

ko nu bohma? woi Wittums schobeen gait nahks, to 

peeminneht, ko esmu apsohlijis? Winsch irr labs 

im gohbigs puisis; un kab juhs abbi wehl gribbat; 

es buhschu mcera —-
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Willums (iohti preczadamees). Woi meerä? — 

Sinne. Pagaid'! wehl kahda sinna tur klaht. 

Winsch gribb, lai tu winnam wehl preeksch asaida 

labbu laimi us jaunu gaddu wehli, pirms winsch 

tewim wehlejis; ja ne, tad — 

Miliums. Brihnums! Winsch tak zittu reist 

tahdus smeeklus tik lohti ne mihlo. 

Anne. Jr schoreis winsch ne mas naw runnajiS 

smeeklam; to tu warri tizzeht. Es gan ne saprohtu, 

kapehz winsch to gribb; bet ta nu jau waijag buht. 

Miliums. Nu teescham! masaku leetu winsch 

man ne warreja usdoht! — Woi dsirdi: es tuhlm 

uS Sakkeem tezzeschu, kur winnam jabrauz zaur. 

Tur ais klehts stahwedams gaidischu; un kad winsch 

garram brauks, tad — 

A n it e. Ar to naw ne kas. Tam sche pat mah-

jas buhs notikt. 

Willums. Wehl labbak'! Tu man apflehpsi 

kahda lahde, woi tihne, woi —. 

Anne. Par to tehws arri jau gahdajis. Man 

naw brihw, tewi apflehpt; un tapehz arri man dur-

wis bij ja aisbulte. To ween winsch Jahwe, lai es 

tewim zaur durwju schkirbahm wissu isstahstitn. 

(WiSumS apdohma, un pa tam Lihsi« sleppeni no 
pakkaias nahk.) 
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Lihsin (us WiSumu). Dauds labbas laimes us 

jaunu gaddu! 

Wittums. Pagg', tu masais ehrm! gan drihs 

buhtu sabihjees. 

Anne (us Lihstnu). Ta bij pareisi! Vet nu eij 

atkal nohst pee tawahm spehlehm. 

Lihsin. Kam tad man anveenu ja aiseet proh-

jam, kad taws Wittums irr sche? Es winnu tapatt 

mihli eeraugu, ka tu. 

Anne. Klau, Lihsin, ka pee nahburga Tohma 

laudiö jauki dsced! Aiseij tur papreekschu; drihs pak-

kal nahkfchu; tad tewim arri ko stahsiischu. 

Lihsin. Vet nahz' tik teescham! (Aiseet.) 

Anne. Ko nu dohma, Wittum? — Te gan ko 

apdohmaht. Tomehr ja tu manni mihlo, tad gan ko 

isdohmasi. — Bet ne kawejees ween! Ihss laizinsch 

lihds asaidam. — Sewischki mums ja sargahs, ka 

tehws tewi sche ne useet; jo tad wiss buhtu pagal-

lam. — Bet teescham laiks jaw buhs klaht, ka mah-

jaö nahk no basnizas. — Ak luhdsams — 

Willums. Ar Deewu, Annin mihla. Es ap 

mahjahm apkahrt siaigaschu, ka wilks ap aitu kuhts. 

— Ja tu kahdu padohmu warretu isdohmaht — juhs 

meitinas arweenu gudrakas, ne ka mehs. (Winsch 

aiSeet, un Anne durwis aiSbulte.) 
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O h t r a  n a h k s c h a n  a .  

Anne (weena patti). 

Wai! ka tas mau ftrbi speesch! — Es to nab-

bagu Willumu labpraht gan ne gribbetu eebaidiht; 

bet patti wairak bihstohS, ne ka zerreju. — Wittums 

teescham pahrleeku weenteesigs puisis; tas tahdaS 

stohlas pareisi jau ne isdarrihs. — Winsch gan drihs 

pats iöteizahs; — un tehwa azzis apmahniht — kas 

to dohs? — Tas ne azzi no dunvim nowehrsihs; 

winsch weenuniehr us manni luhkohs, us wisseem 

sohleem man buhs pakkal. 

(Ahrä kas klaudsina.) 

Te jau irr! — Kad winsch pee azzirn tik ne 

mannihS, ko esmu darrijusi. — (Winna skreen uS 

durwim.) Kas tur irr? 

Kristaps (ahrä). Laid' eekscha! Es esmu. 

(Kristaps un MikkeliS uahk eekscha. ^chis, ar wmnu 

runnadams, Anni ne eeraug. Anne durwiS lchni-

tam peewerr, bet ne aisbulte; pehz tuwaki nahk, 

gribbedawa Mittetam labbu laimi wehleht, bet ne 

warr, jo Mittels weenumehr ar Kristapu runna.) 

M i t t e l s  ( e e n a h k o h t ) .  U n  s p r e d d i k i s  b i j a  i h s t i  

labs. 

K r i s t a p s .  G a n  b i j a .  ( N o m a n n i d a m s ,  k a  d u r w i S  

ween peewehrtas, eet un aisbulte; turklaht Anni ta ka 

pahrmesdams usluhko, tat ar rohku mesdams, lai kam-

bar» eet. Anne aiseet nofkummusi.) 
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M i k k e l s .  I i k j a u k i  m a h z i t a i s  i t o  t a  r u n n a j a ,  k a  

gads ahtri aisstreen, un muhscham atpakkal ne nahk. 

K r i s t a p s .  U n  k a  t a p e h z  l a i k s  l a b b i  w e h r ä  j a  

nemm — 

M i k k e l s .  K a  l a b b u  s e h k l u  w a r r a m  i s s e h t  u S  

nmhschibu. / 

K r i s t a p s .  U n  a r  k a h d e e m  m i h l i g e e m  w a h r d c e m  

winsch wissu pehz draudsci labbu laimi wehleja us jaunu 

gaddu; bet jo wairak wissadu dwehseles laimi. 

M i k k e l s .  T a  j o  a r r i  p r e e k s c h  w i s s a h m  l e c t a h m  

waijaga; jo — 

Anne (lehnitam atnahkusi, skattahs. Kad Kristaps 

winnu ecraug, tad ta schigli nahk klahtu, un klussinam 

waiza). Tehws, woi ne buhs atuest glahsi braud-

wihna? 

K r i st a p s. Atness', Annin! un maisi arr' klaht. 

M i k k e l s .  A r e ,  A n n i n !  N u ,  l a i  D e e w s  d o h d  

labbu laimi us jaunu gaddu! 

A n n e .  J a u  i l g u  l a i k u  a p  j u m s  e s m u  s t a i g a j u f i ,  

un staigajufi, gribbedama jums labbu laimi wehleht, 

bet juhö manni ne gribbejat redseht. 

M i k k e l  s .  N u ,  s c h i  w a i n a  m a n n a m  d e h l a m  W i l -

lunmm ja atlihdsina; tam jaunakas azziö. (Anne ee-

sarkst un eetekk kawbari.) 
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K r i s t a p s .  A p s e h d e e s ,  k u h m !  ( A b b i  a p s e h s c b a h s . )  

M i k k e l s .  W o i  n u  a r r '  n e  d o h m a s i m ,  s a w e e m  

behrneem ko doht us jaunu gaddu? — Tu jo man-

nam Wittumam cffi apsohlijis — (Anne, ar brand-

wihnu nahkdama, tohS pehdigus wahrduS klaufa.) Re, 

atkal eesarkst! — Kad meitas jau weenumehr ta ee-

sarkst, tad tahm irr, ka swescheem putueem ruddens-

laika: no tehwa mahjahm gribbahs aisst'reet. 

K r i s t a p s .  W o i  t a  i r r ,  A n n e ?  W o i  a p n i h k s t i  

pee mannis dsthwoht? 

A n n e .  K a m  t a d  a p n i k t ?  J u h s  j o  m a n  n e  k a h d u  

launu ne essat darrijufchi. 

K r i st a p s. Vet sakki: kur tad muhsu Lihsin pa-

likkusi? — Ta jo sawu krust'-tehwu zittu reift gan ne 

aismirst. 

A n n e .  T a  p e e  T o h m a  a i ö g a h j u s i ,  k l a u s i h t ,  k a  

dseeda. — Es winnu tuhlin — (Ta eet uS durwim.) 

K r i s t a p s .  N e ,  n e ,  m a n n a  m e i t i n a !  —  T u r  

kas preeksch durwim warretu buht. — Tu sinni, ko 

mehs norunnajuschees. 

Anne (pee fewiS fazzidama). Wai Deewin! to jau 

esmu dohmajusi! 
i 

M i k k e l S .  K o  t u  a r  t o  g r i b b i  s a z z i h t ,  k u h m ?  

(Ahrä kaS klaudstna.) 

Kristaps (uS Anni) .  Waiza papreekfchu, p i rms 
attaifi. 

/ 
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A n n e  ( p e e  f c w i s  r u n n a d a m a ) .  K a h j a s  m a n  t r i h z ,  

tik ko spchju eet. — (Ar bailigu halft.) Kas tur ahrä? 

B a l s s  p r e e k s c h  d u r w i m .  G e h g e r i s  P e h t c r s .  

K r i s t a p s .  L a i d '  e e k s c h a .  

T r e f ch a n a h k s ch a n a. 

P e h t c r s ,  u n  t e e ,  k a s  p a p r e e k s c h u  j a u  b i j a .  

K r i ft a p s. Labdeen, labdeen, Pehter! dauds lab-

bas laimes us jaunu gaddu! 

P e h t e r s .  P a t e i z a m !  p a f c h e e m  a r r i .  ( U s  M i k -

Ictu.) Un jums tapatt. (Abbcem rohku fnceds; Mik-

kclS tam rohku dohd ta kä ne gribbedamS.) 

K r i s t a p s  ( u S  M i t t e l n ) .  T u  t a k  w i n n u  p a s i h s t i ?  

Winsch pee Gutnian Barona - kuuga pilssehta. — 

(Us Pehteri.) Nu, ka juhs tad schurpu essat nah-

kuschi? — 

P e h t e r s .  W a k k a r  a t b r a u z i s  a r  s a w u  B a r o n a -

kungu; winsch juhsu leelkuugu apmekle. 

K r i s t a p s .  A n n e !  k r e h f l u  u n  g l a h s i !  —  ( A n n e  

krehslu dohd.) Apsehdisim! — 

P e h t e r s .  K a  j u h s  t a d  e s s a t  d s i h w o j u s c h a s ,  A n -

nin mihla? - , 

Anne (peeri drufjin farahwusi). Tapatt labbi gan» 

— (AiSeijoht pee fewis sakka.) Kad nabbags Wittums 

to sinnatu, winsch plihstu no dusmibas. 

Bd. VII. ©f. i. 6 
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K r i  s t a p s .  V e t  m a n  b r i h n u m s ,  k a  B a r o n a - k u n g s  

ihsteni schal laika schurpu nahzis; jo schodeen pilssehta 

gan dauds wairak preeka un lusieschanas, ne ka sche 

us semmehm. (Anne glahst atneffusl tuhlin atkal aiSeet.) 

P e h t e r s .  N u  r c d s ' ,  m a u s  k u n g s  a r w e c n u  s c h o  

deenu iöbrauz, un winsch pareisi darra; jo schal deena 

zilwekam tur wissuwairak garsch laiks paleek par wissu 

gaddu. 

K r i s t a p s .  P c e  p i l s s e h t n e e k e e m  t a k  w i s s  i r r  z i t -

tahds! Kas mums patihk, im ko rnchs ihsii par labbu 

sauzarn, to winni srnahde; un ko rnehs ne nmf itc grib-

bani eeraudsiht, to winni atkal par labbu teiz. 

P e h t e r s .  K o  n u ?  W i n n i  d a u d s  l e e t a s  p a s c h i  

feto im gruhtakas darra, kas jums itt wecgli schkirrahs, 

un daschu leetu atkal, kas gan itt apdohmiga, winni 

us ahtru rohku ween padarra, itt ka tas buhtu necks. 

Juhs jauna gadda deena nahbnrgam rohku dobdect, 

labbu laimi wehledanii, un tad pagallam; bet kad kas 

pilssehta zittam labbu laimi gribb wehleht — wai! zik 

isdohschanas, zik gahdaschanas, zik darba tur wai-

jaga! — Tapatt kad pilssehtneeki us basnizu ect, tad 

atkal bes swehta apdohma, im smeedamees ween eet, 

itt ka juhs us kahdu lusteschanu cita. — Tas nu man-

nam kungam ne patihk, un tadehl — 

K r i s t a p s .  L a b s  k u n g s ,  t a s  B a r o n s ;  w i n s c h  p e e  

augsteem laudim ween ne turrahs, bet gan arri paschu 

semneeku zeeni. 
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P e h t e r s .  G a n  a r r i  p a s c h u  s e m n e e k u !  —  K a s  t a  

par wallodu, Kristap? Gan drihs warretu sazziht^ 

juhs semneeki ne essat pee pilna prahta, ka juhs scw 

paschus ta nizzinajeet, im par neeku turrat. 

K r i  s t a p s .  B r i h s c h a r n  m a n  p a s c h a m  t a h d a s  d o h -

maö naht, kad ap saweem tihrurnecrn apkahrt staigaju, 

to labbibu redsedarns, kas wihra garrurna stahw. Tad 

es dohmaju ta: tas tak ne weenarn gan ne buhtu par 

kaunu, kad es winnam to rohku dohtu, kaö wissu to 
irr pastrahdajusi. 

P e h t e r s .  K a d  w i n n u  r e i s t  p e e  t a h d a  t i h r u m a  

garram jahjam, tad maus kungs us sawu brahla-

dehlu sazzija: ta tak irr ihsten labba im jauka leeta, 

kad kas sawu darbu ta drohschi pee gaismas warr ncst, 

ka saulite to apspihd! 

K r i st a p s. US Barona - kunga wesselibu! (w inni 

dscrr.) 

A n n e  ( n a h k  e e k s c h a ,  i m  z a u r  l o h g u  p e b j  f a u l e s  l u h k o ,  

pee fewis runnadama). Ak! ka tahs stundas man pa-

leek garkas; un tomehr saulite man pahrleeku schigli 

tekk. — Drihs buhs asaida laiks! — Kur winsch nu 

gan buhs? — Ko winsch darrihs? — (Kristaps uS 

winnu luhko, un ta us winnu fakka.) Tehtiht, woi 

jums kas patihk? 

K r i  s t a p s .  N e  k a s  m a n n a  m e i t i n a !  ( A n n e  a i s e e t  

prohjam.) — Vet, Mikkel, kas tewim kaisch? — Tu 

zittu reist tahds labs runnatais, tahds lusiigs. Tu 

6-
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wehl tik lihgsms biji, kad no basnizas atbrauzam, uit 

nu us weenreis — 

P e h t e r s .  W a r r  b u h t ,  k a m e h r  e s  e s m u  a t n a h z i s .  

Winsch papreekschu ilgi gan apdohmajahs, woi man 

rohku dohtu, woi ne dohtu. 

K r i  s t a p s  ( u s  S R i l M u X  J a  t e w i m  k a s  i r r  p r e t t  

winnu, kuhm mihlais; tad runna. Sird» dusmotees, 

un ne isrunnaht, tas naw labs. 

P e h t e r s .  T e e s c h a m  n a w .  —  N u ,  e s  d r o h s c h i  

isrulinaschu, Mikkcl! — Juhs manni tadehi labbi ne 

eeredsat, ka dohmajeet, man pee juhsu dehla bruh-

tes gribboht lihst. — Miliums arri wakkar krohga tik 

swesch turrejahs. — Bct ta naw ne mas, ka juhs 

dohmajeet. — Gan tees, ka Anne man patikke, un is-

gahjnscha ruddcni, kad ar Barona-kungu sche us jakts 

bijam, tad es kahdas nedbelas gan pehz winnas dsin-

nohs; bet tik ko es nomanniju, ka winna un Wittums 

sasmnajahs, tad tu hl in atsiahju; jo tas laimi un swch-

tibu ne warr nest, tahdu pahri schkirt. — Anne patti 

to apleezinahs, ka 

M i k k e l s .  M a n  l e e z i n e e k a  n e  w a i j a g .  S c h e !  

(Winsch tam rohku dohd.) 

P e h t c r s .  U n  n u ,  K r i s t a p  m i h i a i s ,  l a i  m a n n i  

labbi wahrdi labbu sirdi atrohn: tam labbam Wittu-

mam wairs gruhti ne darrajt. — Desmits juhdseS 
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wissapkahrt ne atrabbiseet puisi, kas tik wehrts buhtu, 

Anninu dabbuht. . 

K r i s t a p s .  N u ,  p e e  w i n n a  p a s c h a  w e e n  w e e n i g i  

stahw, tad wehl scho paschn deenu to dabbuhs. 

M i k k e l s .  K a  n u  p e e  w i n n a  p a s c h a ?  

K r i st a p s. Nu reds'; kad es wehl prezzeju pehz 

sawas seewas, kas im Deewa preeekschä, tad winnas 

tehws, kam arweenu fawadi padohmi bija, us man 

sazzija: woi dsird', Kristap, es tewim sawu meitu doh-

schii, kad tu man jauna gadda deena papreeksä)u labbu 

laimi wehlest', pirms es tewim bnhschu wehlejis; ja 

ne, tad naw ne kas. — Ko nu bija darriht? — Es 

allus-muzza eelihdu, un preeksch winna durwim likkohs 

pcewest; bet winsch man pats likke nozelt, un namma 

eenest. Tad es no muzzas sauzu: davds labbas laimes 

us jaunu gaddu! — 

M  i k k e l  s .  N e  b u h t u  d o h m a j i s ,  k a  t a h d a s  s t o h l a s  

prohti! 

K r i  s t a p s .  A k  k u h m i n ,  t a s  j o  b i j a  s e n n  g a b -

deem! — Bet tobrihd es sawa sirds-preeka sohlijohs, 

tapatt darriht, kad man leelas meitas buhschoht, un 

wezzaku meitu tik ar to sinnu — 

(Ahrä preeksch durwim kaS us wijoli fahk fpehleht.) 

K r i st a p s. Anite, woi itc bstrbi ? 
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A n n e  ( a r  l e h n e e m  f o h k e e m  u n  n c f f u m m u f i  a t n a h k -

dama» pee sewis runno). Wai! sirds gribbluhst! — 

Nu wehl schahs spehles! — 

P e h t e r s .  T e e s c h a m !  t a  w i j o l e f l i k t i  n e  s k a n n !  

K r i s t a p s  ( u s  A n n i ) .  P a l u h k o  k a s  t a s  s p e h l m a n n i s .  

A n n e  ( a h r ä  p a l u h k o j u s i ) .  N e r e d s i g s  z i l w e k s  a r  s a -

wu meitu. 
i ' | 

K r i  s t a p s .  L a i  e e n a h k  e e k s c h a .  

Z e t t o r t a  n a h k s c h a n a .  

t • 
W i l l u m s ,  k a w e z s n e r c d s t g S  z i l w e k s a r u b b a g a  d r e h b c h m  

un leelu plattu zeppuri. Lihsin, tapatt ar sliktahm 

drehbehm, galwa ar lakkatu aptihta, ta ka mas ween 

n o  w a i g a  w a r r  r e d s e h t .  —  T e e ,  k a s  p a p r e e k -

s c h u  b i j a .  —  W i l l u m s  ( n a h k  e e k s c k ä .  u n  i t t  

f P u m m i g u  m c l b i j u  s p e h l e ) .  M i k k e l s  ( s t a h w ,  b f i f f i  

dohmadamS un uS krehflu atsleences, un us weenu 

weeru ween skattahS). Pehters (Anni usskattahS 

ka noschchlodamS). 

A n n e  ( p e e  s e w i s  r u n n a ) .  N u  n a w  n e  k a h d a s  z e r -

ribas wairs! Kaut tik sawa kambari warretu eet, un 

israudatees! 

K r i  s t a p s  ( f l e p p e n i  p c h j  f a u l e S  s k a t t a h S ,  u n  g a l w u  

kratta). Tak man buhtu schehl, ja winsch ne nahktu. 
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(US WiSumu, kad fchis mittahs fpchleht.) Kam lauschu, 

wezs-tehw? (WiSumS ne atbild.) Woi dsirdi tu! (uS 

Lihsinu) woi tehws irrmehms? (Lihsin azziS nolaisch, 

ne atbildedama.) 

Willums (lustigu meldiju fpchle). 

Anne (nogrecschahS un affaraS noflauk). 

Kristaps (us Wiüumu). Wezzais! woi tad ne 

wahrdinu no tewis ne warr isdabbuht? 

Willums (nonemm jeppuri). Dauds labbas lai-

mes us jaunu gaddu! 

Kri staps un Mikkels. Wittum! —Wittum!— 

Anne (raudadama uS winnu skrcen). Ak! woi tu 

ess? -

Kristaps (us Wiüumu). To itt labbi essi darri-

jis! — Nahz'! (winnu apkampdamS) tewim bail bijiö; 

man masak arri ne bija. (Mittels winnam rohku dohd, 

11 c ko 11c ruunadains.) 

Lihsin (nomctt lakkatu). Dauds labbas laimes! 

Kr ist.ips. A re! ta mastna weenu walgu wilkufi! 

Mikkels (L'ihsinu usjclk un butscho). Partoes 

tewim maksaschu! 

P e h t e r s  ( u S  K r i s t a p u ) .  W o i  e s  w i n n u s  j u h s u  

weeta gan drihkstu sadoht? 
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K r i s i a p s .  L a b p r a h t  n o  w i s s a s  s i r d s .  

Pehtcrs (Annes rohku Wittum« rohkä likdams). 

Te, Wittum! Lai Deews juhs swehti. 

W i l s u m s .  A n n i « !  —  P e h t e r !  —  K r i s t a p !  —  

Mau jums wifseem tik dauds jafakka, bet — (rohku 

us sirds leck, un warr redseht, ka sirds winnam silst.) 

K r i si a p s. Nu, behrni! es ne weenam no jums 

ne likschu aiseet. Jauna gadha deena niannäs mahjas 

ta jau teek wahrihts, ka pahris draugu arri warr pa-

ehsi. Ta pce manna tehwa bija, ta arri pee man-

nis. — Annin, woi lviff irr gattaws? — Laikam 

gan wehl ne buhs! Kehkei schoriht gan truhkums buhs 

bijis! — Nu! gaidifim, ky Annin dohs. — 

i 
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10. 

Tirguö Ostrownoje 

S i b i h r i j a s  s e m m e  p e e  l c d d u ö  j u h r a s .  

No kahda Krcewu wirfneeka grahmataS 

1821111a gabb«. 

Patlabban es nahku atpakka! no Osirownojes tir-

gus, für es tappu aissuhtihts un es gribbu m. fcr. tero 

siahsiiht, ko es tur esmu redsejis un tew parahdiht, ka 

es wehl ne esmu saplehsis no balteem lahtscheem, »cbf 

nosallis, jebfchn te deesgan lahtschu un salnas roh-

nahs. Schodeen mums irr salna no 38 grahdehm, bet 

mehs wehl essam dsihwotaji, kad juhs jau pee ib grah­

dehm gribbeet nosalt. Manna isiaba irr lohgi, ne no 

glahses, bet no leddus, kas staidri un puflf pehdas 

beesi, un laika glahse schinnl isiaba rahda neds saltumu 

ueds siltumu, kad pee jums teescham 16 grahdes sil-

tums rohnahs. Sawu tintes glahsi, kas bija sasal-

lusi, es esmu eelizzis karsia uhdeni, sawus pirksius 

es esmu safildijis ar dauds trihschanu un 3 kaschoki 

man irr niuggura, tcipehz es gan spehju scho grah-

matu raksiiht. 

Ar kammanahm, ko Nartas sauz, un ar ec-

juhgteem 24 stipreem sunnecm, es pasuehdsu tanni 

4ta Webruar to kreposiu Ostrownoju, kas 2Z0 wer-

sies no manna kohrtela atsiahw. Zelsch gan flikts bija, 

jeb ar ihsieem wahrdeem sazziht, mums ne bija ne 
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kahds zelsch. Kad 40 Werstes bijam nobraukuschi, tad 

muhsu fimni peekusse, un mums bija japaleek appaksch 

klaijas debbesS, pee kahdas nppes augsta krasta, kur 

seemela wehjsch mnhs ne aistikke. Par labbu laimi 

nakts bija lohti silta, atlaidusees lihds 8 grahdehm. 

Aitta rihta mehs brauzam tahlak. Gan mehs redse-

jam schahdas tahdas mahjas, kas schurp un turp bfttia 

sneegä siahweja, bet schahs wissas bija tukfchas. Bei-

dsoht ta! 8ta Webrum' mehs eeraudstjam Ostrownoju, 

kas Anujes uppe, kahda masa salla gull. Schis kre-

posis newaid leelaks kä labs muischas pagalms. Jh-

stais walnis tam newaid, bet tikkai sehta no dehleem 

taisita. Par widdu stahw 2 masas buhdmas, kur taS 

kummissaru kungs un tee kasaki dsihwo, kas fcheit tohp 

atfuhtiti us tirgus laiku. Wehl te rohnahs wezza kohku 

basnizina un kahdas 20 woi 3o semmaö buhdinas, kas 

taggad pilnu pilnas bija ar zilwekeem, bet wehl dauds 

tirdstneeku gulleja ahra pee saweem wesumeem. Bet 

kad tirgus pagallam, tad wiss atstahj scho pilssehtmu 

un ne weena dwehsele te ne paleek, un tas kreposts 

tohp aisputtinahts no sueega. 

Us scho tirgu nahk diwcjadas tautas, Kreewi un 

Tschuksch i. Schee wehl pagaui irr un nahk no ta 

juhras schauruma, ko Behrma zettu sauz, un kas Asi'as 

un Amerikas augsta secmela pusse rohnahs. Schecm 

Tschukscheem irr iohti gaxsch zelsch. Witmi Amerika 

ar mihschanu pehrk dahrgaö kaschoku ahdas, tad tee 

brauz eeksch laiwiuahm no ahdahm pahr juhras schau-

rumu. Us tahdu zettu tee wedd lihds sawaö seewaS 

un behrnus, sawas prezzes un mahjas, prohti teltis. 
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un wissu to winni kraun us sawahm kammanahm, ko 

tee wedd ar seemela breescheem. Winni 5 woi 6 meh-

neschuS zeLa irr, un atpakkal brauzoht teem atkal 5 

woi 6 mehneschi waijaga; tapchz tee gan drihs zaur 

wissu gaddu un zaur wissu muhschu zetta rohnahs. Tee 

ta sakkoht ne kad mahjas atrohnami, jeb labbaki saz-

ziht, arween mahjas irr, jo pascha zella teem wiss irr 

lihds. Tahda zellineeku barra rohnahs daschureis 3oo 

galwas, un winni pahrgaddös dohdahs us Ostrownoju, 

jo ikkatru ohtru gaddu tee us Ameriku brauz. Pee tir-

gus pilssehtinas atnahkuschi tee tuhliht sawu lehgeri 

mett, un sawas kammanas leela rinfi ap sawahm tel-

tim stahda. Schahs teltis irr labbi leelas, no breeschu 

ahdahm taisitas, un tohp turretaö zaur kahdahm us-

zeltahm kahrtim. Wirsgalla duhmeem zaurums irr. 

Telta widdü irr kuknis (tehkis), prohti dselsu katlis 

un ta ihsta istaba. Schi istaba irr leels tschetrkantigö 

maiss, no smalkas breeschu tetta ahdas, zaur meeteem 

un lattehm issteepts. Schi istaba lihdsmajahs kahdam 

schkirstam, bet ta irr tik semma, ka tur eekscha ne 

warr stahweht, bet tikkai sehdeht. Tai naw ne tahds 

zaurums nedsdurwis. Kas tur gribb ee-eet eekscha, tan» 

buhs pazclt to weenigu ne saschuhtu ahdu-stuhri, rahpu 

eelihst un atkal tuhdalin to gallu labbi aistaifiht un ap-

paksch tahs ahdas bähst, ar ko dibbens irr apklahts. 

Gaischums un filtums nahk no kahda mahlu pohda kas 

par widdu stahw, un kur rohnu un wallsiwju tauki degg 

ar kalteteem suhneem. Schis ugguns dohd tahdu kar-

stumu, ka tee eedsthwotaji pee wisslcclakas salnas tur 

miht ar plikkahm mcesahm. 
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Manni weenreis luhdse us kahdu gohdu pee baggata 

zilts wezzakaja, un es jau biju lohti preezigs, par to, 

ka nu dabbutu redseht, ka schee laudis dsihwo. Bet 

tik ko es biju eelihdis istabas maisa, tad man jau lab-

praht gribbejahs tuhliht atpakkal lihst. Ak tmvu smir-

dedamu gaisu! no wallsi'wju taukeem un no 8 plikkeem 

Tschukschu wihreem un seewahm. Es dohmaju ka man 

buhs janoflahpst. Plikka saimneeze un wi««as plikka 

meita no 17 gaddeem manni sanehme ar leelu smee-

schanu, warr buht tapehz, ka es ne biju eelihdis us 

peeklahjamu wihsi un ka mans waigs bija pilns baili-

bas. Winnas man luhdse apfehstees un eesahze sa-

wus fapillketus un ar taukeem smehretus mattus is-

puschkoht ar glahsu pehrlehm, man par gohdu. Kad 

nu gattawas bija, tad zeeniga Tschukfchu leelamahte 

man preekfcha zehle kohku filli ar iswahritu seemela 

breescha gattu bes sahls, us ko ta bija lehjusi labbu 

teesn no sasmakkuscheem taukeem, un ta man mihligi 

luhdse, lai es ehdu. Man pahmehme schauschalas pee 

tahda meelasia, bet ko buhs darriht, man bija janorihj 

kahdi kummofmi, ja es ne gribbetu sawus hrauguS 

eekaitinaht. 

Tas nammatehws ehde ar pilnu mutti un bifchkiht 

pa kreewist'i rausiidams fawu saimneezi augfti flaweja, 

ka prohtoht rohna taukeem tahdu labbu smakku doht. 

Es ilgi ne palikku tahda suhra pirt«, un biju lohti pree-

zigs, kad es atkal dabbuju prischu dwaschu wilkt. Bet 

to tauku smakku es ne warreju eeksch dauds deenahm 

isdsiht no saweem swahrkeem. 
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Teltis/ kas leela riitft pehz kahrtas irr uszeltas sa-

wadas gan isjkattahs. Wissas kuhp. Mahjas breeschi 

pee tahm irr peeseeti un tohp labbaki barroti, zitti siaiga 

pa wattam un paschi mekle sawu knappu barribu, ko tee 

iskasch appaksch sneega. Stohpas, bultas unbultu makki, 

swahrki un ahdas no wissadahm pehrwehm ahrä iskahr-

tas, kammanas ar prezzehm stahw pehz kahrtas un 

pahrdeweji isleeli sawas prezzes, bet zittas kammanas 

ar zittahm prezzehm wehl tohp atwestas, zaur apfar-

moteem un kaschokös apgehrbuscheeni zilwekeem. Salna 

irr siipra im glahses rahda 34 grahdes. 

Nu eefahk tirgoschana. Gan ehrmigi irr, ka ne 

ween pirzeji bet arridsan pahrdeweji leelu pelnu dabbu. 

Jo tee Tschukschi no teem Amerikanereem par weenu 

pohdu tabaka tik dauds ahdu dabbu, ka tee-pehz par 

tahm paschahm ahdahm no Kreeweem 4 pohdus tabaka 

uemm. Kreeweem schee 4 pohdi gan dahrgi maksa, 

prohti 160 rublus, bet kad tee tahs eemihtas ahdas 

sawä semme pehz pahrdohd, tad tee 400 rublus par 

tahm dabbu. Par wissu tirgus laiku tohp pirkts par 

200,000 rubleeem. Dewita Webruar, atnahze tas 

leelakais Kreewu pulks ar dauds simts sirgeem. Tee 

atwedde ne ween tabaku, bet arri daschus dselsu rihkus, 

kaltus, zirwjus, naschus, addatas un raibas glahsu 

pehrles. Us scho tirgu nahk arri zittas sweschas tau-

tas, ka: Jakujihri, Lamuti, Tungusi, Tschuwanzi, 

Korehti un zittas. Desmitä Webruar sapulzinajahs 

Kreewu kohpmanni im Tschukschu preekschneeki pee 

Kummisaru kunga kreposii, un tur tappe uorunnahtS 

par prezzu tirgu un maksu. Pehz dauds runnafcha-
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nahm tappe nolikts, ka par 4 pohbi tabaku buhs doht 

10 lapsu ahdas woi 16 zaunu ahdas. Nu tee maksaja 

tirgus muitu un tai iita Webruar, pehz pabeigtas 

basnizas, tirgus karrohgs tappe uswilkts un tirgus ee-

sahze. Nu Tschukschi apbnmnoti ar schkehpeem, stoh-

pahm un bultahm tuwojahs pee kreposta un sawas kam­

manas leela aprinkk stahdija, un Kreewi nahze no ohtras 

puffes pretti. Wiffi gaida us tirgus eeswannischanu. 

Nu tohp swannihts un wiffi sastreen kohpa jukku juk-

kam ar leelu preezigu trohksni. Jkweeus gribb tas pir-

mais buht un to labbaku prezzi dabbuht. Wiffur irr 

trohksniS, speeschana un siumschana, zits pakriht dsitta 

sneega, bet tas ne kaisch ne ko. Lai gan irr salna no 

3o grahdehm, tomehr dauds staiga, ar ne apsegtu gal-

wu un dr plikkahm rohkahm. Bet tee Tschvkschi paleek 

kluffi un meerigi pee sawahm kammanahm im ne atbild 

ne wahrdinu us Kreewu plahpeschanu un kleegschanu, 

kamehr winnu sohlischanas teem patihk. Tad winni 

bes dauds wahrdeem mihj un panemm to tabaku. Ta 

tas eet 3 woi 5 deeuas, tad tirgus pagallam, im ik-

weens pamasam greeschahs atpakkal us mahjahm, un 

ta pilssehtina paleek tukscha un bes wisseem eedsihwo-

tajeem, lihds nahkamam gaddam. 

Tirgus laika ikdeenas basniza tohp turreta, un tur 

sa-eet Deewu peeluhgt arri daschi Tungusi, Jakuti, La-

muti un I'akujihri, kas irr kristiti. Ta krisiiga tizziba, 

azzirn redsoht, schahs tautas labbas un jo prahtigas 

darra. Tas irr weena zeeniga wezza Kreewu mahzitaja 

darbs. Tas tehws Mikkels, 90 gaddus wezs, ikgad-

dös no tahlencs nahk, teem paganeem sluddinaht Jesus 
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mahzibas. Eeksch 60 gaddeern winsch irr kristijis i5,ooo 

elka-deewa kalpus, un tohs par labbakecm zilwekeem 

pataisijis. Winna peeminna ilgi paliks swehtita pa-

scheem sneega un leddus laukeem. Tai semmes stuhn, 

kur Ostrownoje gull, seema stahw lihds Juni mehnefcha 

eesahkumam, tad uppes watta tohp, bet kad Septem-

der mehnesis nahk, tad jau sahk ar kammanahm braukt. 

Tikkai 2 melineschus irr pawassara, wassara un ruddens. 

Brihnnms irr, ka tomehr wehl kahdi kohki, kruhmi un 

stahdini aug. Daschu gaddu te rohnahs glahsenes im 

dsehrwenes. Dahrsu stahdinus te ne mas ne reds. Säule 

wassara eeksch 52 deenahm ne mas ne laischahs, bet ta 

tomehr ne dohd ne kahdn siltumu, un arri winnas 

spihdnrns tik wabjsch un bahlö, ka bes azzu sahpehm 

taisni warr st'attiht eeksch faules. Tur pretti tas at-

spihdums no fneega uit leddus lern kernt tik stiprs irr, 

ka waijaga azzis ar turnschu plohri aisfegt. No 2otas 

September lihds 2ßtai Dezember irr weena garra nakts, 

jo pa tam ftarpant faule ne mas ne uölezz. Tad falna 

daschnreis zettahs lihds 45 grahdehm. Sncegs kuhp, 

dwafchu wilkschana paleek gruhta, sunni dsilias doh-

bes sneega rohk, un arri seemela breedis beesumös 

flehpjahs. Tikkai baltais lahzis un zilweks sawu zellu 

staiga. Vet tomehr ap Iahneem rahdahs leeli oh du 

barri un kriht us zilwekeem im lohpeem, ta ka tikkai 

zanr duhmeem warr glahbteeö. 

Sche tew m. dr. daschu prezzu tirgus: 

1 mahrzinsch smalku linnu maksa 34 rubl. pap. naud. 

1 — sirgu astru — 34 — — — 

1 siohps brandwihna — i3 — — — 
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Maise te pa wissam ne rohnahs, un kad no tahlahm 

Krohua magasinehni ko atwedd, tad makfa 3 pnhri 

miltu 180 rublus. Kas tur warr maisi ehst? Laudis 

maises weeta ehd kaltetas siwis. 

Nu m. dr. buhs deesgai». Jau manna grahmata 

pahrleeku garra. Dsi'hwo Wessels un kad tu kahdureis 

gribbi baschitees un kurneht par leclu salnu, tad eegah-

dajees tawa ihstena drauga Ostrownojeö tirgu. N.N. 

Pahrtulkohts zaur Lundberg. 
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Brjhw driVeht, 
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Mihti Latweeschi! 

Ä?ehs jums fche tahdu grahmatu gahdajuschi, 
kas masakeem behrneem derrehs pee laffifchanas 
mahzibas, leelakeem pee gudribas wairofchanas, un, 
warr buht, arri peeauguschi to laffidami ne fmah-
dehs. Iuhs atraddifeet schinni grahmatä pamahzi-
fchanu par bohkstabeem un par wahrdu - isfauk-
fchanu; par apstahschanas- jeb laffifchanas-sih-
mehtn; — atraddifeet rihta un wakkara luhgscha-
nas, fwehtus bihbeles wahrdus, stahstus un jau-
kas dseesminas; atraddifeet kahdas sinnas par fem-
im un debbefi, par kristigeem fwehtkeem, un dauds 
zittahm gudribahm. Galla irr peelikta ihfa mah-
ziba par zihpereem tut par fwarru un mehru. 

Iuhs daschbrihd redsejuschi, ka putnis fawu 
ligsdu taisidams ne apnizzis fchurp un turp ffraida, 
kamehr fpalwas, fuhnus, falmus fameklejis, kas pa-
fcham un winna behrneem labbi derr, un kad 
ligsdina gattawa un behrni isperreti, tad nepee-
kuhst tohs barrodams, kamehr peeaug un paschi 
spahrnös zettahs. Ta nu arri Tirses zeenigs mah-
zitajs, kas fcho grahmatinu farakstijis, ar dauds 



mekleschanu tahs gudribas-mahzibas falafftjis, zer-
redams, ka buhs swehtihts krahjums, ar ko juhs 
sawus behrnus warreftet us gudribu audsinaht. Zit-
tus gabbalus, kas fche atrohnami, juhs jau dritte-
tus atraddifeet zittäs grahmatas, bet tomehr ar 
pafchu rakstitaju sinnu sche par jaunu eelikti, lai 
naht lauschu rohkas. Deews augstais schehligais 
lai fwehti fcho darbu, ka tas kluffiba dauds au-
glus ness! ' 

Ja fchi grahmata jums patiks, tad mehs jums 
ar Deewa palihgu wehl zittu gahdasim us preek-
schu, kur plaschakas un skaidrakas mahzibas buhs 
eeliktas par semmi un par debbesim, un par Dee-
wa augsti teizameem darbeem. 

Leeldeenas swehtkös 1844tä gadda. 

Latweefchu draugu beedribas 
preekfchneeki. 



l. Wahrdu slhmes jeb bohkstabi. 
!• Tee masi bohkstabi (bitiubefmtt un dewim). 

a be ze de e ga ge ji 

Cl b z d e g s j 
i ka le el el em en en 

i k f l t M N N 
o ' p re er ft sche es esch o p r V  s sch f sch 
es te tsche it . W .  

s t L  t\d) ii W. 
h un f no Wahzeeschu raksteem peeleekami klaht. 

% Tee leeli bohkstabi. 

A B  Z D E G G J  
K K L L M N R O P  
R R S Sch S Sch T 
Tfch II W. 

H un F no Wahzeeschu raksteem. 

2. Tee bohkstabi pehz fawas 
isfaukschanas. 

1 .  P a s c h s k a n n i .  

a e i o u 
1 
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2. Skannu pahri jeb jummi. 

ai au ce ei ot ui 
3* N e s k a n n i. 

b z d g g j k k l t m 
n n p r v f sch f sch 6 
t tfch w . 

Leez wehrä: 
1. Ta neflanna sihme h jeb garra sihme sewischki 

tvehrä leekama. Schi sihme ne pawiffam nau is-
sauzama, bet tur teek likta, kur kahds wahrds garraki 
welkams, prohti 

a ah e eh i ih o oh u uh 
Wahzeeschu wallodä scho garru sihmi h arri 

sianneem bohkstabeem leek preekschä, un tad sawada 
issaukschana. 

2. Brihscham arri Wehl weena sihme atrodahs Lat-
weeschu grahmatäs, kas ihsti no Wahzeeschn grah-
matahm irr isnemta, prohti f; tä kä fabrike, flinte, 
sreilene u. t j. pr. 

3. Kur teem bohkstabeem a e i o u jnmtinsch (A) 
pahri likts, tur tikpat garri welkami, kä h buhtu 
peelikts klaht. Mahjä tikpat kä mahjah; rohka tik-
pat kä rohkah; eele tikpat kä eeleh; uhdem tikpat 
kä uhdenih; galdä, meschä, istabä; pirti; zelkä, 
petre, wehderä, rihkle, asote, widdü, wirsü, grihde.— 

i Kruhmös täpat laffams wahrds kä krnhmohs, lau-
kos täpat kä laukohs, debbesis, gannibäs, eeles, trau-
kos, kammanäs. 

4* Brihscham arri teem bohkstabeem a un e puff-
jumtinsch C) pahri likts, par sihmi, ka tee gaischak 



z  

issauzami! sche, t i ,  t a ,  ka. Puifis tä apgehrbees, 
kä weit«; lapsa ffrehje kä sakkis; sche un te irr sah-
pes; lai aug kä jimbitc, lai seed kä rohfite. 

3. Ka wahrdi pehz silbehm lassami? 
Kas irr silbe? — Atbildi: Silbe irr diwjir 

jeb triju, jeb arri wairak bohkstabu wahrds. 

Zik bohkstabus kohpä us reift issaukfi, tee buhs 
silbe. 

la le li lo (u 
lah de leh le lih me loh de luh pa 
ma sa meh le mi sa moh ka muh fu 
na ft ne wa nth du noh te nuh ja 
rah pu reh ta tih ja roh ka ruh me 
lai mc lau wa lee ta fei ja 
mai sc mau ra mee fa mei ta mui ta 
nai sa nau da nee ki nei 
rat se tau da tee ba tei se 

bah ba beh da bi ja boh ja buh da 
bat le bau du bee sa bei ga 
pah ri peh da pih pe poh ga puh ze 
pat su pau du pee te pei pu put ka 
da scht de we di toi doh ma duh tnt 
da, la dee na bau fu dei ju 
tah da te toi tih seht toh le tu tou 

1 * 
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tai fu tau ta tee wa fei zu tui bi 
gah da gih mi geh ba guh stu 
gai ta gau da gee du gei bu 
kah da keh we kih sis koh da kuh mi 
Fat fc kau Ii kee ge ti fei se ra fut li 

ja schu jeh vi joh fta juh ra jo 
jah ju jau ka jau na 
wah gi weh tu we fu mu wih ge roi ja 
wai na wee ta wei zu woi 
sah le seh ta sih de soh bi suh tu 
sau le foi te see ma sei ja see ta 
schah we scheh lo schoh da schu e 
schau ju schei bu schuh stu 
scha sche ju schi scho schu u 
schau stu schee schai schei. 

stah di steh ga stih pa stoh pa stuh ris 
ftai ga stee pi stei dse 
tschau ga tschee kurs tschih ko tschuh laht 
zah li zeh le zih ru li zuh ka 
zau na zee ti. 

rah da kah da > nah we rah we 
tat) da schah da mah te wah te 
wah le sah le mah ja kah ja 
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seh ka leh ka jeh ga ieh la 
seh de leh de teh da reh ta 
meh le zeh le leh le weh k 

dih di Ith di mih di nih di 
rih ki fih ki dih Ii lih Ii 
sih le pih le wih se Ith zis 
toi sa toi sta 

moh de boh de koh de noh te 
poh ga loh pa koh ka loh ka 
moh sra poh fta loh ma noh ma 

suh du suh tu muh la zuh la 
ruh mi duh mi mu scha muh scha 
guh (tu kuh flu juh fu muh fu 

lau ju lau ju jau ju tau ju 
gau schu pau schu bau fu lau fu 
jau na lau na tau la lau la 
gau du sau du jau zu sau zu 
mai ta gai ta fai te lai te 
bai da gai da toai no mai «a 
lai fu mai fu pai fu tai fu 
gai stu lai stu lai me fai m 
mai se , rai se mai sa lai fa 
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mei ta bei ju (ei ju fei zu 
gei bu rei bu (ei >a fei ja 

(ee pa ree ba tee sa mee fa 
tee wa fee wa zcc ta roee ta 

4. Wahrdi, kam weena silbe. 
Ap aut bail fchchl Wehl boht 
Reet feet kaut taut West nest 
Mft mift jaht pat kam tam 
Man gan kiht miht (uhst kuhst 
Nohft johst nahz fahz mag pag 
Par pahr cij reij mehs pehz 
Juhs muhs kas tas maf ween 
Z'k tif gaust paust buht puht 
Kur fchur fcho to kad tad 
Schai tat no ko us bes 
Deht ais is ahr zaur tur 

5. Zitti wahrdi ardiwi silbehm. 
Kat ta bat ta bahr gi bahr gi 
Bau te kan te ka( na fal na 
Sif lis tif (is beig tees weik tees 
Til tu zit ti rum ba bum ba 
Dam bis kam bars tir gus bir fe 
Wa( ka wal ga kun ga bun ga 
Reeb tees teep tees bat As kal As 
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Lik sta mihk fta pir ma sir ma 
Mit ti fit ti kauk fi sauk si 
Sal diht wal diht gahr di wahr di 
Sel tu wel tu dur wis kur wis 
Nak ti mak ti wal dohs mal dohs 
Kusch kis rusch Vis lisch kis resch gis 
Deg lis behg lis man ta pari ta 
Tahr pu dar bu wel tees zel tees 

6. Wahrdi ar jummeem (dubbulteem) 
neskanneem. 

tt al la mal la, dal ia gat \a, tat le 
sal le; el le mel li wel li; pel le 
fei le; wel le stel le; wil la sil la; 
sul la gul ia, gul lu kul iu. 

mm lam ma nam ma kam ma nas; 
fem me kem me; kum mo sis 
kum me ia. 

nn man na gan na; min ni tin ni sin ni; 
sun m. 

tt bat ti dar ri sar ti mt ti; derr; 
swerr fett; bir re mir re wir re; 
gur ru tur ru. 

bb dab ba nab ba lab ba; dib bi na 
sib bi na; deb bess; lub ba gub ba. 

dd med dus led dus; wad da rad da 
gad da; wid dus kid das. 
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gg nag gi rag gi; bag ga ta schag ga ta; 
deg gu ma feg gu ma; mig ga lig ga 
stig ga kug gis. 

kk mak ka sak ka; saß lis fai lis 
fei le del lis; lik ke tik te; fuk ka 
pul le. 

pp kap pa lap pa; lip pi lip pe; 
kup pe lup pe pup pa lup pa ta. 

ff baf sa kas sa las sa ras sa; des sa; 
«es se; bis se zis fit; dus sa. 

tt mat ti tut ti; ret ti met te; bit te 
fit te mit te; mut te stut te. 

ii taz zis raz zis; wez za; miz ze 
liz zis ap ni; zis; muz za juz zis 
sa ruz zis. 

?. Wahrdi ar diwi filbehm, kas ar 
paschfkanneem sahkahs. 

A rot a ste ah da ah sis 
E sis eh fe lis eh na eh ka 
I sta ba ih sti ih le ni ih sa 

Oh la oh ga oh sis oh sta 
Uh ka uh sa uh be le uh de tti 
Ai ta ai ris ei ta ei ma 
Au ti au di au sas au sis 
Al ga al wa asch Ii atsch ka 
Ap se assa at kal ahr ste 
Ak ka al la ar ri a; zi 
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El je eg le el ki el peht 
En He el schu ez ze ehr ze 
Jl gi ir be ir ru tt tiit 
I kri ik reis ih lens ihk stis 

Up pe ur bi ub ba ga ug gu ni 
8. Wahrdi, kas ar diwi jeb trihs 

neskanneem sahkahs. 
Bl blak ka bläh Vis blaut; bleh dis 

bleh nas; bloh da; bluk kis. 
Br brah lis bran gi brau ka; bree dis 

breh ze; brih dis brih nu mi brist; 
bruh te brun nas. 

Dr dra wa drah na drahst; drau di 
drau gi; dreh be; drikkeht; droh schi 
dru wa. 

Ds dsen nis dsin nis; dsel se dsehr we 
dsee daht. 

Dw dwa scha dwee lis dweh se le dwih ni. 
Gl - glah se; glau di; gleh wa; glih ti; 

glohta; glud da, glum ma. 
Gn gnaust; gneh ga. 
Gr grah wa grah bi grah ma ta; grai stht; 

graudi; greest; grehki gresnoht; greift; 
grib beht grihda grih wa; groh schi; 
grohstht; grumbas grusdeht gru schi. 

Kl kla wa klaht klau siht; klee dse 
kleh pis klep poht; klib boht klih dis; 
kloh nis; kluht kluk steht. 
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Kn knasch knap pa; kneebis; knoh pe;knib beht. 
Kr hat tu krah pu kran zis; krau klis 

kreet nis; kre klis krel les; kreh pes 
kri ja krittis krih tu; kroh nis; 
kruh se kruh mi kru sti. 

Km kweh le kwee schi. 
Pl pla wa plah pis plau dis plah na 

plascha plauk stu; plee nis; pleh schu 
plez zi; plih stu plik kis plik ka; 
ploh su plohsti; pluh di pluhz. 

Pr pras su prah wa prau li; pree de 
preekl prehst prezze; prohti. 

Sw swan na swaig sne; swih ni. 
Sl sla wa slak ka sla sda slah bans 

slauz; slee de; sleh dsis slen ges; 
slih deht slihk stu slim ma flin koht; 
sloh ta sloh ga; slud di naht. 

Sm smag ga smalki smai diht; smee tees; 
smeh de smel tam; smil ges smitte; 
smur ga. 

Sn snau deht; snee gi; snidsis. 
Sp spahr ni spai diht; spee di speh ki; 

spih di spll wa; spul goßt. 
Spr sprah dses sprau diht; spree dis; 

sprig gu li; spruz zis. 
Str strahdaht strau me; strehbis; strihde; 

stro sche. 
Sw swab ba da swar ra swee dri swee stu 

swtt ru; swil lis. 
Schk schkee dri schkeeb tees, schkeh pi 
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schkel mis; schkth bi fchkih fti schkil lu 
fchkir m; schkoh reht; schkuh nis. 

Schl schlam pa; schlup steht. 
Schm schmak schkeht; schmau gu. 
Schn schnah zu, fchnau zu; schnuh zu; 

schnoh re. 
Schw schwuhk schkis. 
Tr trak ka trat piht trau ki; tree zu 

tre knis tren kaht; trihs tritt nu; 
trohk fnts; truh deht. trum mi. 

Tsch ' tscha klis tschauk steht; tsche tri; 
tschuk kurs; tschee kurs; tschuh ska; 
tschau mali tschag gans; tschig gans 
tschihk steht. 

Tw twahrstiht twai ki; twerr; twihzis. 

9. Wahrdi, kas ar neskanneem 
betdsahs. 

lt kalt malt salt; selt smelt schielt 
zelt; silt schkilt wilt dilt; gult kult. 

lts kalts malts; smelts zelts telts; 
tilts zilts smilts; balts salts stalts. 

ls kals mals sals; sahls mahls bahls 
balss gals; dils wils sils sihls; 
dehls tehls. 

Ist kalst salst; dilst silst. 
lsch falsch skaisch; melsch telsch zeisch; 

dsiisch. 
lgs walgs. 
ks malks smalks; elks;wilks. 
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mt lernt mmt wemt; rimt grimt 
dsimt; jumt skumt stumt. 

mts nemts wemts; jumts stumts. 
ms mms; rims grims; stums; rahms; 

zeems; klah jums we sums ma sums 
lee lums; kris dams mes dams. 

mst rimst grimst; skumst. 
mpt kampt pumpt. 
ns maus gans swans; jauns kauns; 

peens weens; lehns;wihns swins; funs. 
nsch romfd); behr innsch; gal dinsch. 
ngt stingt stringt. 
ngs kungs; ftin gris. 
nkt lenkt trenkt. 
nks lenks trenks. 
nts klints. 
rt art kahrt bert dsert twert pehrt; 

birt mirt schkirt; gurt kurt. 
rts arts kahrts; berts dserts; fchkirts pirts. 
rds gahrds wahrds; sirds mirds. 
rs bars fwars; bers dsers sers 

fehrs swers swehrs mehrs meers; 
birs mirs tihrs. 

rst tahrst; sch kehrst; birst mirst wirst 
zirst; surft. 

rsts fchkehrsts; schkirsts zirsts. 
rbt gehrbt; urbt. 
rpt tehrpt wehrpt. 
rbs darbs; gehrbs; urbs. 
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rps tahrps; tehrps wehrps. 
rbts gehrbts; urbts. 
rpts tehrpts wehrpts. 
rgt wahrgt; sirgt spirgt. 
rkt kahrt sarkt; pirkt mirkt. 
rgs sargs dahrgs bahrgs; sirgs sirgs. 
rgst wahrgst. 
rks sarks sahrks ftahrks; Pirks. 
rkst sarkft kahrkst. 
rgts spirgts. 
rkts pirkts. 
rksts pirksts. 
bs labs stabs; raibs; klibs; sohbs. 
ps knaps; lohps; stohps. 
bt grahbt; Hihbt; reebt; reibt, 
pt kahpt; slehpt; teept; kohpt; drupt klupt. 
pts kahpts; slehpts; kohpts. 
bts grahbts. 
ds bads gads; gohds sohds; seeds. 
ts rats mats plats prahts; gruhts; 

zeets; zits; suhtihts wehtihts laffihts. 
ks braks traks; grehks spehks; kohks lohks; 

lauks trauks; laiks twaiks; leeks neeks. 
gt sagt; fegt jehgt; migt fnigt; juhgt 

luhgt. 
gs rags nags; lohgs krohgs; meegs 

sneegs; raugs draugs. 
kt rakt mahkt sahkt; braukt jaukt; 
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likt tikt; lehkt; weikt teikt; kweekt; 
sprukt. 

gts juhgts luhgts; segts 
kts braukts jaukts; rakts kakts wakts; 

likts bikts slikts; lukts; teikts. 
gst sprahgst. 
gsts augsts. 
ksts auksts raksts; reeksts. 
sts rasts krasts gahsts; nests wests, 

greest.s sweests, dsehsts plehsts; 
puhsts gruhsts, justs krusts; pohsts 
spohsts; lausts schausts; fists. 

ws prahws stahws; Deews teews, tehws 
glehws; siws dsihws; taws saws; 
gohws. 

10. Kä beedru-wahrdi lafsami. 
Kas irr beedru-wahrdi? — atbildi: 

Veedruwahrdi irr tahdi wahrdi, kur diwi jeb 
wairak ziltswahrdi kohpä salikti. 

Deewa-nams/ skohlas-nams, wahrgu-nams, 
raudu-nams/ Widsemme, Kurfemme/ Wahz-
semme. Mahnu-tizziba, blehnu-tizziba, elku-tiz-
ziba. Kohku-dahrss, pukku-dahrss/ saknu-dahrss. 
Gohda-wihrs, darba-wihrs, karra-wihrs, lahga-
wihrs. Rihta-blahsma/ rihta-dseesma) rihta-
wehjsch, rihta-swaigsne. Gaiiu-laiks, seedu-laiks, 
seena-laiks/fthjas-laiks/ badda-laiks/ pawaffa-
ras-laiks. Brunnu-zeppure, brunnu-rihki, 
brunmt-nams. Gohda-darbs, kauna-darbs, 
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kakla-darbs, warras-darbs, sagla-darbs. Roh-
schu-kruhms; rudsu-pukke. Saimes-iaudis, 
saimes-maise. 

Awju-gans, lohpu-gans, putnu-gans; 
ganna-puists, ganna-meita. Dahrsa-kohks, 
mescha-kohks, dahrsa-augli, lauku-augii. Az-
zu-vgugs/ azzu-mirklis; mell-azzis, platt-azzis. 
Gald-auts, galw-auts, preeksch-auts. Matt-
aukli, mattu - pihne. Ugguns-grehks, 
uhdens-grehks; uhdens-pluhdj. Laika-grahmata, 
parrahdu-grahmata/ wakku-grahmata. Gruht-
sirdigs, schehl-firdtgs, leel-sirdigs. Nahwes-
gutta, nahwes-stunda, nahwesshle. yivxtxii* 
tehws, namma-turretajs. Mahjas - weeta, 
mahjas-waldjschana, mahjas-iaudis. Maises-
tehws, maises-mahte, maises-behrns, mai-
ses-schkehle, maises-semme, maises-leetus; 
pils-fehta. t 

Augst-prahtigs, lab-prahtigs, lehn-prah-
tlgs, ahr-prahtigs. Leel-kundsiba, augst-prah-
tiba. Kneep-addata, maif-addata; soh-
bu-gals, res-gals; abra-kassa. Preeksch-sih-
me, brihnuma-sihme. Tees-neffis, mehl-nes-
sis. Esch-malla, juhr-malla, druw-malla, 
upp-malla,seht-malla. Gan-kuhli, garr-kahts; 
leel-deena, sweht-deena, pirm-deena, peekt-
deena, swatgsnes-deena; gehrb-kambaris. 
Dselsu-bruttttas, kruhschu-brunnas. Basni-
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zas-teesa, semmes-teefa, draudfts-teesa, pa-
gasta-teesa. Pahr-galwigs, trak-galwigs, 
stuhr-galwigs, pat-galwigs Wassaras-swehtki, 
seemas - swehtki; basnizas - eeswehtischana, 
mahlu - rihks, draudses - pahrluhkofchana. 
Kohka - rihks, dselses - rihks; knihp - stanga; 
salma-jumts, lubbu-jumts. Behrnu-mahziba, 
preezas-mahziba; wihna-kohks, wihna-sars, 
wihna-ohgas, wihna-spaids, wihna-kalns. 

Buhmannis, kohpmannis, ftuhrmannis; 
fkohlmeisteris, bruMumeisteris. Zeükauli; 
kalkazeplis; behrsu-sulla; peenasulla, sullu-
mehness. Behrslappas, muschmirres, rud-
meesas; laukupeere; flasdawalgs; swarra-
kauss. Zehrmu-sahles; affins-sehrga, mel-
menu-sehrga. Lohpu-muischa, rentes-mui-
scha; preekfchraksts, wirsraksts; sirds-
prahts; sikfpahrne, rihjkuhris, wehjput-
tens. labdarrischana; weenteefigs, diw-
kahrtigs. 

Nedarbs, nestimva, neprahtiba, ne-
laime, neschkihsttba, neweffeliba, nefmmt, 
negohds, neslawa, nejehdsiba, nesapra-
schana, neapdohmafchana, neusluhkofchana, 
neeefpehschana, nespeh ziba, nemihliba. 

Aisgalds, aiskrahsnis, aisluh gschana, 
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aisnemschana, aisbildinaschana; aiseet, ais-
mirst, atsdarriht, aisslehgt, aisjuhgt. 

Atswars, ataugs, atals, atwaffa, 
ataudi, atlohks; atdohschana, atstahschana, 
atkahpschana, atsihschana; atraut/ atplehst; 
atmaksaht, atpirkt, atskattitees. 

Aplohks, apjaws, aplikschana, apsuhdse-
schana; apaut, apbehdinaht, apdraudeht, ap-
runnaht/ apsargaht/ apmekleht. 

Besd ibbens ,  beswahrds ,  besbahrd i s ,  
beswallodts, besdeewigs. 

Eesahkums/ eeletja, eemeslis, eerascha/ 
eewefchana, eeeeschana; eedohmaht/ eebahst, 
eelikt/ eemrnt/ eekahroht/ eegribbeht/ eelaist, 
eepiaut, eeleet, eegreest. 

Jsrunnas, ismeklefchana, isahrdischana; 
iseet, isbraukt/ isdoht, isdsiht, ispirkt/ is-
pohstiht, istihriht/ israudsiht, ismekleht. 

Nomalla, nomohda, nolikschana, nowe-
schana, nottkkums; noaut/nodoht/ nocet/ no-
litt/ nogehrbt, nojuhgt, nosagt/ noturreht; 
nodarriht/ nopiaut, nomirt/ nosprahgt; no-
wehleht/ nodsertees/ noraudatees. 

Pa tehws/ pamahte/ padehls, pameita; 
pasaule, paegle, palamma, pafalla, pamats, 
padebbefs/ paspahrne, padusse, pakrehflis; 
pabeigschana, padsert/ paehst, palaffiht, pa-

2 
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gaidiht, panemt, paohst, pabeigt, parahdiht, 
panahkt, padohtees; pasarkans, palehns, 
pakurls, paplahns. 

Pahrkahpschana, pahrmeschana, pahr-
luhkoschana, pahrdohschana, pahrmihschana; 
pahrzelt, pahreet, pahrbraukt, pahrnest, 
pahrnahkt; pahrtaisiht, pahrklaustht, pahr-
raudslht, pahrraht; pahrgudroht, pahrbih-
tees, pahrtruhkt. 

Peegulia, peedarbs, peekurs, peejumts, 
peelikkums, peedohschana; peewilt, peefazziht, 
peekertees. 

Sapulzinaschana, sanahkschana, fanem-
fchana; faeet, sabeedrotees, sahgadaht, salihd-
sinaht, fareetz saplehst, sakaut. 

Usraugs, uswalks, ussegs, uskahpscha-
na, usbraukschana, usmohdinaschana; usart, 
useet, ussahkt, usrunnaht, ustizzeht. 

Zaurtikt, zaurbraukt/zaurlihst; zaurrun-
nafchana. 

IL Zittas lafsischanas. 
!• Kas irr sauzeji jeb buhschanäs-wahrdi? — Atbildi: 

Sauzeji jeb buhschanas-wahrdi irr tahdi wahrdi, 
ar ko kahdu dsihwibu woi zittu leetu woi buhschanu 
nosauz. 
fchana glabbaht, glabbaschana, sargaht, 

fargaschana, raudaht, raudafchana; 
dsirdeht dsirdeschana, redseht, red-
seschana; darriht, darrischana, 
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kristiht, kristischana; dsihwoht, dsih-
woschana; malt, malschana, luhgt, 
luhgschana; buht, buhschana. 

fchanahs smeetees smeeschanahs, aisleegtees 
aisleegschanahs, reetees reescha-
nahs, taisnotees taifnoschanahs; 
lohzitees lohzifchanahs, redsetees 
redseschanahs; atpuhstees atpuh-
schanahs. 

ajs dseedaht dseedatajs; rakstiht raksti-
tajs, mahziht mahzitajs, lassiht 
laffitajs; mihioht mihiotajs, dsih-
woht dsihwotajs. 

ejs glahbt glahbis glahbejs; dsert 
dsehrts dsehrejs; rakt razzis raz-
zejs; Plaut plahwis plahwejs; 
doht dewts dewejs; west weddis 
weddejs; tieft nessis nessejs; jaht 
jahjis jahjejs. 

eens dsert dsehris dsehreens; ehst ehdis 
ehdeens; zelt zehlis zehleens; kult 
kuhltskuhleens; sist sittis sttteens; N 

zirst zirtis zirteens; wehrpt wehr-
pis wehrpeens; «est nessis nef-
ftens. ^ 

lis augt auglis; degt deglis; sagt 
saglis; dihgt dihglis; behgt behglis. 

Ms dsihwoht dsihwoklis, mahjoht mah-J 

2 * 



joklis; beedeht beedeklis, drau-
deht draudeklis; kaweht kaweklis, 
lutteht lutteklis, putteht putte-
klis; — mahziht mahzeklis, addiht 
addeklis, kulstiht kulsteklis, weh-
tiht wehteklis, laistiht laisteklis; — 
aut auklis, smeet smeeklis, tiht 
tihklis, art arklis; riht rihkle, 
seht sehkla, miht mthHa; — wehrpt 
wehrpeklis, grahbt grahbeklis; 
drupt druppu druppeklis, aust 
audu audeklis; aust ausu auseklis, 
snaust snaudu snaudeklis, schuht 
schuu schueklis, ftumt ftuhmis 
stuhmeklis; Deews > deeweklis, 
jauns jauneklis. 
labs labbums, launs launums; 
salts saltums, silts sittums; jauns 
jaunums, wezs wezzums; mass 
masums, leels leelums; augsts aug-
stums, dsilsch dsiltums; drohschs 
drohschums; jauks jaukums; 
lihst lihdis lihdums; kohst kohdis 
kohdums; truhkt truhzis truhkums; 
beigt beidsis beigums; greest gree-
sis greesums; plehst plehsis pleh-
sums; west weddis weddums; art 
arris arrums, wirt wirris wirrums. 
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iba behrns behrniba, gekkis gekßlba; 
kungs kundsiba, draugs draud-
siba, preeks preeziba, neeks nee-
ziba; prettineeks prettineeziba< 
grehzineeks grehzineeziba; nabbags 

. nabbadsiba, baggats baggatiba, 
noseedsigs noseedsiba, atgreesigs 
atgreeschana, peetizzigs pee-
tizziba; dsihws dfihwiba, Wessels 
weffeliba, slims slimmiba, aklis 
akliba, lepns lepniba, kuhtrs kuhtri-
ba, swefchineeks fweschineeziba^ 
wirsneeks wirsneeziba; — lehns leh-
niba; — mahziht mahziba, kristiht 
kristiba, laulaht lauliba, tizzeht tiz-
ziba; sagt sahdsiba/ truhkt truhziba, 
staust skaudiba;—schehl schehlastiba, 
mihl mihlestiba, brihw brihwestiba, 

ineeks meddiht meddineeks, waldiht wal-
dineeks; wilt wiltineeks; strahdaht 
stradneeks, jaht jahtneeks; — darbs 
darbineeks, kahja kahjineeks, sirgs 
sirdsineeks; rats rattineeks, dra-
wa drawineeks, dahrss dahr-
sineeks, kurpe kurpneeks, grehks 
grehzineeks, krohgs, krohdsineeks, 
saime saimineeks; rads rad-
dineeks, sweschs sweschineeks, 
kahsas kahsineeks; wirs wirsneeks; 



— Widsemme Widsemneeks, Kur­
semme Kursemneeks, Rihga Rih-
dsineeks; lauks lauzineeks, meschs 
meschineeks. 

neeze Raddineeze; Kursemneeze; Wid-
semneeze; saimneeze, bohdneeze, 
strahdneeze, waldineeze, dahrsneeze. 

eetis Wahzeetis, Latweetis, Gaujmallee-
tis, Tirsmalleetis, Walmareetis, 
Rauneneetts, Luggaseetis; — deh-
leets, meiteets. 

aji rudsi ruggajt, meeschi meesaji, au-
sas ausaji; aweeksnes aweeksnaji, 
sustri sustrenaji, kannepes kannepaji. 

ens brahlis brahlens, deewers dee-
werens/ mahsa mahsens, draugs 
draudsene. 

insch dehls dehlmfch, wihrs wihrmsch, 
wahrds wahrdinsch; kungs kun-
dsinfch, nabbags nabbadsmsch, kohks 
kohzmsch; telsch tellmsch;— leetus 
leetutinfch/ akmins, akmintinfch/ 
uhdens uhdentmsch, ugguns ug-
guntmsch, ahbols ahboltmsch; med-
dus meddutinsch, allus allutinfch. 

ma meita mitim, seewa seewma, 
mahja mahjina, aita aitina;rohka 
rohzina, nakts nasknma, sirds. 



sirsnma, gohws gohfnina, goh-
tim, siws siwtina, azs aztina. 

itis brahlis brahlitis, suns sunnitis. 
ite fahle sahlite, uppe uppite, puffe 

puffite, rohse rohsite, maggons 
maggonite, nabbadse nabbadsite. 

ens puifens, meitens; wehrfens', ka-
flens, ahsens, awens, tellens, kaf-
fensz kuzzens/ pihlens. 

elis-ele krohgelis; muischele. 

2. Kä klahtleekami wahrdi zellahs. 
Kas irr klahtleekami wahrdi? — Atbildi: 

Klahtleekami wahrdi irr tahdi wahrdi, kas, 
pee buhschanas-wahrdeem peelikti, israhda, kahda 
ta buhschana irr. 
jgs laiks laizigs, grehks grehzigs; wai-

)ta wainigs, kauns kaunigs, gohds 
gohdigs, dusmas dusmigs, gausa 
gausigs, muhschs muhschigs; — 
lehns lehnigs, Wessels weffeligs, 
mihisch mihiigs, wahjsch wahjigs, 
swehts swehtigs; — redseht re-
dsigs, paklausiht paklaustgs; plehst 
plehsigs, staust skaudigs, degt 
dedsigs, lihgt lihdsigs, pateikt pa-
teizigs; — bail bailigs, schehl 
schehligs; — weens weenigs. 

«schkigs Deews deewischkigs, tehws teh-
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wischktgs, brihnums brihnischkigs; 
debbess debbefßtgs. 

ifts-ischks wahzisks, latwists, iggaunists, 
kreewisks, lohpisks; — wihrischks, 
seewischks; sewischki. 

ains kalns kalnains, kauls kaulains, 
akmins akminains, afftns affmains, 
lohks lohkains, deglis deglains, 
dublis dublains, skranda skran-
dains, ruhsa ruhsains, sahle sah-
lains. 

ens lihdsens, sleppens, gaudens. 
ahds weens weenahds, diwi diwejahds, 

trihs treijahds/ ohtrs ohtrads, 
abbi abbejahds; daschs daschahds^ 
wtff wiffahds, zits zittahds. 

3. Kä laika-wahrdi zelkahs. 
Kas irr laika wahrdi? — Atbildi: 

Laika-wahrdi irr tahdi wahrdi, kas no buhscha-
nas - wahrdeem, woi no wmmt weetneekeem is­
rahda, ko tee barm, jeb kas ar teem noteekahs, un 
turklaht to laikn apsihme, kad tas noteekahs. 
aht gohds gohdaht, mgkfa maksaht, tee-

fa teefaht, dohmas dohmaht. 
cht waida waideht, dussa dusseht, sihle 

sthleht, draugs sadraudseht, kauns 
apkauneht, pulks sapulzeht; — balts 
nobalteht, lihds lihdseht. 

iht fahls sahliht, ftahsts ftahstiht, gans 



ganntht, swans swanniht, suns 
sunniht, pelm pelniht; — leels leeliht. 

oht dusmas dusmoht, galwa galwoht, 
grehks grehkoht, mehrs mehroht, ehna 
apehnoht; — jauns atjaunoht/ gudrs 
isgudroht, weegls atweegloht, kahrs 
eekahroht, traks trakkoht, labs lab-
boht. 

otees bahrgs bahrgotees; — bail bailotees 
schehl schehlotees, wairs wairotees. 

uht dabba dabbuht. 

inaht degt dedsinaht/ migt midsinaht, 
spirgt spirdsinaht, nihkt nihzinaht, 
pluhkt pluhzinaht, wilkt wilzinaht, 
truhkt truhzinaht, weikt wetzinaht; 
ehst ehdinaht, sehst sehdinaht; mift 
mittinaht, rast raddinaht, mohst 
mohdinaht, klihst klihdinaht, puhst 
puhtinaht; dsert dsirdtnaht, birt 
birdinaht, kurt kurrinaht; drupt 
druppinaht, kupt kuppinaht, dsimt 
dsemdjnaht, rimt remdinaht; raudaht 
raudinaht, gohdaht gohdinaht; pel-
deht peldinaht, Eitsteht kustinaht, 
klaudseht klaudsinaht; — dauds dau-
dsinaht, lihdslihdstnaht/ reis reisinaht, 
mas masinaht; — augsts augstinaht, 
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mthksts mihkstinaht, weegli weegli-
naht, gkuhts apg^uhtinaht, stipris 
stiprtnaht. 

jht skreet skraidiht, leet latstiht, seet 
saistiht, sleetees slaistitees, smeet 
smaidiht, speest spaidiht, steept 
staipiht, sweest swaidjht; — deet dih-
diht, reet rihdiht; — west waddiht, 
pleft plattiht, schkelt fkaldiht, krist 
kratttht; fpert spahrdiht, irt ahrdiht; 
gruhst gruhstiht, miht mihstiht; stumt 
ftumdiht, laust lausiht; guht guhstiht, 
kampt kampstiht; kaut kaustiht, taut 
raustlht; dsert dstrdiht, jaht jahdiht. 

aht nest nehsaht, mest mehtaht; miht mee-
taht, dsiht dsennaht, (at)siht sinnaht; 
lehkt lehkaht, kleegt klaigaht', brehkt 
brehkaht, braukt braukaht, pluhkt 
pluhkaht, schlukt schluhkaht; zelt zil-
laht, trenkt trenkaht. 

eht dsimt dsemdeht, nmt remdeht; mirt 
mehrdeht; slahpt slahpeht; mahkt 
mahzeht, augt audseht, dihgt dihdseht; 
nihst nihdeht. 

eleht jahdiht jahdeleht, skraidiht fkrmdeleht, 
mehrdeht mehrdeleht; tekkaht tekka-
laht; kahpt kahpeleht; — straipeleht/ 
deedeleht. 



27 

12. Kä sweschi wahrdi lasfami. 
Pirmee zilweki bija A dams un Ee wa. 

Winnu dehli btja Ka ins un A bels. No as 
dehli bija Sems, Kams un Jah wets. Tee 
wezztehwi bija A bra ams, Jh sa aks un Jeh kabs. 

Jh sa a kam bija dittri dehli, Jeh kabs un 
Eesaus. Jeh ka ba diwipadesmit dehli irr: 
Ruh bens, Sihmeans, Lewis, Judas, Dans, 
Naw ta lus, Gads, Ah sers, Jh saschars, @e-
bu lons, Iah seps un Ben ja mins. 

Juh du pirmee kehnim bija Sauls, Dah-
wids un Sah la mans. 

To tschetru leelu praweeschu wahrdi irr: 
E sai jas, Je re mi jas, E ze ki els un Da ni-
els. Tee diwipadesmit masi praweeschi irr: 
O se jas, Jo els, A mos, O badijas, Jonas, 
Mi kus, Na kums, A ba kuks, Ze wa ni jas, 
Ag ga jus, Za ka ri jas un Ma la Ii jus. 

Tee tschetri preezas mahzitaji irr: Mat-
te us, Mar kus, Lüh kas un Iah nis. 

Teem diwipadesmit apustuieem irr schee 
wahrdi: Sih ma nis, ko sauz Pehteri, un 
winna brahlis Andrejs; Jehkabs, Ze be de ja 
dehls, un winna brahlis Jahnis; WihlipsM 
Behr tol me us; Tohmsun Matteus tas mui-
tineeks; Jehkabs Al we ja dehls, Sih ma nis 
no Kana, Judas, Jehkaba brahlis, un Judas 
Js ka ri ats. 
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Swehtais apustuls Pahwtls grahmatas 

rak stija Reeme reem, Ga la ttmm, Ko ritt-
te mm E we se reem, Wih lip pe mm, Ko los-
sereem, Tefsa lo ni ke mm, Ti mo te um, 
Ti tum un Wi le mo nam. 

Waffaras -fwehtkös Je ru sa le me bija -
iaudis no wissadahm tautahm, Par te ti utt 
Me de ti un E la ttti te ti, un kas dsihwo eeksch 
Me so po ta nti as, Juh de jas un Kap pa do-
ki as/ Pon tus un Ah st as, Wri gi as un Pam-
wi Ii as, E Hip tes, jutt pee Li bi e tu rohbe-
schahm prer Sih re nes, un swefcha tauta no 
Roh mas, Kree te ri un A ra be ri. 

13. Apstahfchanas jeb lassischanas 
s ihmes .  

Kas irr apstahfchanas sihmes? — Atbildi: 

Apstahfchanas sihmes irr tahdas sihmes, kasrahda, 
kur pee laffischauas dauds woi mas buhs kawetees jeb 
apstahtees. Leez septmas tahdas sihmes wehrä, prohti: 

• • f 

Pee pirmas sihmes (,), ko par komma sauz, 
tew waijag tik ilgi apstahtees, kamehr fiaiti 
w eens! 

Ohtru sihmi (;) sauz par semikolon; pee 
schahs sihmes f lait i  diwi. 

Pee treschas sihmes (:), ko par kolon sauz, 
flaiti trihs. 

Zettorta sihme irr ta galla-sihme (•) jeb 
Punkts. Tur warr pakawetees, kamehr fiaita 
tschetri .  

V 
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Peekta sihme (!) irr issaukschanas sihme 
un sesta (?.) irr jautaschanas-sih me. Pee 
abbahm sihmehm pakawejees tik ilgi, kamehr^ 
noflaiti trihs. Jantaschanas-sihme rahda, kabuhs 
laffiht, it kä kas jautatu: kas tur irr? kur tu eefi? 
Issaukschanas - sihme tahdas weetäs uSeetama, kur 
jalassa, it ka kas sauktu: ak tawas behdas! nahz 
schurp! 

. Pee septitas ( —), ko sauz par dohmu-sih-
mi, japakawejahs masak woi wairak, kä kmru 
reisi zitti wahrdi no zitteem pehz sapraschanas schkir-
rami. 

Wehl weena sihme brihscham atrohnama (••), 
ko uosauz isschkirschanas sihmi. Schi sihme teek 
likta pahr tahdeem jummu - flasneem, kas naw 
kohpä laffami, bet laffoht flaidri schkirrami; kä Wa-
raus, laffi Wa ra us, Nam, lafsi Na in. 
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L a s f i  f c h a n a  s  g a b b a l i .  

I .  L u h g f c h a n a s .  
1. RihtS. 

!• No firds, Deews! es tew dohdu pateizibu 
un gohdu, ka tu, Deews wiffudahrgais, man scho-
nakt' effi sargaj's. 

Bes bailehm es peezehlohs, tu mannt schodeen 
schehlohs^, tu usnems' man par sawu; tew dsihwoh-
schu par flawu. 

2. No wiffäs sirds es pateizu tew, debbess-tehws! 
par meedsmu, ko tu man effi dewis. Nu atkal jau-
na deeuma teek mannahm deenahm peelikta; <trr' tas 
nahk, Deews, no tewis. Zanr tew pee sew atspirg-
schann es nomannu; tewi teikschn, kamehr sawas dee-
nas beigschu. 

3. Tu, Deewö, ar swehtu prahtu man scho 
itafi1 stahwefs klahtu; man nesinnoht no sewis, tu 
drohschu meegu dewis. 

Par mauui gribbi gahdaht un pallhdseht man 
strahdaht; maus darbs lai labbi weizahs un laimigi 
pabeidsahs. 

Lai tawi wahrdi rahda, kas dwehselei jagahda! 
Tad tikschu es ar preeku par debbess-mantineeku. 

4* Glahbejs, tawu mihlestibu, kas par mannim 
wakteja, flawejn ar pateizibu, kad nu tizzis nomoh-
da, un tahs saules spihdumu Wessels atkal eerangu. 

Lai nu tawa schehlastiba ar scho rthf atjauno-
jahs! lai eet manna uszihtiba us to, kas tew patih-
kahs! Ka man no schahs deenmas rohnahö jaunas 
swehtibas. 



31 

5. Gohds tewim, Deews, tahs spehzibas! Bes 
tew es wairs ne buhtu;'zaur tewi es pehz tumsibas 
schahs deenas preeku juhtu. 

Dohd' allasch sawu swehtibu, nepamett' man 
atstahtu! Ak dohd^ tu pats man gudribu, padar-
riht tawu prahtu. . 

6. Es esmu labbi isduffej's, tu man, ak Jesus, 
palihdsej's, unallaschm wehl manni kohp';parto tew 
gohdinsch sazzihts tohp. 

Es lnhdsohs, glahb^j jo prohjam man zaur sawu 
dahrgu pestischan'; fcohb' dsihwoht man tew wem 
par. gohd', pee manneem darbeem sekmes dohd. 

Zaur sawu garru waddi man us labbu, flaidru 
dsihwohschau', ka wiss mans prahts us tewim stahw x 
tew padohmohs lihds paschai uahwN 

2. W a k k a r a. 
1. Deews Kuugs eeksch debbess-gohdibas! Tew 

pateiz mauuas luhpmas, ka tu, mans tehws un scheh-
lotajs, man essi schodeeu pasargass. Es mihki luhd-
sohs arridsan, ka tu Wehl gribbi sargaht man, lai irr 
mans meers schihs naksumas bes bailes un bes brees-
mibas. ' 

2. Deews, tumschä nakti stahw man klaht un ne 
lauj mauui samaitaht; ne leez' man ahträ nahwe 
mirt, bet, kad tew patihk, weegli schkirt. Pee man-
nim lai tawS engel's miht un sarga meef un dweh-
seliht', ir wiffu maunu dsihwoschan', ka launums 
newarr peeeet man. 

3. Nu es eemu fawa weetä, deenu beidsis, is-
gulleht; nahz^, Deews, kä ikkaträ leetä, man arr' 
guöoht palihdseht. Effi spehzigs pee man klaht, mannt 
glahbt un pasargaht, tad man nekaitehs neneeka, un 
es zelschohs atkal preekä. 
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4. Kungs, awots wiffas dsihwibas! No tew 
nahk mannas deenmas. Kä behrns es tewi peelnhdsu 
un slaweju to mihlibu, ko schodeeu man parahdijis, 
un ko neesmn peluijis. 

Apsegts ar tawu fwehtibu es gulleht drohschi 
eemu nu. Es peederru tew dsihwojoht, tew peederre-
schu nomirstoht. Eeksch tawu tehwa-glahbschanu es 
mees' un dwehs'li pawehln. 

5. DeewS, palihds mnms scho,deenu beigt, par 
wiffu labbn tewi teikt. Pasargi muhs, kungs Jesus 
Krist, un dohd mums labbä meerä mist; dohd wiffu, 
kas mums waijadsigs, pee meesas un pee dwehseles. 
Amen. 

6. Peemrnni, Deews, jel mannis arr' schal 
tumschä naksnmä, ka es scho nakti pahrtikt warr, 
Kungs tawä patwarrä! 

Uu tä es behrna-drohschibä tahS azzis aiswerru. 
Deews irr par mauuim nomohda. Es preezigs ais-
meegn. 

7. Es apgulschohs, KuugS Jesus Krist, pee 
mauuim luhdsams gribbi mist, man guüoht eff no-
mohdä, ka manni wels nesamaita. 

Es tawäs rohkäs pawehlohs, ar sawahm lettahm 
padohmohs: ja nahk kahds grehks, dohd' pamohstees, 
no wiffahm behdahm isglahbtees. 

Ne kahdös waidös pametf man, leez' atrast 
tawu pestischan', dohd' scho nakt' jauki pahrgul-
leht, es tewi gribbu noflaweht. 

3 .  Preeksch  ehfchanas .  
1. Wiffas azzis gaida us tewi, ak Kungs, un 

tu dohdi teem wmnubarribu sawä laikä; tu atwerri 
sawu schehligu rohku, un peehdini wiffu, kas dsihwo, 
ar labbu prahtu. 
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2. Swehti, Deews, to maisiti, ko tu dewis 
schehligi. Lai es jel ar sahtibu ehdoht, dserroht 
atspirgstu un no firds tew pateizu. 

3. Deews, tehtiht augstä debbesi! Mehs essam 
tawi behrumi, mehs luhdsam tew no firds un praht^, 
tu gribbi muhs paehdinaht. Atwerr' mums sawu 
rohzmu, greef kaunu nohst un blehdibu; lai meers 
mums seil un mihliba; lai bads un naids muhs 
nepohsta. Dohd' scheitan dsihwoht gohdigi, un ee-
lihgsmotees debbesi; zaur tawu dehlu Jesu Krist, ak 
leez mums tawa preekä mist. 

4. Pehz ehschanas. 
1. Pateizeet tam Kungam, jo winsch irr mih-

ligS, un winna lehniba paleek muhschigi! 
2. Mehs tew pateizam, Kungs Deews/ debbesu-

tehws, zaur Jesu Kristu, tawu mihlu Dehlu, sawu 
Kuugu, par wiffahm tawahm dahwanahm un lab-
darrischanahm, kas tu dsihwo un waldi muhschigi 
muhscham. 

3. Mehs sawam Deewam pateizam par wis-
sahm wmna dahwanahm, un Luhdsam wmnu tag-
gadin, lai mums dohd wairak allaschin, ar saweem 
wahrdeem barro muhs, ka scheit un tur papilnam 
buhs. 

4. Tew pateizam, Tehws, mihligi, par suhlt un 
par maisiti. Dohd, ka mehs swehti dsihwojam, tad 
ihsteni tew pateizam. 

5. Tam mihlam Kungam sakkait pateizibu, kas 
muhscham paturr sawu schehlastibu; kas saweem is-
salkuscheem behrneem dewis, kä schehligs tehws, to 
maisiht pars no sewis. 

5 .  Z i t tas  luhgfchanas .  
1. Paklausi, Tehws, man nabbagu, es no tew 

3 
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luhdsohs spehku, es luhdsohs swehtu firsnmn, ka 
warru atstaht grehku. Lai gohdiba un rahtniba irr 
manna augsta rohta; kas engelischns preezina, tam 
lai firds irr padohta. Lai labpraht to ween eeklausu, 
kas wairo gudribmu, lai mihleju, lai zeeniju to, 
kas dohd swehtu smnu. Pasargi uenoseedsigu un 
schkihstu mannu sirdi; tad tew pa gohdam dsihwoschu. 
Ak mihkais tehtiht, dsirdi! 

2. Ak Tehws, taws nabbags behrnmsch nahk, 
sahk mahzitees, ko tas nemahk, neprasdams debbess-
leetinas, nei zittas labbas mahzibas. Lai spihd 
taws gaischums tnmfibä, lai nahk taws garrmsch 
prahtmä, tas lai ikdeenas mahza man to swehtu 
Deewa-atsihschan'. Ka tu Deews bihstams, mihle-
jams, ka tu tik lehns, tahds ustizzams, ka Kristus 
irr mans pestitajs, kas mannu wainu dseedinaj's. 
Dohd', ka pehz taweem wahrdmeem es klansu sa-
weem wezzakeem. Ak, nsturr' man tohs schehligi, 
tohs baggatigi apswehti. Par mannim tum deen' un 
nakt' to stiprn engelischn wakt', ne kanj man kahdös 
grehkös krist, ne mastizzibä issamist. Lai wiffeemDee-
wa lautineem tew, Deews Kungs, buht pawehleteem, 
dohd' man un winneem pehz-gallä tikt tawa debbess-
walstibä. Gohds tohp tew Deewam tehwam dohts, 
ir Jesum Kristum nahkahs gohds, gohds Deewam 
swehtam garrmam, schim laikam un pehz nahkoscham. 

3. Sawu dwehseli un meesu, mihkais Deews, 
tew pawehln. Peenemm nppuram scho teesu, ko, 
taws behrns, tew atneffu! Lai es tawu gohdibu 
wiffas leetäs meklejn. Lai man mahziba irr salda, 
kas dohd swehtu gudribu! Lai man tawi wahrdi 
walda, klaufiht ar firds mihlibu! Bet kur grehku 
eeraugu, palihds ka to uswarru. 
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4* Kungs Jesus, draugs to behrnmu, atnahz* 
jel arr' pee man. Lai tawa balss ar mihlibu eeksch 
mannas firds atfiann. Es tappu swehtä kristibä 
taws behrns, taws ihpaschums. Paleez^ nu mannä 
behrnibä mans sargs un patwehrums. 

S  a  k  k  a  m  i  w a h r d i .  
Apdohma papreeksch, tad pehz ne buhs schehl. 
Ar mudru prahtu wiffu warr padarriht. 
Baggata maise nenahk rohkä bes darba. 
Blehdiba sew paschai rihkstes greesch. 
Darri, kas tew nahkahö, un neklaufi lauschu Mehlem 
Rohka padarrihs, azs nobrihnisees. 
Gudriba wairak maksa ne ka selts un sudrabs. 
Jau behrns rahda, kahda wihram tizziba buhs. 
Jsteiktu wahrdn newarr atnemt. 
Kas mihlestibu issehj, mihlestibu plaus. 

- Launi laudis drihs labbus maita. 
Labbak netaisnibn zeest, ne ka netaisnibu darriht. 
Melleem ihsas kahjas; drihs warr panahkt. 
Meers barro, nemeers 'pohsta. 
Negohda ammats melloht. 
Pehz darba salda duffeschana. 
Rohkas klehpi nepeln maisi. 
Slinkums labbu nemahza. 
Kahdä paehnä tu dsihwo, tahda preezajees. 
Labbak nabbags ar gohdu, ne ka baggats ar kaunu. 
Kas weenreis mellojis, tam netizz, kaut arri patee-

fibu buhtu runnajis. 
Glahst wairak lauschu nofiihkst, ne ka juhrä. 
NetaisuiS graffis apehd taisnu mantu. 
Ko jaunibä uemahzees, wezzuma neprattifi. 

3 * 
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Effeet gudri kä tschuhskas, un bes tviltus kä balloschi. 
Jttin kä juhs gribbeet, ka zitteem kaudim buhs jums 

darriht, täpat barmt juhs wmneem. 
Un ittin kä juhs negribbeet, ka zitteem kaudim jums 

buhs barriht, tä arri juhs nedarreet wmneem. ; 

Akmins daubs zillahts neeeselk. 
Apehstn matft gruhti pelniht. 
Darbs baubfretf barrihts meisten darrina. 
Dohbs bohbamam atdohdahs. 
Drihs steibs, aklis dsemm. 
Gals rahda, kahds darbs. 
Gohbs eet pa zeKu, negohds pa zeüa mallu. 
Kas kauuu zeesch, tas labbu reds. 
Kas zitteem bedri rohk, pats eekriht. 
Labbak fthle rohkä, ne ka mednis kohka. 
Kas mahk, tam nahk. 
Leels gohds, leels gruhtums. 
Lehna zuhka dsiüas saknes rohk. 
Mass zinnihts gahsch leelu wesumu. 
Ne raugi wihre pee zeppures. 
Salausta maise wairs nelihp. 
No wilka behg, us lahzi kriht. 
Pehz darba lern maise. 
Prahtm nahz' mahjas! 
Putuis, kas agri zeüahs, agri degguuu flauka. 
Sagleem sagka alga. 
Prettmehmejs sliktaks ne ka saglis. 
Tahda wahrna pehrta, tahda nepehrta. 
Slinks behrns irr tehwam ruhkts ahbols. 
Ahtram sirgam peeschu ne waijag^. 
Dselse jakaK, kamehr sarkst. 
Jauns buhdams strahda un pataupi, tad wezs bes 

maises ne buhsi. 



37 

Wiss darbs eesahkuma gruhts. 
Kas negribb strahdaht, lai zeesch baddu. 
Weenreis sunni peewiü ar kaulu, ohtru reist ne ar 

gaüu nepeewilfi. 
Zuhka paleek zuhka; ispeldejufi no jauna atkal dublös 

wahrtahs. 
Lehnas awis weenäs kuhtis saderrahs. 
Nepateiziba kluffina schehlastibu. 
No dsirksteles daschdeen leels ugguns zeüahs. 
Pehz leetus atkal faule spihd. 
Rihts nesinna, kahds wakkars buhs. 
SlinkumS irr wiffa launa perreklis. . 
Wakkars rahda, kahda deena bijufi. 
Zeets ar zeetu kohpä nederr. 
Diwi sunni pee kaula nepaleek draugi. 
Ko tu redst to skabargu tawa brahla azzi, un to 

ballt tawa paschä azzi tu nenomanni? 
Zilweka firds pahrdohma sawu zettu, bet tas Kungs 

paschkirr winna gahjumu. 
Kas parrahdus maksa, wairo mantas. 
Pa weenn zaurumu tu sutti guhstisi, pa ohtru tas 

aisees. 
Dauds asS zirwis lehti atzehrtahs. 
Kappä paleek selta kalns, kappä arri nabbaga tahrba. 
Te wilku peemiun, te wilks klaht. 
Werna pagalle nedegg. 
Bads rnhktumu darra saldn. 
Barro nu sunni, fad wilks jau kuhtis. 
Behrns, kas weenreis sadedstnajees, pirkstn wairs ne-

bahsch uggum. 
Jo augsti kahpis, jo smaggi krich's. 
Jau behrns rahda, kahda wihram tizziba buhs; 

katram ammatam sawi augli. 
Preeksch bohjä-eeschanas nahk lepns prahts. 



Rohkas klehpi nepeln maisi. 
Kas pikki aiskarr, tas rohkas apgahna. 
Kahdu wihsi apwilzis, tahda jawalka. 
Krauklis kräuklam azzis ne eezirtihs. 
Kur putnis ligsdu taisa, tur tam jatupp. 
Kur wadsi dsenn, tur tam jaleen. 
Ne isdsehfi swezzi, ko wairs newarr eededsinaht. 
Weenreis pahrleeku, ohtrreis neneeka. 
Zauru maisu ne pildisi. 
Wihse ne taps sahbaks. 
Kad akls aklam zeKu rahda, tad abbi diwi bedrö 

krittihs. 
Rihta-darbs sekkahs. 
Wihrs sohla, wihrs darra. 
Wezzeem kaudim wahjas kahjas, bet stiprs prahts. 
Lihsmojeetees ar lihgsmeem, raudeet ar raudadameem. 
Rihta-stunda baggata stunda. 
Ustizzigs draugs retta manta pasaulö. 
Weffeliba labbaka, ne ka leels mantu krahjums. 
Dsihwo tä, ka nomirstoht kaunu tew taws muhschs 

nedarra. 
Sawaldi sawu mehli un neruuna nekad aplam; jo 

daschs labs pluhschkejoht jau nelaime krittis. 
Labbaks irr masums ar Deewa swehtibu, ne ka leela 

manta ar dauds raisehm. 
Deews diwi aufis dewis un weenu mutti, tadehk 

ka peeuahkahs wairak klaufitees ne ka runnaht. 
Ko schodeen warri darriht, to netaupi us rihtdee-

nu; kas sinn, woi riht to warrefi darriht. 
Klaufigs un ustizzigs kalpS irr sawa kunga preeks, 

bet stiuks un nenstizzams kalps sawam kun-
gam un sew pascham behdas darra. 

Kahrumi irr wiltineeki: jo jauki un mihkigi tee lee-
kahs, jo wairak effi nomohda un sargees no teem. 
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Lai es nerunnaju, par ko man jakaunahs, 
Neds zittus apsmeiju; tas gohdam neklahjahs» 
Nefiaudi kaimmu, kam dauds pee rohkas irr, 
Bet Baut' ar sahtibu, ko Deewinsch tew peeschkirr. 
Jo gekkam manta irr, jo winnam eegribbahs, 
Tam allasch tukscha firds, kas nekad norimstahs. 
Kur irraid tehwa firds wirs semmes tahda, 
Kä Deewmsch schehligais mums allasch rahda? 
Deews paschst wiffu, wiffu reds, 
Jr Paschas dohmas wmsch atseds. 
Drebb', blehdneeks, drebb', kur aisbehgfi? 
Tu wiffur Deewu useefi. 

Pafazzinas un lihdsibas. 
!• ZelkawihrS un zihruls. 

Zelkawihrs. Kä tad tik agri jau, zihruliht, 
Effi tu zehlees no Pascha riht'? 

Zihruls. Nedrihkstu wairs ilgaki kaweht, 
Gribbu debbesstehwu paweht; 
To esmu no masatueS eeraddis. — 
Woi, ziltpeks, tu Deewu ueluhdsi wiS? 

K. 
%  L a p f a  u  n  s o h s s .  

Lapsa. Ak mahfin', ta deena irr tik jauka, 
Woi ne eefim wisinatees laukä? 

Sohss. Pirmak man arri tä gribbejahs, 
Bet nu prahtmsch behdajahs. 
Jo kamehr tu scheit atnahzis, 
Tad wisinatees negribbahs wis. 

Ne wehtras puhte, ne leetus lihja, 
Bet sohsim zittas behdas bija; 
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No lapsas wilteem sahze bihtees, 
Tapehz ar to ne gribbeja pihtees. 
Ta wisinaschana buhtu par pohst', 
Jo lapsa kautu wmnu uohst. K. 

3 .  S u n s  u n  k r a u k l i s .  

Suns. Krauklis, tu schkelmis, tu saglis, ekkur — 
Kä mannu gakkas-gabbalu uaggös turr'! 

Krauklis. Sunniht, nednfmojees tik lohti, 
Esmu no teesas suhtihts. Prohti, 
Ka man buhs sagtas leetas atnest 
Un paschus saglus pee teesas atwest. 

Krauklis teescham bij mellojis, 
Sunnu par zeppeti peewihlis. 
Tomehr sunnihts to snhdseht negahjis; 
Kä wmsch ar kraukli beht sahbsibas rahjis? 
Pats to gakku it blehdigi kehris, 
Kad pawahrs kehka burwis atwehris. K. 

4 .  K u n b s i n s c h  u n  k u z z e u s .  

K u n b s i n s c h .  
Klaus, sunniht, tew wairs apkahrt flraidiht neklahjahs; 
Nahz schurp, nu sehbus tuppeht jamahzahs. 

K u z z e u s. 
Apschehlojees! Wo mahzifi tik jaunmu? 
Ak luhbsams, atlaib wehl us kahbu laizmu! 

K u n b s i n s c h .  
Ne, braudsin; lab tew ihstä laikä nemahzihs, 
Ar leelahm puhlehm pehz ne neeka nesabsihs. U. 

5. W a h r n a. 

Suhl, ubbabsite kahba ta, 
Ar melneem swahrkeem apgehrbta, 
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Kas zeetä seemas-laizinä 
Pee wiffeem zeemeem sehrstn eet, 
Sahk brehzin flummigi: krah! krah! 
Jel kaulinu man pasneedseet. 

Bet t ik kä si l tais laizinsch nahk, 
A re, ko ubbadsite mahk! 
Schi zeöahs spahrnös maktigi 
Par wissahm zeema - mahjmahm, 
Un uskleeds kaudim preezigi: 
Paldeews, paldeews par dahwanahm! 

U. 
6. P n t n i s un p u i s i 6. 

Ak puifiht mihkais, luhdsams to nedarr', 
Tu mannu masu ligsdu neaiskarr'! 
Ne azzis wirft tu uensmetti, 
Kur gulk man mihli, mihki behrnmi« 
Sahks brehzin tee un warren isbihsees, 
Kad leelahm azzim tu eeflattisees! 

Gan pnifim lohti gribbahs stattitees, 
Tomehr schis klaus' un stahw no tahlenes. 
Tad nabbags putninsch peesireen klaht, 
Sahk masmus ar spahrneem sedsinaht, 
Un usflatt puifi ittin mihligi: 
Paldeews, paldeews, ka mannis klaufiji! 

« U. 

7. Swirbuls seemas - laikä. 

Atflreen issalzis swirbulihts, — woi nebuhs 
maises kummofihts? — Pehz garras nakts M graudu 
wis wmsch brohkastam wehl atraddis. Schim laikam 
labbak patikke, kad sirnös wehl bis maltite! 

Nu nemm un ehd, zik patihkahs! Tik brah-
keem lai kas atstahjahs! — Tee irr pateesi wahr-
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bim, kas swehtös rakstös mahziti: Tee uesehj un 
tee ueplauj wis, tak Deews ikweenu barrojis!^ 

8. Preedite, kas t ihkoja pehz jaukaka 
lappugohda. 

Bis weenreis preedite meschmallä; 
Ar addatahm, kä zittas, 

Ta arri bija pahrgehrbta; 
Us reis tai prahtä fittahs, 

Ka tahs nejaukas, assas, — 
Schi nurdoht galwu kaffahs; 
Mescha-brahkeem mahfinahm 

Wiffeem jaukas lappmas; 
Bet no mannahm addatahm 

Lnhk, kä wissi saraujahs! 
Ja tiktu man, ko wehlejohs, — 
Es selta-lappäs leppotohs! 
Nakts uskriht, preediht' apguttahs; 

Tik saule rihtä gaismu dohd, 
Tai tihra selta lappmas. 

Ak tawu brihnnm' leelu gohd'! 
Nu preediht aplam gresnojahs: 
Kas man jel zittu lihdsinahs? 
Sanles karstnm' isbehgdams, 

Leelu panuu garru bahrdu 
Meschä leeu schihds kuptschodams; 

Eerang schis to seltn gahrdu, 
Paunä sabahsch, aiswelkahs, — 
Plikka preede t;tstahjahs. 
Nabbadsite norandahsr 

Kä man selta-lappu schehl! 
Man preeksch zitteem jakanuahs, — 

Lappu-gohds teem allasch Wehl. 
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Bis man Wehl ko wehleteeS: 
Glahfchu lappas lai dohd Deewsl 

Un atkal preediht apgulkahs. 
Kad rihtä faule gaifmu dohd, 

Raug, gaischas glahschu-lappinas! 
Ak tawu brihmmV leelu gohd'! — 

Nu sinnams preede leppojahs: 
Woi mann» glthtunV panahks kas? 

Tad stipra wehtra sazeüahs, 
Sahk brikschkeht brakschkeht lappas; 

Lai wiffi kohki lohzijahs, — 
Vet preediti kä kappahs! 

Schwingsch semmö glahschu-lappinas, — 
Ne gabbalmi atraddahs. — . 

Nu preedite ar waimauahm: 
Luhk, pihschlös wiss maus jaukums! 

Bei zitteem brahleem mahsmahm 
Tas pats wehl lappu-taukums. 

Bis man tad wehl ko wehletees, — 
Tik lappas saltas lai dohd Deews! 

Un atkal preediht apgullahs. 
Kad faule pazelk rihtä, 

Tad preezadamees pafmeijahs 
Ar saüahm lappahm glihta: 

Tak man naw wairak jakaunahs, 
Man tä kä zitteem lappmas! 

Te kasa pilneem tesmeneem 
Pee preedites peestahjahs, 

Ar saweem mndreem kasleneem 
Wissapkahrt zettahs kahjäs, 

Sahks saÜas lappas laffiht — 
Woi schi ees preedei prassiht? — 
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Un preediht' atkal plikka stahw 
Un pcitf ar sewi rnnnajahs: 

Man lappas nn kä rnhkta nahw', 
Lai buhtu kahdas buhdamas. 

Ja buhtn atkal addatas, 
Nestaustu wairak mahfinas! 
Noraudoht winna apgulstahs, 

Un affaras wehl usmohstahs. 
Bet tik kä faule pazeöahs, 

Schi pilnä preekä pasmeijahs. 
Lai wisfi kohki apsmeij scho, — 
Preedite dohma: kas par to? -
Un kapehz preediht preezajahs? 

Kam zitti kohki smeijahs? 
Raug, nakti ange addatas, 

Schi negribb wairak meijas! 
Ja tihk, tad eij pats lnhkotees, 
Tik sargees, ka nepeedmrees! U. 

9. Nepreezajees kad tuwakais teek skahde. 

Ar affeem naggeem ehrglis sagrahbis bis fallt, — 
plehschoht to netaupa wis. Us beigahm jan bis 
wahrgulis, tad atflreeu swirbuls leelmuttis, un us-
sauz sallim smeedameeö: Woi kuhmam tä bis no-
tiktees? Kur garras ausis tew palikke, ka ehrglis 
klaht pee tewim tikke? Woi weeglas kahjas pamet-
tis, ka tew tik ahtri panahzis? 

Wehl buhtn wairak rnnnajis, bet wannags 
weegli peeflrehjis jau naggös wmnu sanemm, dsih-
wib' un wahrdns panemm. 

Kas behdäs tnwakaju smees, pats behdäs ahtri 
bohjä ees. 

U. 
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1 0. W a h r n a. 

Kur wem peeklnht warreja, wahrna sew saluh-
koja naudu, pehrles, gredsenus, mantas, rihkus wis-
sadus. Gailis praffa: wahrnina, kam tew wisstas 
waijaga? Us to schi: to uesinnu, — man janemm, 
kur dabbuju. 

U .  

11. Gailihts gudrineeks. 

Wista sawus zahlischus schurpu turpu wadda. 
Eeraug schi kur graudinus, knaschi tohs peerahda: 
Gah! gah! nahzeet behrnini, te jums buhs preeksch 
guhsiti. 

Gailihts weens tä gudroja: pagalmä naw wee-
tas, man jadohdahs klaijuma, tur buhs zittas leetas.— 
Lai kohp zittus memmma, man newaijag kohpeja. 

Lapsina starp kruhmeem leen, eeraug wihrp nah-
kam: Tas mums paschä laikä dem, to Wehl sakert , , 
mahkam. Gailihts kleeds: glahb, memmma! Bet 
nn memmin' tahlu. 

Ja tew zeüahs leeliba, peeminn gudru zahku. 
U. 

12. T a u r i n s ch. 

Bis weeureis jaunais neezinfch, trihs stundas 
wezzumä, bij' tanrinsch kä weens deedsinsch, bet 
spihdeht fpihdeja. 

Ar sarkan-silleem raksteem spihd winna swahr-
zini, un wehl ar selta-laksteem turklaht eelohzmi. 

Pa wissahm pukkehm flreedams winsch aplam 
gresnojahs, un praffa prohjam eedams, kä winnahm 
parahdahs. 

Us reis tam pretti gaddahs ammolä bittite, 
no salduma jau raddahs tai nasta paunite. 
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Nohst, tahrps! schis pretti reijahs, tew newarr 
eeraudstht! Ko auschejees? schi smeijahs, nahz dar-
bu usstattiht. 

Pehz zeppures tu gohdu pee wihra neluhko; 
laiks aisnemm neeka-rohtu, gresnumu aiskuhko. 

U. 
13. Bitte un ballohds. 

Pee uppes dsehre masa bitte un uhdeni no 
sahles kritte, kur straume winnu aisnefse. To bal-
lohds redsej's kohka gallä, no sarra lappu uppes 
mallä drihs rahwe un tai peemette, ka winna, lappä 
uslihdusi un spahrnus faule kaltejufi, us mahjahm 
aisfkreet warreja. 

Ta ohträ deenä redseja to pafchu ballodi us 
kohka, ko biffneeks, gaili uswilzis un flinti waigam 
peelizzis, fchaut gribbeja, un ahtri rohka ta eedsehle 
tam biffueekam. Schis sahpes rohku pakusteja, un 
garram schahwe balloscham, kas netrahpihts us pehr-
klu flrehja. 

Jkkatram palihds mihkigi, kas rand par kahdu 
nelaimi. Lai mass, tak deeuas redseht warn, ka 
tew ta atkal waijadsehs, un ka winsch atmaksaht 
tew spehs, ko tu pee winna labbu darri. 

14. Jaunaahbelite. 

Schi mihka jauua ahbeliht tik wezza kä es pats 
scho brihd', un tomehr jan tik masina no ahboleem 
irr baggata. 

Jau dahrsneeku eepreezina, un tam tahs poh-
tes atmakfa. Kahds preeks tam wehl us preekfchu 
kluhs, kad kohzinfch leels isaudsis buhs. 

Man pafcham lappas wem wehl teek, tapehz 
man flohlä pohteht leek; jaDeewinfch swehtihs mah-
zibu, tad man arr netruhks ahbolu. K. 
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15* Tschetri weena tehwa behrni. 

Tschetri katrä gaddä rohdahs weena tehwa behr-
nini, tee pa weenam pee mums dohdahs sehrst zaur 
wissu semnüti. 

Pirmais atlezz weeglahm kahjahm, flaidra sillä 
apgehrbjä, saLu mauru dohd pee mahjahm, laukä 
lohpus aizina. e , 

Mahsa glihtä wainadsinä gaisu stipri fildina, 
pukkes nehsa preekschautinä, labbibinu audsina. 

Ohtrais brahlis tad ar gohdu rahdahs labbi pee-
breedis, pilda schkuhnus, pilda blohdu, wissus brangi 
meelojis. 

Beidsoht nahk ar wehja - flohtu wezza mahsa 
kaschokä, aisslauz laukeem wissu rohtu, baltus tad 
apbirdina. 

Woi tu ftrntt, kas schee tahdi, weena tehwa 
behrnini? Brihnums, kad tohs neusrahdi, wiffeem 
kas pasihstami. U. 

16. Mustihts un Kranzihts. 

Mustihts. Klaus, Krauziht, ko tew praffiht gribbu, 
Kur nolikki tn wakkar sakka-ribbu? 
Woi saglis uewarr rohkä dabbuht? sakkr, 
Eeksch kahdas weetas tu to ribbu rakki? 

Kranzihts. Ar tewi uegribbu wis runnaht, 
Tik saglis weeu gribb ribbas sinnaht. 

R. 

17. S i w t i n a. 

„Siwtin, siwtin! kur nu eesi? Woi tu gan 
eeksch tihklu streefi? Sargees jel no mannas roh-
kas, zittadi tew jareds mohkas; ja es tewi taggad 
kerschu, tad gan drihs us pannas zepschu,// 
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Siwtin dohma darriht gudri, sireen eeksch tih-
klu gauschi mudri; bet tik drihs kä tihklä eekschä, 
puika tuhliu naggus preekschä; mett eeksch tarbas, 
kaut gan luhdsahs, kaut par sawu dsihwib' suhdsahs. 

R. 
18. Pulkes pawassarä. 

Pulles, kur palikkuschas? Semme tahs apgul--
ditas, sneegeem mihksti sasegtas, ka ne weens tahs 
trauzeht mahk. Pawassarä faule nahk, Deews pats 
winnas mohdiht sahk, bellt atnemm, aizina: „Nu 
tik, behrni, nomohdä!// Raug, kä pazett galwinas, 
atdarr jaukas aztinas. iL 

19. Sehklas graudinfch. 
Ak.tu masa sehklina, kä tew tikke dsihwiba? 

Semme tew noglabbaja, kur tu nehmt spehzibu, 
breedufi, iskuittufi, faöoht audsiu augufi; — nu tew 
seedös ussiattoht wiffi Deewam siawu dohd. U. 

2 0. B i t t i t e. 
Bittiht mihla, ko tu darri? Woi tu man to 

sazziht warri? Es gan sinnu, ko tu strahda, tu 
jau saldu meddu gahda. 

Strahda ween ar tschaklu rohku, krahji pilnu 
sawu kohku; tehws tad ruddeni ar duhzi greesihs to, 
ko tu nu suhzt. 

Bittiht, tew gan leela raise, zaur ko man teek 
salda maise; tatschu tu zaur schahdu deenu gribbi 
Pulkes suhkt aisweenu. R. 

2 1. A i t i n a. 
Kur aug pulles jaukas saüä maurinä, pakohsch 

sahles taukas manna aitina. 
Aiseet lehkadama gannös aitina, sajuht pa-

blaudama: klaht nu waffara. 
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Tur pee awotina, kur reds kruhminus, ttodser-
tees eet winna un pee legsdahm duss. 

PapreezajeeS janki, manna aitina!^ Kad buhs 
bahli lauft, beigstes lihgfmiba. 1 U. 

22. Rohschukruhminsch. 
Rohschnkruhminsch zeLmallä stahw jau kä fa-

wihtis. Säule to isdedsina, ne weens par to ne-
behda, paleek weentulitis, — roschukruhminsch nab-
badsinsch stahw jau kä sawihtis. 

Eet pa zeüu meitina, usstatt nabbadsiti: Kas 
tew, rohsiht, kaitina? — Nu 'wairs, mihlais, ne-
behda, kohpschu weentuliti. Rohschukruhminsch nab-
badsinsch stahw jau kä sawihtis. 

Lehkadama meitina tekk pee awotinu, rohsiti 
ta flazzina, rohsiht atseü preeziga, pateiz kohpuminu; 
Jankös seedös zelkmallä warr nu flattiht winnu. 

i L  

2 3. A k u d r a. 

Eij, laiflais kuNdsinsch, usflattees us fiudras 
darbinu; no winnas tu warr' mahzitees pawaddiht 
laizinn. Luhk, zik ar masu spehku schi jau paspeh-
jufi, — woi tu nebihsees grehku, kad Wehl tu flin-
kofi? U. 

2  4 .  B i t t e .  

Bittiht masa, bittiht mudra, bittiht stingra, 
bittiht gudra, tuwu flreen un tahlu fireen, wiffäs 
pnkkitös eeleen, ness us mahju prahtigi un noglabba 
gohdigi. — Kas ta pawadd' waffaru, seemä nereds 
truhkumu. U. 

2 5. Z i h r u l 6. 

Kad zihrulihts pamohdahs no saüeem tihru-
meem, un gawiledams dohdahs us debbess-augstu-
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meem, — tad arrajs preezigs paleek, tam pakkak 
lnhkojoht, UN sawas rohkas saleek, to Kungu fia-
wejoht. U. 

2 6. P u t n i n i. 
Juhs, mihli masi putuini, kas tad juhs ehdina? 

Kur jums, lad Haiti lauzmi, irr mahjas-weetma? 
Kur barribu juhs dabbuj'tees, kad nekur graudu 
reds? Ak lehti prohtams, ka pats Deews juhs barro 
un juhs seds. Ne tihrums ne arr naudas jums, 
sagahdas naw nekur; bet Deews irr jnhsu patweh-
rums, juhs sawä rohkä turr. Juhs zittu darbu ne-
prohteet, ka Deewam padseedaht, bet to juhs ein' 
nekawejeet, kamehr wem gaisma klaht. 

Nu, Deewam sirds lai padohdahs, lai darr' kä 
darridams. Kaut faule mehnefs pasuhdahs, — ne 
kas man isbihstams. Kas semme, gaisä paknstahs, 
kas dsihwo uhdenös, — no Deewa wem tas raddi-
jahs, stahw wtrnta padohmös. No jumta swirbuls 
nekrittis, ne mats no galwmas, kad wmsch to neirr 
nolehmis, kas wald' no muhschibas. Wmsch laiku 
tveetu nospreedis tä putneem kä arr' mums, us sweh-
tibu muhs noweddihs, — mehs winna ibpaschums. 

IL 

Z  i t t a s  d s e s m i n a s .  
1+ Deews wisfur irr. 

Glahbj no lauua fird' un praht'! Sinni, 
Deews irr wiffur klaht. Wiffur walda winna rohka; 
Mnsch, kas uhdeus-straumes lohka, arri leelus, ma-
sus reds. 

Launa nekad nedarri, Deewam isbehgt newarri; 
tapehz staiga winna pehdäs, un nedarri winnam beh-
das; ak, tas buhtu tewim schehl! R. 
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2 .  D e e w a m  t e h w a  s i r d s .  
Tur no debbess tahlu, kur dauds engelischu, 

siatta Deews un swehti katru behrnmu; kad tas 
luhds, Deews klausa, glabba masinu, lai kur nepee-
dausa sawu kahjmu; dohd ar mihkahm rohkahm wm-
nam maisiti, glahbj no wiffahm mohkahm winnu 
schehligü Behrnmsch mihkais, dsirdi jel scho wahr-
dmu: Deews ness sawä sirdi katru behrnmu. 

^ j  

3. Abba tehtiht. 
Abba tehtthf gribbu flaweht wiffu sawu muh-

schmu; wmsch tur augschä negribb kaweht klanfiht 
mannu dseesmmu. 

Engelischu dseesmu stanna allasch winna ausis 
eet; bet kä tehtihts wmsch arr'manna dseesmmu, ko 
behrnmsch dseed. K—t. 

4 .  D e e w s  g a h d a  p a r  w i s s e e m .  
Kaut juhra leela raddiba, tak muhsu Deewa 

gohdiba wehl dsiLaka par juhru irr; wmsch wiffas 
leetas sinn un schkirr. 

Dauds fiwtinn tur eekschä leen, tas Knngs tohs 
barro katru dem1; wmsch sinna, kas ikkatram geld, 
woi spahrnös sireen, woi juhra peld. 

Kaut juhras wilni stipri kauz, tak Deews pee 
meera winnus sauz; wmsch laiwu glahbj no flihk-
schanas, un zilwekus no nihkschanas. 

,  R »  .  

5 .  D e e w s  a r r '  p a r  b e h r n e e m  g a h d a .  
Woi tu swaigsnes flaitijis, zik tur augsti gaisä 

spihd? Debbeschus ismannijis, zik par semmi katru 
brihd? Deews tohs irr issiaitijis, tam ne weena ne-
truhkst wis, winna smnä wissi 'stahw. 

Woi tu sinn, zik muschmas saulesgohsi lihgo-
4* 
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jahs? Woi tu sinn, zik siwtmas juhras-widdü speh-
lejahs? Tohs ar wahrdeem pasihst Deews, wmsch 
teem lizzis waiflotees, wmsch teem preekus peeschkihris. 

Woi tu sinn, zik behrnini katrä rihtä peezeLahs, 
un par deenu lustigi schurp un turp padsihwojahs? 
Deews tohs wiffus usflatta, Deews tohs diffus pa-
glabba, tew arr', behrum, mihlu turr. 

6 .  D e e w a  t e h w a  p e e t i z z i b a .  

Naw masa pellite palaista; tai klaht irr mihla 
memmma, kas ness tai maises druszinu, lai baddu 
nejuht ne truhkumu. 

Naw putnmsch meschä masakais, kas palaists 
buhtu pehdigais; tam filta spalwn drehbite, lai sneegs 
un leetus to nemehrde.» 

Naw taurmsch raibais palaists kahds, neds was-
saras tahrpinsch ubbags tahds; teem pukkites irr, un 
lappmäs tee paehdahs un preezajahs. 

Naw raddibmas schai pasaule, kam mantmas naw 
dsimtenß, woi ehdams, woi guKa, woi pajumtmsch, 
kur eeksch' un ahrä schaujahs winsch. 

Un kas to wissu irr apgahdaj's? — Tas mih-
lais Deews un radditajs, tas usflatt wissu kä tehwS 
arween, arr' gahda par manni nakt' un deen'. 

7t Masa behrna luhgschana 
seemas -- swehtkös. 

?u mihlais schehligs Pestitajs un masu behrnu 
schehlotajs! Tu effi dsimmis muhsu dehk, jotewbij. 
masu behrnu schehl. 

Tu gaisma, ko Deews suhtijis, tu muhsu firdis 
spihdejis, tu gribbi, mums buhs swehteem buht un 
wemreis debbess-laimö kluht. 
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Tu schodecu esst peedsimntis un muhsu meesas 
peenehmiö; tapehz mehs tewi slawejam, kamehr schai 
semme dsihwojam. 

Es esmu mass, ak stahw man klaht, tut schkihsti 
mannu sird' un praht', ka tu turr warn eekschä mist, 
tad newarru es grehkös krift. 

Lai es kä englihts dsihwojn utt tawus banslus 
mihlejn, tad taws es palikt warreschu, — tut wezza-
keem arr' patikschu. 

R. 
8. Seemas - swehtku dseesma. 

Kahds tur gaischums spohschs aisswihde kluffä 
naktt Betlente? Woi tur Deewa saules spihde? Ne, 
tohs semmus gannus sche Deewa engli apmckle, un 
tee dsird to paschu brihdi: Schodeen, ak nebihstaitees, 
leelu preeku dewis Deews! 

Schodeen Kristus irr atuahzis, juhsu Kungs uu 
Pestitajs, irr pee jumö tut dsihwoht sahzis; tut tas 
muhschigs walditajs Mite irr gulletajs, — wiffeem 
landim winsch atnahzis! Slawejams scheit laizigi, 
slawejams winsch muhschigi. 

Ak, ko mehs tew atnessisim, kas tew gan warr 
gohdinaht? Swehtä preekä padseedastm, — wissu sawu 
fird' uu praht' gribbam mehs tew dahwiuaht; palihds 
pats, tad padarrisim! — Tawi buhsim laizigi, tawi 
buhfim muhschigi. iL 

9 .  S e e i n a s  -  s w e h t k ö  6 .  
Jnhs behrnini nahzeet ar preezigu praht' 
Pee fillitees Betlemi- wtfft tut klaht! 
To preeku lai katris nu firsninä juht, 
Kä debbesu-tehtinsch saw' dehlu mums suht. 
Ak eita tur kuhti, pee fillitcs arr' 
Pee swezzites-gaisminas siattitces warr, 
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Kä autini tihri to behrnmu seds, 
Par engekeem jaukaku'gulkoht to reds. 

Tur gull winsch, ak behrni, us salmeem un fcctV, 
Mahria un Iahseps to statta arween'; 
Tur gaunini eenahk un zellös tee kriht, 
Kad eng'li dseed gaisä: „Nu Deews pn mums mißt!// 

Daschs gannabehrns ness nu ar preezigu praht' 
Pee fillites peenu un meddu tam klaht; 
Ar ohgahm pilns kurwihts, un ahboki arr, 
Balts jehrinsch, schahs leetas tam patikt jau warr. 

Ko dohfim mehs behrni, ko schkinkosim tew? 
Ak sanemm muhs paschus par dahwanu sew! 
Tu negribbi mantas, ko pasanle dohd, 
Bet firdi it schkihstu, kas tew ween dohd gohd'. * 
Tad sanemm nu firdis par uppnri Wehl, 
Mehs dohdam tahs labpraht, tas naw wis mums schehl, 
Un taifi tahs swehtas un lihdsigas sew 
Jo tad ween mehs muhschigi, patikfim tew. 

R -

10. Aizinaschana. 

Behrni, woi juhs to arr' sinneet, zik winsch 
mihligs, baggats irr? Jeb woi juhs to neatminneet, 
ka winsch labba dauds peeschkirr? 

Mihlodams winsch muhs irr raddij's, mums 
buhs winna behrneem buht; winsch lihds schodeen 
muhs irr waddij's, ka mums debbesis buhs kluht. 

Gwehtidams winsch ntuhsu pulkä dohd ikkatram, 
ko tas luhds, winna gars mums allasch tulka, ka 
winsch klausa, ko tam suhds.' 

Tapehz, mihki behrni, nahzeet, steidseetees pee 
winna klaht, tut ar wissu spehku sahzeet schkihstiht 
sawu fird' tut praht'. 
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Behdseet jel no grehku-preekeem, kas jums Mu 
flahdi darr, turreet wiffu to par neekeem, kas no 
Jesus nogreest warr. 

Luhdseet: Knngs, nahz muhsu sirdi, nromV, 
kur sewim mahjas-weet', mihlais Jesus, ak jeldsirdi! 
Woi tu gribbi garram eet? R. 

11. Kohks ar selta - augkeem. 
Us kalna kohks irr stahdihts, ar selta-augleem 

ispuschkohts; tas wisseem laudim rahdihts, un tahlu 
redsams winna gohds. Un dauds irr allasch biju-
schi, kas seltu meklejahs, — tee kohku krattiht nah-
kuschi, ar augleem pitdijahs. 

Bet lai Deews sinn kä krattahs, tak tukschs 
winsch muhscham nepaleek, un ja tur labbi flattabs, 
— jo winnam nemm, jo winnam teek. Kas paWst 
angku gahrdu? Kur kohkam dsimtene? Es teikschu 
kohka wahrdu, — tas: swehta bihbele. 

U. 
12. Preezas-wahrds. 

Allaschin man japalaffahs mihlä wezzä grahma-
tä; manna firds pehz winna praffahs, kas tik swehti 
mihkeja. 

Kä winsch behrnus aizmajis, mihki tohs us-
flattijis, sawä ^klehpi zillinajis un pee kruhtim pee-

' speedis. 
Kä winsch brahla-sirdi rahdifS nabbageem un 

spaiditeem, kä winsch palihdsibu gahdaj's wisseem 
wahjeem kautineem. 

Grehzineekeem noflummuscheem nahkt pee sew 
winsch neleedsiS, zettu rahdifs atgreesuscheem un 
firds-mohkas atnehmis. 

Kä winsch mihli iswaddijis sawu draudsi sewim 



56 

klaht, kä winsch rohkas isplattijis wiffus sew pee-
labbinaht! 

Atkal, atkal japalaffahs, birst no azzim affaras; 
gan man neteek, wairak praffahs firds no winna mihlibas. 

Kungs, pee tawahm kahjahm krittis, tewim wis-
sai atdohmohs! Un pee sawahm kruhtim fittis ran-
doht preekä atrohdohs! U. 

13. Jesus un behrni. 
Klaus' kä Jesus usrunnajis wiffus masinus, kä 

winsch mihli aizinajis wiffuS behrninus, rohkas us-
lizzis, mihli apkampis, lai tee appaksch winna waiga 
swehti Deewa zellus staiga. 

Pee tew nahkschu pasteigdamees, kas man sweh-
tiht warr; usnemm, Jesus, schehlodamees, es taws 
behrnmsch arr. Taws es gribbu buht, muhscham 
pee tew kluht, dsihws un mirdams pee tew kerschohs, 
debbesis pee tew Wehl twerschohs. U. 

1 4. M a s a i s. 
Mass es gan, 
Ak schkihsti man; 
Un paleez tu firsuinä, Kungs, arridsan. 

U .  

15. Behrna dseesmina dsimschanas-deenä. 
Ak Jesus, mihlais Pestitajs, tu leelais behrnu-

mihlotajs! Skatt arr' us mauui schehlodams, nahz 
schodten pee man swehtidams! 

Tu redst, ka es swehtiju to deenu, kur es peedsim-
mu, — tad teek man daschas mantinas no manneem 
mihleem schkinkotas. 

Tapehz nu tewi luhdsu es: prett manni jel tik 
schehligs eff', un schkinko tit man arr' kaut ko, ko tn 
pats sinn to labbako. 

Bet kas gan zits irr labbakais, ne kä tu pats, 
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mans Pestitajs? — Tapehz tu pats, Kungs, dohdees 
man, ar to es buhschu meerä gan. 

Jo kad tu mans eff un es taws, — kas mannt 
tad no tewis raus? Kur tu, tnr arri buhschu es, 
kad eeschu no schahs pasattles! — 

16. T n ttt it tt s, es taws. 
Deews tewi, behrnin, usrunnaj's: Tew esrnu 

tehws un radditajs. Atsauzees: Tehws wissspehzi-
gais, tew buhschu behnts ustizzarnais. 

Deews tewi, behruin, usrnnnass: Tew esmu 
Kungs nn Pestitajs. Atsauzees: Ak Kungs schehlo-
lotais, tew buschu tizzigs kalpotais. 

Deews tewi, behrnm, uSruuuaj's: Tew esmu 
gars eepreezetais. Atsauzees: Paleez, swehtakais, 
mau sirdi mnhscham mahjotais! U. 

17. Dee wa - luhgschaua. 
Ak mihlais Deews, stahw klaht, uedohd tew 

flnrndinaht! Dohd man sirdssiaidram buht, tew 
patihkamam kluht. Lai augu tawä walstibä kä grau-
du-pilna wahrpma, lai engeli neuowehrschahs, bet > 
mihli mannim peestahjahs. U. 

18. Swehtdeena. 
Ta mihla swehta deenma eeswannita jau sah-

kahs, nu — kur ween Kristus draudstba, — to sweh-
tiht wisseem nahkahs. 

Woi darbs mums nebis neddelä? woi laiks bis 
brihwi stahweht? Ak saldi tam, kas strahdaja, pee 
swehteem darbeem kaweht. 

To jauki pulkstens aizina, us basuizu lai doh-
dahs, lai tur no swehta pulzina tam Knngam stawa 
rohdahs. 

Tur mihlam tehwam pateizarn, kas dwehseli un 
meesu atjauno, katrarn zilwekant eedohdants sawu teesu. 
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To darram katrä swehtdeena, to darram pree-
zadamees, ka netrnhks Deewa swehtiba us preekschu, 
zerredamees. IL 

19. Tee trihs leeli basnizas-swehtki. 
Ak neisteizama, 
Ak nenobeidsama 

Seemas -swehtku lihgsmiba! 
Zilweks bij grimmis, 
Kristus irr dsimmis: 

Gohds lai irr radditajam augstibä. 

Ak neisteizama, 
Ak nenobeidsama, 

Leeldeenas-swehtku lihgsmiba! 
Grehz'neeks bij' sohdä, 
Kristns kahp gohdä: 

Gohds nahwes warretajam augstibä! 

Ak neisteizama, 
Ak nenobeidsama, 

Waffaras-swehtkn lihgsmiba! 
Kristus ar warr» 
Dohd swehtu garru: 

Gohds swehtudarritajam augstibä! 
K. 

2 0. ,S ch u h p l a - d s e e s m a. 
Nu gulli saldä meedsmä, tee engeli tew usflatta, 

mans behrns, tee paleek nentohbä, un stahw preeksch 
Deewa waidsma. 

Tew mihksta gulka taisita, ta tawam Iesum 
nebija. Tew schuhpo mähte schuhpuli, tam Kuugam 
dewe filliti. 

Neweens tew meegu ueaisdsenn, tam Kungam 
siangi wirst breen; tu gulli filtä istabä, bet Jesus 

, behg ebksch tuksnescha. 
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Lai spehku Deews im augumu tew eedohd, 
arri tikkumu, ka baggatS tohpi tizzibä, un Jesum 
lihdsigS gudribä. 

Lai Deews tew pild' ar schehlastib' un fiaidru 
brahln mihlestib', ka paleez sars, kas auglus dohd, 
eeksch Jesus stahdihts, tarn par gohd'. 

Deews irr to behrnu rnihlotajs, Prett lamm 
winnu sargatajs, tas mihlais glahbejs Jesus Krist 
teem behrneem leek pee sewis mist. 

Ak turri winna prahtinu, un labbu firdi klau-
figu, kä Jesus mass bis paklausigs un wezzakeem 
arr' padewigs. 

Tad gulli, behrnin, nebaidees! Kad augumu 
tew wehlehs Deews, tad peeaug' garrä uakt'un deen', 

-lihds Deews tew swehtu darr' aisween. 

21. Us katru deenudseedama 
d s e e s m i n a .  

No sirds es Deewam pateizu par winna rnihlu 
prahtu, ka winsch man raddiss zilweku, tahdai 
apdahwinatu; 

Ka redsu wissu pasauliht' eeksch deenas gais-
mas jauku, un uakti arr, kad swaigsnes spihd, to 
leelu debbsu-lauku. 

Ak manna firds tad pazelkahs, kä buhtn en'gli 
klahtu, uu seemas-swehtku-dseesminäs to Kungu goh-
dinatu. 

Es Deewam dseedu flaweschan', ka man naw 
augsti lizzis; uspuhsts es buhtn bijis gan, leetä ue-
buhtu tizzis. 

Wehl Deewu teizu sirsnigi, ka leelas bagga-
tibas winsch mannirn leedsis schehligi, wehl leegs 
eeksch mihlestibas. 
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Jo gohds tut manta willina tttt eewedd allo-
schana, daschs labbu zektu staigaja, pehz suhd eekah-
roschana. 

Un buhtn arr' zik leels tas preeks, kas mums 
no mantas smelkahs, meers, weffeliba, gahrdais meegs 
no winnas wis nezeüahs. 

Un tomehr fchee irr dahrgaki par wissu zittu 
preeku, tapehz es turru pateefi to leeltt mantn leeku. 

Lai Deews dohd katrä deenina, zik waijag dsih-
wibina. Kas swirbuliti apgahda, tas liks arr manni 
ftmtcL , U. 

*22. Ko man Deews dewis. 

Man diwas azzis, gaischas gan, kas pahrstatt 
wissas mallinas, un pukkes, kruhmus rahda man, us 
debbesim arr pazelkahs. Tahs Deewö man irr ee-
stahdijis; ko redsn, — winnam peederr wift. 

Un ansis arr' man diwas irr; kas dsirdams, 
tahs mahk saklaufiht; kad mähte runna, tad isschkirr, 
ko darriht buhs ko nedarriht: un dsird arr, kad 
tehws mihligi man ussauz: nahz, behrns, muddigi! 

Pa tam man mntte netrnhkst wis; kas winnai 
jadarr, labbi sinnams, — zik jau ar to isrunnajis! 
Jswaizaht warr, kas tik ween minnams; un dsee-
daht warr tttt peeluhgtees, ka klausa debbesis pats 
Deews. 

Te weena rohka, ohtra tur, schi labba, ohtra 
kreisa sauzahs, ar pirksteem peezeem im tttt turr; 
schoreis pee behrnu fpehlehtn trauzahs, bet kad es 
buhschu nsandsis, tad darbu arr nesmahdehs wis. 

Tad Wehl man diwas kahjinas, ar ko pee tehw' 
tut mahtes eet; lai buht, ka wehl neisdewahs, tohs 
leelus ptttschus man noflreet, — kad wihra-sohlus 
mettischn, es wiffus ahtri panahkschn. 
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Un krnhtiö man irr firsnina, kas tehw' un 
mahti mihleht proht, kas labb' un lannn ismanna; 
woi smneet, kas to firdi dohd? Ak fird' un loh-
zeklus no sewis un wissu mihlais DeewS man dewis. 

U. 
2  3 .  R i h t a - d s e e s m i n a .  
Nu behrni, angscham zelkeetees, us debbefim 

jel flattaitees! Jaw faule augscham nahkufi un sawu 
zeüu sahkufi. 

Tew, sauliht, sakku labbu deen', zaur tew nakts-
tumschums prohjam flreen. Eeksch mannaS firds jel 
fpihdi arr, lai tumfiba tur isbehgt warr. 

R. 
2 4. R i h t s. 

B e h r n s. 
Klau, mescha kahdas dseesminas, kä putni dsee-

doht lihgsmohjahs, kä lihgojoht schurp turpu weüahs 
nn Preezigi us augschu zellahs! 

T e h w s .  

Us debbefim, us augschu gan, mans behrns, 
putumu dseesma flann, kas sawu radditaju paweht 
neweenä rihtä negribb kaweht. Un kä tas tehws lab-
prahtigi to peenemm, ko dseed putnmi, winsch tawu 
wahju luhgschauu uesmahdehs arr un teikschanu. 

U. 
25. Seemas-rihta-dseesmina. 

Nu garra nakts pagallam, jau ateet deenina, 
pee tahlahm debbefs-mallahm sahk aisswihst gaismina. 
Tew sweizinajam sauliti, —lai kawejees, tu newilfi! 

No augscheues ween dabbu, no gaismas-dsih-
wokleem, scheit zilweks wissu labbu, tur mahjas 
engeleem; mehs staigajam Wehl tumfiba, — tak us-
spihd Deewa gohdiba. 
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No sawas gaismas-mahjas dohd wissu labbu 
mums! Paleez', kur gruhti klahjahs, tu muhsu pat-
wehrums! Apgaismo sawu waidsinn pahr mums! 
Kungs, rahdees tu mums, tu! U. 

2  6 .  S a n l e .  
Kä mähte usstatt fawus behrninns, tä debbess-

saule luhkojahs us mums, usluhko pukkes, kohkus, 
lohpinus, un aismirsts winnai neweens raddijums. 
Ta wiffus kohp un audsina un filda, ar sawu mih-
lestibu wissu pilda. U. 

27. Saulei noreetoht. 
Raug, flaidrä debbess-mallä jau saules zelsch 

irr gallä! Bet pirms ta semme nolaischahs, wehl 
mihli ta mums ussmeijahs. 

Woi proht' to mahzibinu? Ta dohd aiseijoht 
slnnu: kas deenä labbu darrija, tam preeks irr sirdi 
wakkarä. 

Schi sawu Mu staiga aisweenu spohschä waiga, 
apgaismo wissu debbefi, safilda wissu pasauli. 

Kur'winna eijoht rahdahs, tur swehtibas da-
schahdas; kad leelu zeüu beigufi, tad tadehl naw pee-
kussusi. 

Gan schoreis debbess-mallä tai zelsch parahdahs 
gallä; bet rihtä jauna pazelsees, kä buhtu leesmäs 
pehrusees. 

Ak mahzaitees no winnas tahs ihstas gudribi-
nas! Kas labbu darrij's dsihwojoht, tas zelsees tur 
ns jaunu gohd'. U. 

2  8 .  W a k k a r a - d s e e s m a . '  
Raug, mehnestinsch jaw rahdahs, pee debbess 

swaigsnes stahdahs eeksch selta-siaidribas! Nu tum-
schums behg us grawahm, bet tur us sattahm pla-
wahm — raug, miglas juhra lihgojahs. 
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Zik rahmi nu un jault parahdahs wiffi lauki, 
pakrehfla kluffumä! Pehz daschahm deenas-behdahm 
lai mehs nu des firdsehdahm isduffam meera-weetmä. 

Tad eita Deewa wahrdä un duffeet meegä 
gahrdä, — wmsch wakti par mums turr! 'Wmsch 
gahdahs wehl arweenn, kamehr us jaunu deenu ween-
reis usmohdinahs muhs tur! U. 

29. S.w ai g sne s. 
Ak swaigsnes,. flaidras debbess-aztinas, — kä en-

geli us mums noluhkojahs, tä juhs, — un sawä 
gohdä preezaj'tees, ka saldu duffu mums irr dewis 
Deews! IL 

3 0. W a k k a r ä. 
Tad meerä uegulleschll 

Naktstumsibä, 
Kad tew nepeeminneschu, 

Tehws augstibä. 
Ar deenas darbeem, spehlehm 

PrahtS sajuzzis, 
Bct swehtu meeru atrohd 

Tew peeluhdsis. 
Ar tawu Deewa-spehku 

Un mihlibn 
To pulku mannn grehku, 

Kungs, apseds tu. 
Es schkihstn sirdi luhdsohs, 

To dohd tu man; 
Ja tew ween klausiht spehschu, 

Tad man irr gan. 
Kä tu man, Kungs, peedewi, 

Lai peedohdu, 
Lai brahli, kä pats sewi 

Es mihleju. 
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Tad meerä tut bes batlehnt 
Es duffeschtt; 

Tew sapnös, tew pamohstoht 
Peemiuueschu. W* 

3  1 .  N a k t s .  
Wakkarä, kad peekuffis, kas ween deenä knste-

jis, — Deews to labbi noprattis; pawehl faulet 
nolaistees, kluffai naktei pazeltees uu par semmi pahr-
steeptees. „Lai ttu mannt behrnmi tawa meera-kleh-
pitt wisfi paleek gulditi!// Nakts paklausa, schu-
schiua wiffus saldä meedsinä, — debbess-tehws ween 
nomohdä. U. 

32. Behrna engelis. 
Behrnineem kad meedsinsch sahk, Mahs swaigs-

nes kahjäs, engelischn-brahli nahk uu pee Um pee-
stahjahs, sarga sawus behrnmnS, lai tee saldä meegä 
dnss. K-—t. 

3 3. S w a i g s n e s. 
Naugait kahdas gaischas rahdahs pahr mums 

mihkas swaigsnites, it kä muhs aiziuatu, lai mehs 
pee winneem uahktu, — tttt teescham tur mums pa-
tiksees. 

Debbess-leesmas, swehtäs dseesmäs pehz jums 
ilgojahs mums firds. Tik Mihlas juhs mums teekat, 
wehl mihlakas paleekat, — lai jnhsu gaischums muh-
schäm mirds! 

Muhsu teesa Wehl schar meesä kamehr swehti 
paleekam, pee jums kad weeureis tikfim, tad muh-
schäm mehs palikfi'm eeksch gaischahm debbess-mah-
jinahm. U. 

34. Wakkar a-dseesmina. 
Knngs, guldini muhs meedsinä, kad eekahpstm 
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mehs gultinä, lai engelischi stahw mums klaht, ka 
muhs ne kas warr beedinaht. 

Tu schodeen schehligS bijis man un zitteem 
behrneem arridsan; ak Wehl us preekschn täpat 
darr, — un swehti man un winnnS arr. 

Kas labe, tas wiss no tewim nahk, un muhs 
us labbu padsiht mahk; ak palihds Wehl us preekschu 
mums, tu muhsu sargS un patwehrums. 

Mehs gribbam tawi behrni buht un weenreis 
debbess -preekös kluht; dohd ka mehs scheit tä dsth-
wojam, ka debbess-preekus mantojam. 

35. Seedu - m e h nesis. 

Nahz, seedu-mehuess, janki appuschko birsites, 
lai atsett pkawas, lauki, lai seed man wijoles! Ak 
kä man ganschi gribbahs plnhkt weenu pukkiti, ak kä 
man staigaht gribbahs pa saüu sahliti! Gan lustes 
netruhkst seemä: ar sneegn mehtatees, ar kammani-
nahm zeemä ahn! iswaschotees. Bet kad sahk putni 
dseedaht, un mehs tad lustigi pa sahlehm warram 
lehkaht, tad tas dauds zittadi. Tad nahz jel, seedu-
mehness, mehs behrni lnhdsamees, nahz mihlais see-
du-mehness, ka warram puschkotees! Lai saüo wissas 
mallas, nahz drihs un mums atneff dands pukkes, 
lagsdigallas un jaukas dsegguses. 

36. Pawassaras -dseesmina. 

Nu pawassara atkal klaht, un meschs un lauks 
irr pilnS ar dascheem preekeem; to seema statt' ar 
flahbn praht'; kaut pretti kaukS, buhs welti ar scheem 
neekeem! Ja winna negribb prohjam eet un ahtri 
flreet, tad dsihfim to ar speekeem! 

R .  

5 



3 7 .  M a i  -  m e h u e s i .  

Ak lappu laiks, 
TawS ftedu-wargs 

Eeksch firds man preekus stahda! 
No eeleijahm 
Un pakalnahm, 

Ko ween tik azzis rahda, 
Jan pretti flann, 
Un rahda man, 

Ka Deews par wisseem gahda. R. 

38. Pawassaras - preeks. 
Kam taggad patihk lankä eet, tas gan no preeka 

eesahks deet, jo jauknms wiffur rohdahs. Eeksch 
plawahm, mescheem pnkkes seed, pa krnhmeem lags-
diaatta dseed, un zihruls gaisä dohdahs! 

R. 
39. Behrnu-luste. 
Tur us kalnmu es uosehdohs 
Skattiht masus pntninus, 

Kä tee lehze, 
Kä tee brehze, 

Kä taisif perrekLns. 

Tur pee dahrsma es peetuppohs, . 
Nokohpt bischu darbmus, 

Kä tahs' ruhze, 
Kä tahs suhze, 

Kä schue schuhumus. 
Tur us plawmu es uogahju, 
Luhkoht raibus taurinus, 

Kä tee zehlahs, 
Kä tee smehlahs 

No pukkehm suttinu. U. 
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40. Seedu - laika. 

Es scho reis firdi juhtohs, kä kruhmös putnmi. 
Kad kohki nemmahs seedös, tad paleek preezigi; pa-
Wehm tee nu lihgo starp saliahm lappinahm, un 
wiffus meschus pilda ar jaukahm dseesminahm. 

Nu prohteet, wiff laudis, man firds irr pree-
ziga, es newarru atkautees, jadohdahs klaijuma. Tur 
Deewa gohds man atspihd no raffas lahfitehm un 
winna mihlestiba no wissahm pukkitehm. 

Man firds nu werrahs wasta, mihk wiffi 'zil-
weki, aismirsts man irr pagallam, ka kaS man 
pretti bij. Es behdas wairs nesinnu, ne kas no 
preeka schkirr', to ween es proht un minnu, ka Deews 
man schehligs irr. it. 

41. Wassaras-wehstnessis. 

Kuhko, kuhko! dsird meschmallä; 
Laudis nu dseedeet, 
Deijeet un kleedseet, 

Wassara, wassara, jau tuwumä! 

Kuhko, kuhko! kas kluffmahs! 
Kohki nu isplanks, 
Maurina isaugs, — 

Wassara, wassara mums peesteidsahs! 

Kuhko, kuhko! — Ai dseggusiht! 
Mehs tew pateizam, 
Preezigi sweizam, 

Seema nobahle, wassara spihd! U. 

4  2 .  W a s s a r a .  
Nu wassara atnahknfi! Woi juhs to essat 

juttuschi? To slawe debbess-putnini, to isteiz sem-
mes-augumi; nu waffara, nu wassara atnahkufi! 

5* 
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To redseet druwas, tihrumös, to meschös un arr 
klaijumös, to zihruls dseed un dsegguse, wiss kustahs 
un wiss gawtle: nu wassara, nu waffara atnakuhfi! 

Nu pukkiht' saüä maurinä, us gaunibahm nu 
aitma, — ak wiffi, wisfi preezajahs, wiss siltä faule 
atspirgstahs: nu waffara, nu waffara atnahkusi! 

4 3 .  Z i h r u l s .  

Kad seemai irr gals, 
Kad zihrula balss 

Jau atsiann. Es pakkal tam sanzn: 
Ak nemm man pee sew, 

Lai dseedu ar tew, 
Un sireet lihds pat fault lai tranzn! 

R. 

'  4  4 .  W a s s a r a .  
Kä meschs un lanks, x 

Irr taggad tik jauks! 
Kä raffa nu spihd 
Us pukkehm scho brihd', 
Kä uppites sireen 
Tik siaidri scho dem*! 

Kä atsiann birses putnu balss, 
Un wmnu dseesmahm neirr gals! 

R .  

45. Ganna-dseefma. 
Eita gannös, aitas eijat, un pa saöahm pla-

wahm flreijat; eita tur, kur pukkes seed, un kur putni 
sarrös dseed. 

Tur, kur siaidrais nhdens rohdahs, turlaijuhsu 
kahjas dohdahs; tur juhs warrat sabli Plehst, un arr^ 
sawas flahpes dsehst. 

Aitin', eij wem meeschä eekscha, ganninsch ees 
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jau tew tur preekschä; tu des behdahm warn mist, 
wilks tew newarr wirsü krist. 

Drohschi wiffös kruhmös leenat, wiffös rmnös 
pahri breenat; Krauziö wiffur lihds jums eet; klausait, 
kä winsch sahk jau reet! R. 

46.  Sa l l i  putn in i .  
Man rahdahs saÄi putnini, no debbeffm kas 

. nahze, ar jauuu sanl' atstrehjuschi schee- nu apmestees 
sahze us jauka kohka sarreem; tur dschwo pilneem 
barreem, it kä tur bnhtu auguschi. 

Tee lehuä wehsmä lihgojahs uö saweem slaikeem 
sarreem, arr raffinu tee nodserrahs un ehd no 
gaismas starreem, un tschnkste lehnt, lehnt, un run-
uajahs pawehm no jaukas debbess-gaisminas. 

Kad wehtra nakti krahzeht sahk, tad istrauzeti 
gruhschahs; bet lai gan leetus wirsü nahk, tee schuhst, 
kad wehsma pnhschcchs. Kad purnnajahs, lahsas 
no saüeem spahrneem gahschahs, un jo Wehljauki 
saüoht mahk. 

Bet nu nahk deenä saulgohsis, sahk salkas dreh-
bes dedsin, un nakti augstums usgahjiö ar sarmu 
sahk tahs sedstn. Nu gruhti nabbadstneem, nu preeks 
pagallam wmneem, saLumu Bahlums panehunö. 

Tad stiprais wihrs pee kohka eet uu kratta 
wiffä spehkä. No schtrntufeent tew teescham schkeet, 
notrihzahs .wissa ehka. Nu raibi pntni laistees saht 
semme nn isgaistees, — kur palikke, wairs ueuseek. 

U. 
47. Pntni appaksch debbess. . 

Kas gribb dsihwoht meerigi, kamehr azzis plat-
tas, tam kä gaisä patnim dsihwo, irr jastattahs. 
Katris perre, deij un dseed preezigs bes sirdsehdahm, 
kohka duss, kad nakts nseet, drohschi un bes behdahm. 
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Katris nemrn bes siandibas, zik tarn Deews 
irr lizzis, un eeksch sawas lihgsvmas allaschin pee-
tizzis. Schknhni naw ar padohmeem, naw arr snh-
dischanas, tomehr pascheem masineem netruhkst pahr-
tikschanas. 

Barles, kamehr faule fpihb, newaid teem ne-
kahdas; useet wehtra kahdu brihd, wiffur apsegS 
rahdahs. Katru jaunu deenu teiz Deewa mihlu prahtu; 
dseedaht preezigi nebeids, kamehr uahwe klahtu. 

Kas gribb dsihwoht meerigi, kamehr azzis plat-
tas; tam kä gaisä putnini dsihwo, irr jaskattahs: 
Tas pats mums, kas wmneem tehws, schehlsirdigs 
ar weenu, lai tad slawejam arr mehs to ikkatru deenu! 

U. 

48. P e e t i z z i b a. 
Par mantu mas ko behdajohs, gan buhschu is-

tizzis; ja Deewinsch weffelibu dohs, tad labbums 
netruhks wis; tad manna siawas - dseesmma buhs 
agri wehli dsirdama. 

Woi dascham newaid pilnibas wiffadi bagga-
tam? — Un tomehr naw peetizzibas dsihwoht ap-
nikkuscham. 'Jo winnam irr, jo kahro Wehl, ja zit-
tam irr, tas schim irr schehl. 

Par pasauli brehz waimanas, — man rahdahs 
jauka gan; kas wiffeem parahd mihlibas, woi ais-
mirsihs tas man? — Reds putuinsch, taurinsch pree-
zajahs, saulgohsi Preezigö lihgojahs. 

Reds plawas, meschi, druwinas mums gohdä 
puschkojahs, un pntnn preeka-dseesminas par welti 
dslrdamas. Pee darba apdseed zihruls muhs un lags-
digalla gulloschus. 

Kad rihtös selta faule lezz, kad sneega-wises 
spihd, kad kohkus balti seedi sesds, kad druwas smaggi 
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kriht, tad dohmaju: arr' to pats Deews irr dewis 
mums eepreezatees. 

Tad zeüahs prahtu tew slaweht, Deews, ar 
augstu teikschanu; par wiffeem tu apschehlojees ar 
tehwa mihlibu. To atscht katrä demmä, — schi 
buhs buht mauua gudriba. 

U. 
4 9. Semueeku dseesma. 

Iuhö stalti pilssehtueeki, woi patihk zeemotees? 
Schurp uahzeet, te junts preeki, te wiss jums us-
smeefeeö. Ko palihds ehkas leelas, kas fault wem 
aisseds? Weh! juhfu tumschas eelas! Te wissu 
debbef reds. 

Tik gailis isdseedajis, ka mehs jau zehluschees, 
jau wihrs us lauku gahjis,' dsird sirgus uosweegtees. 
Nu meitas dseedadamas islaisch jau lohpmus, raug' 
aitas lehkadamas, klau jautrus gannmus! 

Te Deewa swehtibmu samaunam allaschm, kä 
winsch ar swehtu smnu dohd fcutP uu leetutin', kä 
saöo wisst lauft, kä wehjfch muhs dsiffina, kä dahr-
sös seedi jauki, appim sehtmallä. 

Te uppite tekk ruhzoht, te zihruls gawile, te 
bittite skreeu duhzoht tut eeleen pukkitö. Te lohpr 
gauuidami pateizoht uobkaujahö. kummeli lehkadami 
ais sehtas paflattahs. 

Zik gahrda mihla maise, kad sweedreem strahl 
daja! To uespeesch aplam raise, kas laikä gahdaja! 
Tadehl juhs pilssehtueeki, ja patihk preeki jums, te 
buhs jums saldi preeki, atuahzeet tik pee mums! 

50. Sehjamä laikä. 

Mehs arram un mehs sehjam gan semmö sehkli-
nu; mehs darram, ko mehs spehjam; Deews wem 
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dohd swehtibn. Winsch fuhta leetntinn, un faules, 
filtumu, paschkirr ar swehtu fmntt mums rohku dar-
binu. Wissa labba dahwana irr no augscheues; 
tad pateizeet, tad pateizeet tam tehwam augstibä. 

Kas wem wissapkahrt rahdahs, uo Deewa wiss 
irr dohts, lai buhtu leetaö kahdas, lai pihschlihts, 
faules^-gohdö! No winna kohku jaukums, no winna 
weefulis, uo wmna druwu taukums, no winna put-
tenis. Wissa labba dahwana irr no angfchenes; tad 
pateizeet, tad pateizeet tam tehwam augstibä. 

Winsch wehle faulet zeltees, winsch wadda meh-
ttest, winsch pawehl wehjeem weltees, winsch atwerr 
debbest. .Winsch dohd mums preeka sinnas un sahrtu 
waidsinu, dohd lohpeem gannibinas un laudim lab-
bibn. Wissa labba dahwana irr no augscheues; 
tad pateizeet, tad pateizeet tam tehwam augstibä. 

IL 
51.  Ganna-dseesmina.  

Es esmu masais ganninsch gan, nekas no 
pasanl's mantahin man, un tomehr wissa pasanliht 
ar mihlu fault mannim spihd! Es esmn ganninsch 
masais! 

Ne kaslens manna Pascha naw, un tomehr 
wiffi lohpi rau! pehz mannim blauj, pehz mannim 
fkreen, tee ntthfo teefcham manni wem! Es efmu 
gauuinfch masais! 

No wiffeem laukeem tihrumeem, ne waggas 
mannim naw no teem, bet brihw irr wiffns apstai-
gaht, Un wissnr lihgsmi paklaigaht! Es esmu gan- • 
ninsch masais! 

No mescha naw ne lappinas, bet wissaö jankas 
mallinas man siintamas, un ohdsinas un puikes 
wissur lassamas. Es esmu ganninsch masais! 

Un zihruli un strasdini un wiss! mihli putnini 
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ar manni kohpä gawile, no zitteem behg, no man-
nim ne. Es esmu ganninsch masais! 

Lai scho reis mass es esmu gan, Deews angu-
mu dohs arridsan, tad buhschu zitteem lihds es wihrs, 
lai Deews dohd, ka no lauua tihrs, tad buhschu ar-
rajs leelais! 

Meitahm jadseed: 
Tad buhschu meita auguma, lai Deews dohd, 

ka arr tikkumä, tad buhschu meita leela! 
U. 

45. Waktneeka -  dseesma. 
Lautini, jums buhs usmauuiht, pulkstens asto-

nns gribb swanniht! ,Astoneem irr dewis Deews, 
grehku-pluhdös isglahbtees. Welti wakteht zilwe-
zinam, ja pats Deews ne palihds winnam. Kuugs, 
pasargi schehligi, dohd pahrgulleht meerigi! 

Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens dewinns 
gribb swanniht! Pateikt nemahk dewini,— darr' 
tam weenam lihdsigi! Welti wakteht n. t. ptv 

Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens des-
mitus gribb swanniht! Desmit bauslus dewis 
Deews, paklaufiht lai dsenuamees! Welti wakteht 
u. t. pr. 

Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens ween-
patsmit gribb swanniht! Ween pats mit ustizzigi, 
tä kä Judas uedarri! Welti wakteht it. t. pr. 

Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens diw-
patSmit gribb swanniht! Wiss laiks weenreis is-
beigsees, mnhschiba tad peesteigsees! Welti wakteht 
u. t. pr. 

Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens weenu 
gribb noswanniht! Weens Deews walda spehzigi; < v 
tam padohdeeö tizzigi. Welti wakteht u. t. pr. 
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Lautini, jums buhs usmanniht, pulkstens diwnS 
gribb noswanniht! Diwi Mi zilwekam, schauro 
lai mehs staigajam. Welti wakteht u. t. pr. 

Lautim, jums buhs usmanniht, pulkstens trejuS 
gribb noswan. iht! Trihs eeksch weenas DeewibaS, 
Tehws, Dehls, GarS no mnhschibas. Welti wakteht 
u. t. pr. 

Lautim, jumS buhs usmanniht, pulkstens tsche-
truS jau gribb swanniht! Tschetreji firdS-tih-
rumi, — kur tew kriht tee grandini? Lautim, nu 
laiks irr zelteeS, rihta jautru gaisu smeltees! Deewu 
teizeet preezigi, kas pasargafs schehligi! 

U. 
53. Pee behrua schuhposchanaS. 
Tschutschu man dehlin, tu luttekliti, 
Sillas kihk-aztinas eemidsini! 
Mussums un meerS irr wiff apkahrt tew nu; 
Gull' tikkai, muschas tew nodsennaschn. 
Taggad, manS lelliht', Wehl weegli tew eet; 
Turpmak tä nebnhs, kä schodeen, man schkeet, 
Behdas ap gnltinn sapnlzeftes, 
Meerä tew nelans eemidsinateeS! 
Eng'li no debbesim, daili kä tn, 
Ussmaida tewim ap schuhpulinu. 
Turpmak gan arri tee noliddinahs, 
Bet tikkai noslanzihs assarinas. 
Tschutschu, mau dehlin', lai naksnina nahk, 
Mähte sehsch klaht tew un schuhpoht tew mahk. 
Lai jau buht agri jeb wehlak, ir tad 
MahteS firds, engeliht, nesuausch ne kad. 

54.  Tr ihs pahr i  u m  weenS. 
Tew diwi ausis un mntte tik weena: 

Woi sinni kapehz? 
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Dauds dsirdeht buhs, mas runnaht:  leez zeeua! 
Nu sinni, kapehz!' 

Tew diwi azzis un mutte tik weena: 
Woi sinni, kapehz? 

Dauds redseht buhs, mas paudeht:  leez zeeua! 
Nu sinni, kapehz.. 

Tew diwi rohkas un mutte tik weena: 
Woi sinni, kapehz? 

Strahdaht buhs diweem, weeuam ehst:leez zeenä! 
Nu sinni, kapehz. 

K. 

55. Mehle,  azzis,  ansis.  
W e e n s. Sargi sawn mehli! 

Lauuu ne kam wehli, 
Nunna tik par labbu leet', 
Zittadi turr mutti zeet! 

Wtsf t .  Zi t tadi  turr  mutt i  zeet,  
Ruuna tik par labbu leet'; 
Lannu ne kam wehli, 
Sargi sawu mehli! 

Weeits.  Sawas azzis sargi ,  
Ka tahs nerang bahrgi. 
Nogrees nohsi, kur launums nahk, 
Lai tik labbu siattiht mahk. 

W issi. Lai tik labbu siattiht mahk, 
Nogrees nohsi, kur launums nahk; 
Ka tahs neraug bahrgi,! 
Sawas azzis sargi! 

Weens. Sargi  sawu auf i !  
Labbu tik ween klansi. 
Kad tu dsirdi lauuu leet', 
Tuhlin taisi ausis zeet'. 
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Wissi. Tuhlin taisi ausis zeet, 
Kad tu dsirdi lauuu leet'; 
Labbu tik weeu klaufi. 
Sargi sawu aufi! 

Weens. Auf is,  azzis,  mehl i ,  
Sargeet agr' un wehli! 
Deewam schehl schahs leetas arr 
Leelu fiahdi darriht warr. 

Wissi. Leelu flahdi darriht warr, 
Deewam schehl, schahs leetas arr. 
Sargeet agr' un wehli 
Aufis, azzis, mehli. R. 

56. Mihkla grahmatueekeem. 
Mannu mihkln atminni: 
AstonpatsmitS wauderselki 
Muhsu semme nahkuschi. 1 

Lai gau wiffeem weeni zelki, 
Tomehr tee naw lihdsigi; 
Lai gan flaisti anguschi, 
Tomehr kad tee runnaht sahk, 
Saklaufiht ne weens tohs mahk. 
Tad Peez hilft nahkuschi, 
Brihnnm gndri lautini! 
Pirmais mutti atplehtiö, 
Kä istranzehts nsfleedsis. 
Ohtrais tä kä kaslens brehz, 
Treschais pihkft kä pellite, 
Zettortais kä firgs, kad sweeds, 
Leekahs allasch praffcht: ko? 
Peektais tä kä dseggnse 
Warren tnmschi uskuhko. 
Bet nu brihnnms, lautini! 
Kad tee kohpä tikkuschi 
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Ar teem kluffeem wanderseüeem, 
Sahks tee kohpä ruuuatees, 
Runnaht wairs nenobeigsees! . 
Nu tohs dsird us wiffeem zeüeem, 
Wiffas pasaul's mallinas 
Skaun no winnu wallodas. 

U. 
57. Zilweka lohzetti. 

Buhs mau patikt tawi zekki, 
Tad tä lohzekteem pawehli: 
Azzim, ka pa wif fahm weetahm 
Skattahs ween us schkihstahm leetahm. v 

Ansim, lai tahs padohmu 
Klaus' un flaidrn mahzibu. 
Mehl ei ,  la i  iy  Deewam gohd'  
Wiffäs sawas rnnnäs dohd. 
Rohkahm, la i  i r r  dewigas .  
Un turklaht arr taupigas. 
Kahjahm, la i  tahs labpraht eetahs, 

• Kur sateekahs swehtäs weetäs. 
Kad tä lohzekkeem pawehli, 
Tad man patiks tawi zelli. 

U. 

5. Ko behrns reds skohlä, mahja 
UN lauka.  

. S k o h l ä .  

Behrns. — Es esmu skohlä«. Skohlä i r r  
arri Wehl zitti behrui. Skohlä irr Beult; us Bett» 
keem sehsch flohlas-behrui. Preeksch Bettfeem irr galds; 
us galdu siohlas-Behrni sawas grahmatas leek. Pee 
seeuas irr melna tahpele, kur siohlmeistm's behrneem 
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brihscham leek. rakstiht, brihscham rehkinaht, brihscham 
kahdas sihmes un strihpes jeb figures uswilkt. 

Skohlmeister is.  — Ko tad tu darr i  f lohlä? 
Behrns.  — Es mahzohs Deewu luhgt,  las-

fiht, dseedaht, rakstiht, rehkinaht, un sihmes milkt us 
papihri. 

Skohlmeister is.  — Redsi ,  z ik daschadas 
leetas tu mahzees siohlä! Lnhkofim, woi pareisi 
eflt mahzijees. Ussihme man us tahpeli kahdus 
puuktus, strihpes un figures, kä es tew sazzischn. — 
Sihme man diwi puuktus, kas blak kam stahw, 
weeus pa labbu, ohtrs pa kreisu rohka. 

Behrns sihme tahdns pnnktns • •  
Skohlm.:  Sihme man diwi  punktus,  kas 

weens pahr ohtrn stahw. 

Behrns sihme tä •  
Skohlmeist . ;  Sihme man kahdu l ihni ju jeb 

strihpi. 
Behrns sihme tä 
Skohlm.:  Sihme man diwi  l ihni jas,  weenu 

pahr ohtru. 

Behrns sihme tä ^=zzz=zzzzzzzzz: 
Skohlm.:  Sihme man tr ihs tahdas l ihni jas.  

Behrns sihme 

Skohlm.:  Sihme man tschettras tahdas l ih^ 
nijas. 

Behrns sihme , 

Skohlm.:  Sihme man peezas tahdas l ihni jas.  

Behrns sihme 
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Skohlm.:  Tahs wissas i r r  gnl lu- l ihni jaö^ 
Sihme man nu kahdn stahwu-lihniju. 

Behrns sihme tä 

Skohlm.:  Ta i r r  stahw u- l ihui ja.— 
man nu kahdu slihpu lihniju. 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Schai  l ihni ja i  wirsgals pa kreis» 
puffi. — Sihme man nu kahdn slihpu lihniju, kam 
wirsgals pa labtut rohku. 

Behrns sihme" 

Skohlm.:  Sihme man kahdas l ihdstekku-
lihnijas. 

Behrns sihme 
Skohlm.:  Tu redsi ,  l ihdstekku- l ihui jas i r r  

tahdas, kas tä kä rittenu fleedes muhscham ne satekk 
kohpa, lai arri Deews sinn zik garras tahs istaifittt. 
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Bet sihme man nu diwi lihnijas, kas weena galla 
saeet kohpa. 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Tahdu s igur i  mehs nosauzam 
par wiukeli. Tahs abbas lihnijas irr winkela 
fpahrni, un ta weeta, kur tahs saeet kohpa, tur 
irr winkela gallo tnis. — Welz man nu tahdu 
winieli, kam weens spahrns irr stahwu-lihuija, 
ohtrs guKu-lihuija. 

Behrns sihme 

— 1 

Skohlm.:  Tahdu wiukel i  mehs nosauzam par 
pilnigu winkeli. Bet irr am zitti winkeli, kas naw 
pilnigi, brihscham fchanraki, brihscham plattaki. Sihme 
man kahdu schauru winkeli. 

Behrns sihme 
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Skohlm.:  Tas i r r  schaurs winkel is;  weens 
spahrns irr gnöu-lihnija, ohtrs irr flihpa lihnija, 
un ta flihpa lihnija lohkahs us to guLu lihniju. — 
Sihme man nn arri kahdu plattu wiukeli. 

Behrns sihme 

Skohlm.:  TaS i r r  plats winkel is;  weens 
spahrns irr guüu-lihnija, ohtrs irr flihpa lihnija, un 
schi nolohkahS UP tahs gulku-lihnijas uohst. — Sihme 
man ar diwi li^nijahm tschetrus pilnigus winkelus; 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Sche i r r  tschetr i  p i ln ig i  winkel i ,  
jo tahs diwi lihnijas weena zanr ohtrn tä zanreet, 
ka no tahm taisn s krusts teek. — Sihme man nu 
arri kahdu schkihbu krustu. 

Behrns sihme 
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Skohlm.:  Tas i r r  schkihbs krusts,  jo tahs 
diwi lihnijas weena zaur ohtru tä eet, ka diwi schauri 
im diwi platti winkeli teek. — Sihme man nu kahdu 
t r ihskantu.  

Behrns sihme 

Skohlm.:  Tas i r r  t r ihskants.  Tr ihskantam 
irr trihs kantes un trihs winkeli. Schim trihskan-
tam, kä tu redsi, ue weena kante naw ohtrai lih-
dsiga; tapehz tahdu tr ihskantu nosauz par nel ih-
dsigu trihskantu. — Sihme man nu tahdu trihs-
kantu, kam diwi kantes weena ohtrai lihdsigas. 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Schim tr ihskantam diwi  kantes l ih-
dsigas, to nosauz par lihdsspahruigu trihskantu.— 
Sihme man nu tahdu trihskantu, kam wiffas trihs 
kantes weena ohtrai lihdsigas. 

Behrns sihme 

Z \ \ 



Skohlm.:  Schim tr ihskantam wif fas t r ihs 
kantes weena kante ohtrai lihdsigas; tahdu nosauz 
par lihdskautigu trihskantu. — Sihme man m 
kahdn tschetrkantu.  

Behrns sihme 

Skohlm.:  Tas i r r  tschetrkants,  bet  sche naw 
ne weena kante ohtrai lihdsiga, tahdu nosauz par ne-
lihdsenu tschetrkantn. — Sihme man nu fahbit 
lihdsenu tschetrkantu, kam diwejas kantes weena ohtrar 
lihdsigas. 

Skohlm.:  Tas i r r  l ihdsens tschetrkants;  jo 
tam diwejas kantes weena ohtrai lihdsigas; bet diwi 
kantes irr garrakas, un diwi ihsakas un wiukeli wissi 
schkihbi .  Tahdu uosauz par schkihbu garrainn 
tschetrkantu. — Sihme man nu schkihbu tschetrkanw, 
kam wiffas. kantes weena leelumä. 

Behrns sihme 
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Skohlm.:  Tahdam tschetrkantam wif faS kan­
tes weena leelumä, bet winkeli naw weenadi; diwi 
irr schanri, diwi platti. — Sihme man nu kahdu 
tschetrkantu, kam wiffi tschetri wiukeli irr piluigi 
winkeli. .. 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Tas i r r  garrains tschetrkants ar  
tschetreem piluigeem wiukeleem, bet tahs kantes naw 
lihdsigas. — Sihme man nu tschetrkantu ar lih-
dsigahm kantehm un pilnigeem winkeleem. 

Behrns sihme 

S k o h l m.: Tahdu tschetrkantu nosauz par k w a-
dratu; tam irr wiffas kantes weena garrumä, un 
nnfft tschetri winkeli pilnigi winkeli. — Sihme man 
nu kahdu r inki .  

Behkns sihme 



Skohlm.:  Tas i r r  r inkis.  To l ihku l ihni ju 
sauz par zirkela lihniju, jeb ap rinki. To punktu 
widdu nosauz par widdu6-punktu; aprinkis wiff-
apkahrt weeuä tahlumä. — Sihme nu Wehl tahdu rinki, 
un leez tam zaur paschu widdu weenu lihniju.. 

Vehrus sihme 

Skohlm.:  Schim r inkam zaur paschu widdus-
punktu lihnija irr zaurwilkta lihds pat aprinka. Tahdu 
lihniju nosauz par zaurmehru. Wiffi zanrmehri 
weena rinki wilkti buhs weenadi; un ja tu diwi zaur-
mehrus tä krustauiski willst, ka teem tschetri pil-
uigi winkeli pee widdus -puukta, tad arri aprinkis 
us tschetrahm lihdsigahm daktahm buhs dallihts. — 
Sihme man tahdu figuri. 

Behrus sihme 

Skohlm.:  Tahs tschetras l ihdsenas daüas, kas 
schinni aprinki, nosauz par kwadr an teem. — Woi 
tu wehl kahdu garrainu appalu figuri sinni sihmehl. 



86 . 

Behrns sihme 

Skohlm.:  Tahdu garraimt appakn f igur i  no-
sanz par e l l ipsi .  

2. Z i l w e k s. \ » 
Skohlm.:  Tu esst behrns.  Behrni  i r r  z i l -  1 

weki. Zilwekam irr meesa uu dwehsele. Woi tad 
tewim arri meesa un dwehsele? 

Behrns:  Sinnams, man i r r  meesa uu dweh­
sele. Es pee sawas meesas isschkirru galwu, mee-
sas widdu un lohzeklus. 

Manna galwa irr apaugufi ar matteem. Matti 
galwai irr par apseggu un par glihtumu. Zilweku 
matti naw weenadi. Zittam irr meint matti, zittam 
brnhni, zittam rnddi jeb sarkani. Wezzeem zilwe-
keem irr balti jeb sinnt matti. 

Pee sawas galwas es isschkirrn peeri, azzis, au-
fis, nahsis, waigus, mutti un schohdu. Galwas 
preekschpusse irr gihmis jeb seija. 

Man irr diwas azzis, weena labba un ohtra 
kreisa azs. Ar azzim redsu wiffas leetas, kas ap-
fahrt mannim irr. Es redsn tehwn nn mahti, 
brahkns un mahsas un zittus zilwekus. Es redsu 
debbesi un semmi. Ko warr redseht, tas irr red-
sams. Kad es gnlku, tad mannas azzis aiskriht, 
m azzn plakstim mannas azzis apseds. 

Man irr diwas ausis, weena labba auss 
tax ohtra kreiset auss. Ar aufim dsirdu. Es 
chsirdu zilweku wallodu. Es dsirdu, ka flohlä un 
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basnizä dseed. Es dsirdu wehju puhtoht, uppi bur-
bulejoht, sunnus reijoht, sirgus sweedsoht, lohpus 
bkaujoht, putnns meschä dseedoht. Ko warr dsirdeht, 
tas irr dsirdams. 

Man irr weena mutte. Ahrpuffe pee muttes 
irr luhpas. Eekschpuffö irr mehle, sohbi, schohds. 
Zaur mutti welku dwaschu. Zaur mutti ehdeenn un 
dsehreenu baudu. Luhpas, sohbi, mehle un schohds 
irr waijadsigi pee runuaschauas; tapehz tohs arri 
nosauz par balss-lohzekleem. 

Man arr' irr nahfis. Ar nahfim welku dwa-
schu un ohschu. Dauds leetahm irr labba smakka, 
zittahm nelabba. 

Starp galwu un meesu irr kakls. Kaklam 
weena pnffö irr rihkle, ohtra pakausis. 

Man irr diwas rohkas, weena labba, ohtra krei-
sa. Pee katras rohkas irr peezi pirksti: ihkschkis, 
garrais, widdischkis pirksts, selta pirksts un masakais 
pirksts. Ar rohkahm warnt daschadus darbus pa-
darriht: art, Plaut, zirst, wehrpt, schuht, addiht, 
rakstiht. 

Man irr diwas kahjas, weena labba, ohtra kreisa 
kahja. Pee katras kahjas man irr peezi pirksti. 
Ar kahjahm warnt eet, tezzeht, lehkaht. 

Man irr peezi juschanas-lohzekli. Ar azzim 
warm redseht, ar anfim dsirdeht, ar nahfim ohst, 
ar mehli smekieht, ar pirksteem taüstiht. Kas newarr 
redseht, tas irr afls; daschi neredsigi pasihst naudu 
un isschkirr Paschas pehrwes ar pirksteem taujltdamu 
Kas newarr dsirdeht, tas irr kurls. Kas Iuris irr 
peedsimmis, tas paleek mehms, tapehz ka nedsird, ko 
zitti runna. 

Skohlm.;  Nn labbi ,  mans behrns,  tew i r r  
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meesa un peezi jnschanaS-lohzekli. Bet kur irr tawa 
dwehsele? — v » 

Behrns:  Sawu dwehsel i  es newarru pa-
rahdiht, tä kä sawu meesu, sawas azzis, sawas roh-
kas un sawas kahjas. Tomehr man irr dweh- . 
sele. Es juhtu preeku, kad man labbi klahjahs; 
es juhtu sahpes un behdas, kad man nelabbi 
klahjahs. Man irr juschana, tapehz man arr' irr 
dwehsele. 

Es saprohtn, ko tehws im mähte un zitti zil-
weki runna, man irr sapraschana, tapehz man 
arr' irr dwehsele. 

Es warru atgahdatees, kas wakkar un aiswak-, 
kar un jau preeksch tam not izzis;  man i r r  atg ah-
daschanahs, tapehz man arr' irr dwehsele. 

Es warru apnemtees, ka buhschu uszihtigö, 
paklausigs un gohdigs;  man i r r  gr ibbeschana, 
tapehz man arr' irr dwehsele. 

Kam juschana irr im sapraschana un * gribbe-
schana, tarn arr' irr dwehsele. 

2. M a h j a. 
Skohlm.:  Stahst i  man, kas tawä mahjä i r r .  
Behrns:  Man i r r  tehws un mähte;  tee i r r  

mannt wezzaki. Mannt' wezzaki man dohd rnaisi im 
apgehrbn, im gahda par wiffu, kas man waijag'. 
Manni wezzaki mannt mihle. Par to es winnus 
atkal mihleju un darru, ko winni man pawehl. 
Behrneem buhs paklausiht saweem wezzakeem. Ne-
paklaufigeem behrneem ne kad labbi neklahjahs. Man-
neem wezzakeem wehl zitti behrni, tee irr manni 
brahli im mauuas mahsas. Brahleem un mahsahm 

,, buhs zits zittu mihloht, un nebuhs bahrtees im 
rahtees sawä starpä. 
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Skohlm.:  Mahjä arr i  Wehl z i t t i  laudis,  
tohs nosauz par saimi. Saimei waijag' buht ustiz- . 
zigai, paklausigai un gohdigai, jo ta ehd sawu kun-
gn un saimineekn maisi, un kam maisi tu ehd', tam 
laikam tew waijag' kalpoht. Bet kungeem un saim-
neekeem uahkahs laipnigecm un lehneem buht, un sa-
wai saimei to peenahkamn lohnt un maisi neais-
tnrreht un neatraut. — 

Behrns: Kad sawa tehwa namma preekschä 
stahwu, tad tikkai jumtu, seenas, durwis un lohgus 
redsu. Seenas irr no balkeem iszirstas, jumts ar 
salmeem noklahts, un lohgos irr glahses. 

Skohlm.:  Woi tad naw wif fas mahjas no 
balkeem ustaifitas? woi naw wissi jumti ar salmeem 
apjumti? 

Behrns:  Ne; zi t tas mahjas i r r  muhretas,  
un zitti jumti ar daktmeem, lubbahm woi schmdelehm 
noklahti. 

Skohlm.:  Woi tn jau ef f i  redsej is,  kä muhr-
neeks kahdu ehku taisa? 

VehruS:  Esmu gauredsejis. Winsch kalkus 
sataisa, un tad akminus, .woi arri keeZelus leek 
weeuu uS ohtru, uu tahs starpas ar kalkeem pilda. 

Skohlm.:  Jumtu, kas ar  salmeem jumts,  
nosauz par salmu - jumtu; kas tad nu buhs dak-
tmu-jumts? nn kas buhs lubbu-jnmts? 

Behrns:  Dakt inu- jumts i r r  tahds jumts,  
tas ar daktineem noklahts; lubbn-jumts tahds, kas 
ar lubbahm noklahts. 

Skohlm.:  Kapehz irr durwis un lohgi pee 
mahjahm? 

Behrns:  Lohgi  gaischumu eelaisch; kad lohgu 



nebuhtu, tad istabas buhtu tumschas. Zaur dur-
Wim ee-eet un is-eet mahjas-laudis. Nakti durwis 
aissiehds un aisbulte, lai sagki ne nahk eekschä. 

Skohlm.:  Kä tad tawa mahja eekschpusse? 
Behrns:  Kad zaur durwim ee-eet,  pa-

preeksch irr rihjas, pee rihjahm irr weenä puffe istaba, 
ohtra puffe peedarbs; pee peedarba isgubbens. 

Skohlm.:  Tahda i r r  tawa mahja,  bet z i t tas 
arr' irr leelakas mahjas; un ja kahda mahja wärmt 
leela un branga istaifita, tä: kä keisereem un zitteem 
leeleem knngeem, tad tahdu nofauz par pilli. Bet 
kä to mahju nosanz, kur siohlas-behrni eet siohlä? 

Behrns. :  To nofauz par skohlas-nammu. 
Skohlm.:  Woi jums arr i  dahrss pee juhfu 

mahjas? 
Behrns:  I r r  gan. Dahrss i r r  nodal l ihts 

us trim dalkahm. Pnkktt-dahrfä mums irr pnkkes, 
mehtras un zittas labbas sahles; rohses, leljes, mag-
gones, kiplohki, lohki, salwijes, libstoki, meirahui. 
Saknu-dahrsä irr kartuppeli, kahpohsti, rahzini, ftmt, 
puppas, kannepes, appim. Ahbolu dahrsä irr ahbe-
les, bumbeeri, pluhmes un kesberes. — Wiffapkahrt ap 
dahrsu irr fehta. 

3.  Z e e m S. Mut sehet.  
Skohlm.:  Zeemä dsihwo semneeki .  Z i t teem 

semneekeem, kas irr faimineekt, irr fawi dahrsi un 
tihrnmi, un fawas pkawas; zitteem naw. Kam 
t ihrumi,  dahrsi ,  p lawas naw, tee pee z i t teem dsihwo 
un tohs nosauz par peedsihwotajeem, bet kad wimu 
faimineekeem kalpo, tad winni buhs kalpi jeb dee-
uesineeki. 

Muischä dsihwo leelskungs; pee muischas peederr 
leeli dahrsi, tihrumi, plawas un meschi. Semneeftem 
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irr sawas dsihwojamas mahjas zeemä. Weena zee-
mä irr dauds ehkas: klehts, schknhm, pirtS, lohpu-
kuhts, nammi, sirgustalli. 

Semneekeem irr sirgi, lohpi, aitas, kasas, zuh-
kas, sunni, wistas un zitti kustoni. Kahds labbums 
semneekeem irr no lohpeem, sirgeenz un no zitteem 
kustoneem? . 

Behrns:  Ar sirgeem t ihrumus arr  un ezze; 
gohsninas dohd peenn un krehjumu; no peena taisa 
seern, no krehjuma sweestu. Wistas dehj pautus 
jeb ohlas; sunni wakte mahjas, un sarga lohpus 
gaunibäs; zuhku gaüu mehs ehdam. 

Skohlm.:  Kä to nammn nosauz, kam tahdi~ 
leeli lohgi, augstas durwis un lohti angsts tohrnis, 
un kur kaudis swehtdeenä sanahk? 

Behrns:  Ta i r r  muhsu basuiza.  
Skohlm.:  Ko tad basnizä darra? 
Behrns:  Basnizä dseed. 
Skohlm.:  Mahzi ta js basnizä Deewa wahrdus 

sluddina, un draudse dseed un Deewn luhds. Ta 
irr Deewa-kalposchana. — Ne tahku no basnizas irr 
mahja, für behrni sanahk. Kä to mahjn nosauz? — 

Behrns: Tas i r r  stohlas-nams, kur behrni  
mahzahs Deewu luhgt, dseedaht, lasfiht, rakstiht, reh­
kinaht uu dauds zittas labbas leetas. 

Meldens dsihwo dsirnawäs. Us dsirnawahm 
landis labbibn wedd; tur ta teek samalta miltös. No 
milteem maisi zepj un putru wahra. Tahdas dsir-
nawas, kas uhdeui malt, irr patmallas jeb sudmal-
las; zittas wehjsch dseuu, tahs irr wehja-dsirnawas. 
— Dsirnawäs wissuwairak labbibu maö; zittäs elji 
spaida no daschadeem ailgleem; zittäs leelus kohkus 
jeb balius sasahge. dehlös; Wehl zittas papihru taisa. 



Ap zeemu irr tihrumi, drnwas, plawas, birses 
un meschi. TihrumS irr semme, kur labbibu sehj. 
Tihrumu papreeksch ar arklu usarr un maisa, pehz 
ar ezzescheem noezze un nolihdsina, un tad labbibu 
eesehj. Tä semneeks tihrumu apkohpj. Kad labbiba 
gattawa, tad to noplanj woi ar zirp: woi ar iSkapti, 
un kuhlisch öS faseen un gnbbäs saleek. Peedarbä 
labbibu iskuü; ar salmeem lohpuS barro, bet grau-
dim teek samalti miltös. x 

SemneekS arri sehj sirnuS, puppas, kannepes, 
linnus, ahbolinu, lehzas, arri kartuppekus stahda; tohs 
gan ikkatrs behrns pasihst, jo tee irr lohti smekkigi. 

No labbibaS graudineem im no kartuppeleem 
arri tezzina dsehreenu, ko par brandwihnu sauz. 
KaS scho dsehreenu stipri bruhke, taS paleek apreibis 
un trakgalwigS, PeedsehriS zilweks irr kä lohps; 
kä ahrprahtigs uesinn, ko darra, ko runna. Ar az-
zim staidri nereds, ar ansim labbi nedsird, rohkas 
un kahjas nekalpo, mehle nespehj skaidrn wahrdn is-
teikt; lohzekleem spehks issuhd, galwa tik nespehziga 
paleek, kä behrna galwa. Kur brandwihnam waKa 
dohta, tnr zilweku prahtS tohp aiskawehts täpat no 
deewaluhgschanahm, kä no wissa gohdiga darba; 
swehtdeenä aiseet bcs swehtahm dohmahm, darba-
deena bes tikkuschas strahdaschanas. To Hb äs mah­
jas, kur saimineeks un saimineeze un saime brand-
wihnam padewuscheeS, rohnahs nemeers, lahsti 
im wissada negantiba. Tur peemettahs truhkums un 
bads, sahdsiba im nteDi, netaisniba im nepateesa lec-
ziba. Zik behdaS un waimanaS pasaule jau zehlu-
schahS zaur scho pohsta-dsehreeuu! — 

US plawahm fahle aug; sahli plauj un kalte; 
kaltetu sahli nosauz par seenu. Sirgus, aitas un 
lohpuS ar to barro. Plawas allaschin irr semmakaS, 



ne ka tihrumi; daudsreis plawas irr uppmallas, un 
uppe kä plats grahwis zaur plawahm aiswelkahs. 

4.  Awots.  Uppe. Esars.  Dihkis.  
Bei no kurrenes nahk uppes, un kurp tahs eet? 
Iuhs gern redseet, ka leetuS un sneegs no beb-

bess kriht semmö, un daudsreis migla wissas mallas 
apklahj. Tas uhdens, kas ctr leetu un sneegu un 
miglu semme kriht, eewelkahs semme. Kad zittäs 
weetas dauds uhdens irr eewilzees, tob tas iswerd no 
semmes laukä, un to sauz par awotu. Kad awo-
tarn it tihrs uhdens, tad taut taifa mnhrn wiffap-
fahrt, jeb nszehrt seenu no kohkeem; ta tad irr akka. 
No awota jeb no akkas nhdeni smeü, ko dsert un 
ko wahriht. Zitteem awoscheem irr ruhkts uhdens, 
zitteem sahlains, zitteem sehrains, zitteem dselsains, 
zitteem ittin karsts. Daschadaswahjibasartahdeem uh-
deueem warr isahrsteht, ja tohS dserr un tannis masga-
jahs. Zittai wainai schahds, zittai tahds uhdens geld. 

Kad no awota dauds uhdens iswerd, tad tas 
taisahs par nppiti. Uppite angnmä aug zaur leetu 
un sneegu; un kad dauds uppites satekk, tad paleek 
par uppi, kas beidsoht woi kahdä leelä esarä^ woi 

y Pascha juhrä eegahschahö. Bet kä tas nahk, ka uppe 
tekk? Iuhs gau redseet, ka uppes nedohdahS us 
kalnn, bet us leijn. Wiss uhdens no sew Pascha 
gahschahs us semmakahm weetahm; tadehl uppes tekk. 

Bet kahds labbums no uppehm? Uppes semmi 
darra angligu. Upmallas irr plawas un lihtschi. 
Uppes uefiaitams siwju Pulks dsihwo, ko zilweki sweijo 
un ehd. Leeläs uppes ar laiwahm un kuggeem brauka 
un malku, labbibu utt zittas prezzes no weenas Pils-
sehtas us ohtru ar plohsteem un struhgahm dsenn» 
Pilssehtai, kas pee leelas uppes, irr leels labbums; jo 
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tvinna wissas Prezzes warr lehtaki dabbnht, un warr 
andeleht ar tahlahm semmehm un pilssehtahm. 

Esaru nofauz tahdu uhdeus-krahjumu, kas ee-
leijäs un dsittakäs weetas lassahs kohpa. Esareem 
uhdens nahk no awoteem, kas esara dibbeneu Zit-
tos esarös uppes sawu uhdeni eelaisch; arri dasch-
reis nppe zaureet zaur esaru. Zitti esari irr masi, 
zitti leeli. 

Esarös un uppeS wiffadas siwis irr sweijoja-
was, ar wahrdu: lihdekas, affari, laschi, plaufchi, 
kihschi, lihm, suschi, karruhses, raudas, wehdseles 
un zittas. Silkes un renges un neisflaitamas zit-
tas siwis dsihwo juhrä. 

Dihkis irr mass esars, no zilwekn rohkahm 
taifihts. Kur gribb dihki taisiht, tur semmi isrohk, 
un uhdeni eelaisch woi no esara woi no uppites. 
Kux uhdens newaid, tur arri uewarr dihki rakt. 

5. M e s ch s. 
Meschs irr leels lauks, kur dauds kohki kohpä 

aug; zitti meschi irr leeli, zitti masi. 
Meschös daschadi. kohki aug, wiffnwairak egles, 

preedes un behrsi; arri ohsoli, leepas, gohbas, ee-
was, apses, kahrkli, elkschm, wihtoli, lasdas, wihksnes, 
ohschi, zehrmaukschi. Zitteem kohkeem irr salkaö lap-
^as, kä ohsolam, leepai, behrsam; zitteem irr adda-
tas. Ohsolu un leepn nn behrsu sattas lappas 
gan jaukaki usskattamas, ne kä eglu un preeschn ad- . 
datas; bet ohsolu, leepu un behrsu lappas rudden: 
nobirst, bet egku un preeschu addatas seemä paleek. 
Kam nu labbaki irr, woi ohsolam, kam ruddeni lap-
pas nobirst, woi preedei, kas sawas lappas arweenu 
patnrr? Iuhs to uesinneet, bet mihiais Deews to 
gan s inn,  par ko weenam kohkam fcha, ohtram tä;  
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es preezajohs, ka mihlais Deews tahdus kohkus rad-
dijis, kam arri seemä smukkas saüas lappinas. Irr 
kahda jauka pasazzma no kohzina, kas zittas lappas 
wehlejees, ko gan arri lassiseet nn no ta mahziseetees, 
ka katram japaleek tai kahrtä, kur mihlais Deews 
to lizzis. 

Behrns, kas mescha-kohkus aplam nokehsi woi 
wiffapkahrt tä ttomiso, ka tee sakalst, tas naw wehrts, 
ka dabbu maisi ehst un saltä laikä fikditees; jo ar 
ko maisi  zepsim un krahsni  kurr inaf im, kad.wif f i  
behrni kohkus tä samaitatu? Wehl fliktak tahdi 
behrni darra, kas dahrsa-kohkns nolausch un nokehsi, 
woi tahdus kohkus, kas pee nmischahm im pa zelleem 
pehz reisehm stahditi; jo kas ar gudru sinnu no zil-
wekeem taifihts, to nebnhs pohstiht. 

Pa mescheem arri dsihwo daschadi kustoni, leeli 
un masi, wisst, kä Deews tas Kungs tohs irr rad-
dijis. 

Us kohkeem un eeksch krnhmeem dsihwo wiffadi 
putni. Zitti putui, kä lagsdigalla^ schubbite, zih-
ruls, swilpite, wahlodse jauki dseed pawassaras laikä. 
Zitti, kä ehrglis, wannags un pnhze, sakerr zittus 
putnus un tohs apHd. Zitti, kä stahrks, dsehrwe, 
meschasohs, besdeliga tik us ihsu laiku ween pee 
mnms atnahk, ruddem atkal aisstreeu us. tahdahm 
semmes mallahm, kur nesalst un kur teem barri-
bas netrnhkst. Pawaffarä winm ar steigschanu pee 
mums atpakkal nahk, muhsu semme perreht. Zihrulis 
nahk wissupirmak atpakkal un atneff mums sinnu, ka 
pawassara klaht irr. Iuhs laikam jau dauds putnus 
pasihsteet un esseet preezajnschees par winnn raibahm 
spalwahm, par winnu jaukahm dseesminahm un par 
wmnu mudribiu Schaggata, ta irr melua UN balta, 
un mahk wissadi leppotees ar sawahm raibahm spal-
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mhm. Winna eemahzahs kahdus wahrdus isteikt, 
kad schal tohs daudsreis preekschä sakka; tohs winna 
wissu deenu daudsina, bet tomehr nesaproht, ko tee 
wahrdi apsihme. Dsegguse mohdriga ar weenu 
kuhko, sewi paschu leelidama. Krauklis, melns kä 
ohgle, gan arri mahzahs runnaht, kä schaggata, bet 
irr leels blehdis, nemm, ko wem atrohd un sawä 
ligsdä apflehpj; zaur to jau zittam dauds behdas 
padarrijis. Par zilweku, kas pirkstus palaisch, sak-
ka: wmsch sohg kä krauklis, jeb kä wahrua; par zil-
tveku, kaS dauds un bes apdohma runna, sakka: wmsch 
plahpa kä schaggata; zilweku, kas labpraht sewi pa-
schu leeli, gan arri sauz par dseggusi. Ko mums 
buhs mahzitees no ta? Ka nebuhs sagt, kä krau-
klis; uebuhs dauds plahpaht, kä schaggata; nebuhs ar 
weenu leelitees, kä dsegguse: to mums buhs mahzitees. 

Besdeliga un wissi zitti putni taisa sewim 
perreklus. Kas putnu perreklus aplam ispohsta, 
pautmus jeb ohlmas sadansa un behrnus isnemm, tas 
darra wiffai uepareisi, ne ween tapehz, ka putni wairak 
labbuma darra, ne kä fiahdes, un ar sawahm dsees-
mahm zilweku sirdis eepreeziua, bet arri tapehz, ka 
pascht putni lohti par to bailojahs un behdajahs; 
to no ta warr uoflahrst, ka tee tam zilwekam, kas 
tvinnu behrnus no perrekla isnehmis, ap galwu Prem 
un brehzin brehz, it kä gribbetn sawns behrnus no 
winna rohkahm atprasfiht. Woi gan labs behrns 
nabbageem putueem tahdas behdas aplam darrihs? 

Dsilkä mescha dsihwo wilki, breeschi, lahtschi, 
luhschi. SM dsihwo kruhmös un lauka, lapsas 
un ahpschi alläs appaksch semmes, wahweri us 
kohkeem. Breeschi, stirnas, fallt, wahweri daschadas 
sahles un graudmus ehd. Bet wiltiga lapsa un pleh-
figs toilte mekle zittus lohpus sakert un noschnaugt. 



- ' . 97 

Daschi lohpi irr dauds stipraki, ne ka zilweki, 
zitti dauds schiglaki un ilgaki warr tezzeht. Betmehs 
zilweki effam tee weenigi dsihwi raddijumi wirs sem-
mes, kam skaidrs prahts un sapraschana. 

6.  Debbess uu ko pee debbess redsam. 

Woi tad arri sinneet, kas pasauli raddijis? — 
Mihlais Deews to irr raddijis. Tas irr darrijis 
debbesi un semmi un wiffn, ko pee debbess un wirs 
semmes redsam. Usflatteet debbefi, kahda silla ta 
irr. Skatteetees arri us semmi; ta neff dauds koh-
kus, kruhmus un Puffes, arri labbibu un sahli, zil-
wekeem un lohpeem par labbu. 

Sakkeet jel, kä debbess issiattahs? Un ko pee 
debbess redseet? — Debbess parahdahs kä welwe, 
kas wiffzauri ap semmi redsama. Pee debbess 
mehs redsam fault, mehnefi nn swaigsnes. Sanle 
rahdahs kä ugguns-lohde; wmna tik stipri spihd, ka 
neweens newarr saule eesiattitees. Mehness kä 
spohschs usskattams tellefis, bet mehs wmnu ne-
redsam arween wiffai apgaismotu, bet zittureis ma-
saht, zittureis pawiffam ne. Swaigsnes irr masi 
spihdekli. 

Säule uepaleek weenumehr pee debbefim; 
winna rihtös uslezz un wakkarös noreete. Kamehr 
sanle pee debbefim stahw, tad mums deena, bet kad 
winna noreetejufi, tad mums nakts. Deenas gahjnms 
irr tahds: rihts irr, kad faule lezz, wakkarS mettahs, 
kad sanle noreete. Kad faule wiffaugstaki stahw, 
tad mums pussdeeua. No rihta lihds pussdeenai 
sanle ar wem angstaki kahpj pee debbess, no puss-
deenas lihds wakkaram arween semmaki nolaischahs, 
nn par nakti mums paleek neredsama. No saules 
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noreeteschanas lihds pustzuakti irr tik dauds stuudas, 
ka no pussuakts lihds faules lehkschauai. 

Kad mehness mums sawu pilnu rinli parahda, 
tad to nosauzam par pilnu mehnefi; tad wakkarä 
lezz un zanru uakti spihd. — Woi arri sinneet, kä 
mehness pahrwehrschahs? Tas noteekahs tahdäkahrtä. 
Kahdas tschetrpatsmits deenas pehz pilna mehnescha 
ne ko neredsam no mehnescha; tas irr jauna meh-
nescha laiks. Bet tad pehz ihsa laika, tik ka sanle 
irr noreetejnfi, atkal mehnescha weeni sahni parah- < 
dahs apgaismoti; no ta laika mehness ikdeenas aug. 
Kahdas septinas deenas pehz jauna mehnescha winnn 
redsam pnssapgaismotu. Wehl septinas deenas, tad 
mums Pilus mehness; no ta laika spihdnms atkal 
paleek masaks. Septinas deenas pehz pilna mehne­
scha ohtri sahni ween pa zettortn dakku apspihdeti; 
to sauz par wezzu mehnefi; wehl septinas deenas, 
tad T^tums atkal janns mehness. Kä tad nn sauz 
tohs 4 mehnescha greeschus? Tohs sauz jannn meh-
nefi, augoschu mehnefi, pilnu mehnefi un wezzu mehnefi. 

Swaigsnes tikkai par naktim redsamas, kad deb-
best it fiaidra. Woi tad deenas-laikä swaigsnes 
nestahw pee debbess? Swaigsnes paleek pee debbess 
deenä un nakti; bet deenä sanle tik spohschi spihd, 
ka swaigsnes newarr redseht. To jankn spohschu 
swaigsui, ko brihscham wakkarös reds, drihs pehz 
saules noreeteschanas, sauz par wakkara swaigsui. 
Bet daschbrihd to paschu swaigsni redsam ne zik ilgi 
preeksch saules lehkschauas, tad to sauzam par rihta-
swaigsni. Kad leelaki buhseet, tad fiohlmeisters jnms 
Wehl zittas swaigsnes rahdihs. Luhdseet, lai jums 
wiffnpapreeksch parahda pee debbess tahs swaigsnes, 
ko sauz par leeleem greiseem wahgeem jeb par leelu , 
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lahzi, par Ohrionu un par seemela-swaigsni, un par 
seetinu. 

7.  (Bemme un debbess-pnsses. 

Woi effeet wehrä l ikkuschi ,  kahda muhsu femme? 
— Sernrne mums parahdahs kä leela, leela lehseua 
blohda, kam debbess-welwe usgahsta wirsü kä wahks; 
paschi stahwam schahs semmes-blohdas widduzt, un 
ta augstaka weeta pe^ debbefim it taisui stahw pahr 
muhsu galwahm. — Bet tas jums tikkai tä leekahs 
buht; jo femme naw lehsena blohda, semnte irr pa-
fauV leela bumba jeb lohde. Bet ta masa se.mmes-
daüa, ko zilweks weenä reise warr saredseht, tarn 
leekahs buht lehsena blohda, un to weetu, kur preeksch 
mnhsn,azzim debbess un femme leekahs saeet, to no-
sanzam sawu fiattischanas-rinki. Tahlaki ar azzim 
newarr redseht. 

Irr tschetras debbest-pnffes: rihta-jeb äustruma-^ 
puffe, deenas widdus-pusse, wakkara-puffe, naktswid-
dns-jeb seemela-)?usse. Bet kä tad warri atrast schahs 
tschetras debbess-Puffes? — Ta irr weegla leeta, 
kad saules zellu wehrä leek. Kur sanle ap puss-
deenn stahw, tur i r r  deenas widdus-puffe.  Kad, ,  
nn ar sawu waign us deenas widdns-pnffi greesees, 
tad pakkal tewim irr seemela-puffe, pa kreisu rohku 
rihta-puffe, pa labbu rohku wakkara-puffe. To puffi, 
kur faule uslezz, sauz par rihta-puffi, to pufft, kur 
sattle noreete, sauz par wakkara-puffi. 

8 .  L a i k S .  

Woi tad arr i  s inneet,  kä la iku eedal la? To 
jums waijag sinnaht, ja negribbeet tahdi laudis 
buht, kas dsihwo tä kä meegä. 

Deenn un nakti mehs nodallam us diwidesmit 
un tscketrahrn (24) stund ahm. Stuudas sabkam 

7 * 
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MHt no pussnakts, un no pussnakts lihds pnss-
beenai fiaitam diwipazmit (12) stundas. No pussdee-
nas lihds pussnakti atkal diwipazmit stundas; tas kohpä 
istaisa riktigi diwidesmit stundas, jeb weenu deenu. 
Bet kä tad us katru brihdi sinnam, knrra deenas-
stunda irr? — To pnlkstens rahda; pnlkstens rahda 
pirmu, ohtrn, treschn, zettortn stundn, ar ween tik 
stundas, zik pagahjuschahs no pnssdeenas jeb no 
pussnakts. 

Septinas deenas istaisa weenu neddelu. 
Neddelas deenas sanzamaS: swehtdeena, pirmdeena 
jeb mandaga, ohtrdeena, treschdeena, zettordeena, 
peektdeena, sestdeena. Swehtdeena irr Pinna deena 
neddelä, tad laudis duff no saweem darbeem, un 
eetbasnizä. Zittas deenas ikkatrs sawu darbu strahda, 
tadehl tahs sauz par darba-deenahm. 

Kad kahds gribb isteikt, zik wezs tas irr, tad 
nesiaita wis pehz deenahm jeb neddelahm, bet pehz 
gaddeem. Gaddam irr trihssimts seschdesmit un 
peezas (365) deenas, ikzettorts gads irr leels gads, 
kam irr weena deena wairak, — tas istaisa 366 
deenas. Bet no ka tas nahk, ka gaddam 365 dee­
nas, un ne masak ne wairak? — To us preekschu 
jums isstahstischu, jo schimbrihscham juhs Wehl ne 
isprattiseet.' — Gaddam irr diwipazmit mehneschi. 
Tohs 12 mehneschus sauz: Janwar, Wewrar, Merz, 
April, Mai, Jnhni, Inhli, August, September, 
Oktober, Nowember, Dezember. Schee wahrdi wiffi 
irr sweschi, un juhs nesinneet, ko tee apsihme. 
Latweeschi mehneschns nosauz tä: jauna gadda 
mehnefis (Janwar), swetschu mehnesis (Wewrar), 
pawaffaras mehnefis (Merz), sullu niehnefis (April), 
lappu mehnefis (Mai), wassaraö mehnefis (Jnhni) 
seena mehnefis (Inhli), labbibas mehnefis (August), 
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rubbenS mehnefis (September), leetus mehnefis (Ok-
tober), salnas mehnefis (Nowember), seemas mehne­
fis (Dezember). 

Mehnescheem naw weenabs garvums. - April-, 
Jnhni-, September- un Nowember-mehnescheem irr 
30 deenas, Wewraram tikai 28 un ikzettortä jeb schalt-
gadba (leela gabbä) 29 deenas, wiffeem zitteem meh­
nescheem irr 31 deena. Mehs gabbn sahkam ar 
pirmn Janwar un to beidsam ar trihsbesmit pirmm 
Dezember. 

9.  G ab da -  gahjums. 

Tahs tschetras gadskahrtas irr: pawaffara, was-
sara, rubbens un seema. 

Pawaffara gaiss atkal paleek lehns, mihla sau-
lite spihb filtaki. Sueegs kuhst kaluös un laukös,^ 
uppes sahk pluhst, plawas un dahrsös jauna fahle • 
rahdahs, druwas sahk saKoht, kohkeem jaunas lappas 
plaukst, meschös un laukös putni un wiffabi kustoni 
sahk kustetees. To laiku nosanz par pawaffaras 
laiku. 

Waffarä deenas arweeuu garrakas palcef,» 
faule pnssveenä arweenu augstaki kahpj pee bebbess. 
Siltums eet wairumä, labbiba paleek balta, un fem-
neefs plauj, ko Deews dewis. 

Kab waffara pagahjufi, tab rubbens klaht. 
Rnbbeni semneeks tihrnmns apkohpj us nahkoschu 
waffaru, lappas birst no kohkeem femme, faule wairs 
naw tik filta ka waffara. 

Seemä salst; beenas paleek ar weenu ihsahkas, 
un faule pnssbeena semmaki stahw pee bebbess. Tad 
uppes aissalst, un sneegs laukus apklahj. Semneeks 
mescha branz un malku zehrt un peewedb, ar ko 
filbitees. •> 



102 

Bet kä tad tas nahk, ka seemä anksts laiks, 
nn waffara filts? Juhs warr buht, dohmajeet, ka 
waffara faule effoht tuwak pee mums klaht, un see-
mä tahlak no mums nohst? Bet tä wis naw, mthlt 
behrni; seemä fartle tuwak pee mums ne ka waffara. 
Tomehr saules tuwums neistaisa ne neeka; bet kä 

. winna stahw pee debbess, tas dauds ko istaisa. Kad 
faule angsti stahw, tad winnas starrt semmi dauds 
stipraki filda, ne ka kad winna semmaki stahw pee deb-
bess; tapehz waffara dauds filtafs laiks ne ka ftemä. 
Arri deenas waffarä dauds garrakas ne ka seemä. 
Waffarä saule spihd dauds stundas no weetas; tad 
winna warr semmi it labbi pahrsildiht. Seemä tik 
ko irr eesahkufi semmi dauds mas fildiht, jau tai atkal 
jaaiseet. Tad tahs garras naktis nahk, nn par 
naktim filtnms atkal pawiffam suhd. Lnhk', no ta 
nahk tas leels aukstums seemä. 

Woi tad nebuhtu labbak, kad mums arweenu 
weenads pawaffaras filtnms bnhtn? xTä prahtigs 
zilweks nejanta. Mihlais Deews gan sinn, par ko 
winsch gadskahrtn-laikeem leek pahrmihtees, un mums 
irr apsohlijiS: Kamehr deenas wirs semmes buhs, 
mmittesees sehschaua un plauschaua, un aukstums un 
karstums, un waffara un seema, deena un uakts! 

10. Padebbeschi. 
Tas leels jnmts, kas wiffapkahrt par semmi 

isplattahs, irr ar gaisn pildihts, bet gaisä liddi-
najahs padebbeschi. 

Brihscheem debbess wiffzanr spohscha un silla 
parahdahS, brihscheem ar padebbescheem apklahta; 
padebbeschi irr twaiki, kas no semmes US angschn 
dohdahs. Kad schee twaiki padebbeschös par uhdeni 
paleek un us semmi inokriht, tad leetuS lihst. 
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Kad wcenä debbess - puffe padebbeschi irr im 
leetus lihst, un faule taisni pretti stahw, tad warra-
wihksne parahdahs padebbefchös it janki; to Deews 
mums irr lizzisparfawas schehlastibas un gohdibas re-
dsamu sihmi. Brihscham arri twaiki falst gaisä un 
par maseem balteem graudineem paleek; tohs nofanz 
krnffn. Bet daschreis fchee graudini it leeli mettahs, 
kä reeksti un ohlas. Stipra kruffa dafchkahrt wiffu 
plaujamu apfitt. 

Waffarä arri daschkahrt wehtra zeüahs. Tad 
no padebbescheem isschanjahs sibbens; pehz sibbena 

" padebbesis rnhz im dnhz, un tahdn rnhkschann sau-
zam par pehrkoni. Brihscheem sibbens no padebbe-
scheem schanjahs semme, im tad wiffnwairak eesperr 
leelös kohkös, brihscheem arri mahjas eeschaujahs. 
Pehrkona laikä nebuhs behgt appaksch leeleem kohkeem, 
täpat arri nebuhs pee seena kaudses patwehrumu 
mekleht; jo kad sibbens kohkä woi kaudse eefperr, tad 
lehti arri nofperr to zilweku, kas semm kohka sarreem 
woi pee feena kaudses dohma glahbtees. Pehrkona 
laikä buhs fargatees, bet nebuhs aplam bihtees. Pehr-
kona laiks arridsan Deewa dohts un irr par, labbu, 
jo tas atfpirdsina wiffu, kas wirs semmes dsihwo, im 
semmi apfwehti. 

Un nu, 'mihli behrni, flatteetees allaschin ar 
prahtn us wiffu, ko Deews tas Kungs raddijis, un 
kä ta femme irr pilna no winna padohma." Un us to 
wiffu siattijufchees, fakkeet wiffi lihds, kä fwehtös 
rakstös laffarns. Dahw. ds. 103 un 104 

Teiz to Kungn, manna dwehfele! Kungs, mans 
Deews, tu effi lohti leels, ar augsiibu un gohdibu 
aptehrpees! 
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Gaischiba irr tas apgehrbs, ar ko tu effi ap-
sedsees; tu isplatti to bebbefi kä weenu garbiui. 

Tu leez tahs augstibas grihbu ar uhdeni, tu 
darri tahs padebbefis par saweem ratteem, tu bseuuees 
us ta wehja spahrtteem. 

Tu iswabbi awotus eeksch eeleijahm, ka tee starp 
teem kalneem tekk. 

Tee bsirbina wiffuS lauka-swehruö, tur atbser-
rcchs tee meescha-swehri. 

Pee teem miht tee putni appaksch debbefim, un 
dseeb starp teem sarreem. 

Tu flappiui tohs kalnus no augschenes, no teem 
augleem, ko tu darri, tohp ta semme peepildita. 

Tu leez sahli augt preeksch lohpeem, im salku-
mu zilwekam par labbu, tu iswebb maisi no semmes. 

Jr wihnu, kas ta zilweka firbi eepreezina, ka 
arribsau winna waigs no eljes flaists tohp, un ka ta 
maise ta zilweka firbi spehzina. 

Tu effi to mehnefi darrijis par teem nolikteem 
laikeem, ta faule sinn sawu uoeeschanu. 

Tu darri tumfibu, ka uakts mettahs; tad ku-
stahs wiffi mescha-swehri. 

Bet kad ta saule uslezz, tad tee atkal uobehg, 
un apgulstahs sawäs alläs. 

Tad iseet tds, zilweks pee sawa darba, un pee 
sawa lauka darba, lihds wakkaram. 

Zik leeli irr tawi darbt, ak Kungs! Tu effi 
tohs wiffus ar gudribu darrijis, un ta semme irr 
pilna no tawa padohma! 

6. Pasakkas un stahsti. 
1. Ouus ar gallas gabbalu. 

Suns, gaöaS gabbalu mutte nesdams, pahr 



105 

laipu eet. Uhdeni eerauga sawu ehnu ar to gaüas 
gabbalu. Wmsch dohma, tas zeppets uhdeni effoht 
leelaks; aplam pehz ta grahbj, un sawu paschu zep-
peti pamett. Tnhdak gaüas atspihdums snhd un 
suns paleek tnkschä. 

Ar to waijag meerä buht, ko Deews dewis. 
Kas maggumu smahde, tam neteek leelums. Kas 
wiffai dauds eegribb, tam gallä neneeka nepaleek. 

2. Wahrua, kas ar sweschahm spalwahm 
iöpuschkojahs. 

Lepna wahrna gribbedama balta palikt, aplam per-
rahs, bet tahda pehrta, tahda nepehrta, melna bijusi, 
melna paleek. Ko buhs darriht? Wmna wiffur zittu 
putnu spalwas no daschadas pehrwes salassahs, un 
ar tahm sweschahm wiffapkahrt ispuschkojahs. Nu 
sahk gresnotees, nn sahk par wiffeem putueem zeltees 
un zittus ueewaht. Tee zitti to redsedami sapulzejahs, 
un sarunnajahs, us tahs wahruas sasireet un sawas 
spalwas atnemt. Tad ahtri pulkä sasirehjuschi ik-
weenS sawu spalwinu ispluhz un aisneff. Ekä schi 
leela wahrna paleek plikka un wiffur aplam issmeeta! 

Lepniba kaunu dsemde. Un kas kä schi wahrna 
ar sweschahm drahnahm grohsidamees leppojahs, nahk 
apsmeeklä, ka laudis ar pirksteem us to rahda. Lai 
buhtu taws apgehrbs^ kahds buhdams, kad tikkai pa-
schäm peederr un tihrs irr, tad tas labbaks, ne ka> 
rohta, kas zitteem peederr. 

3. Diwas kasas. 

Diwas kasas sastohpahs schaurä laipä, kas pahr 
dsillu un strauju uppiti bija likta, weena no wee-
nas, ohtra no ohtras Puffes. 
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Dohd zeKu! teiz schi.— To nedarrischu! atbild 
ohtra; es dauds wezzaka par tewi, es tew zeüu 
negreesischu. 

Un abbas diwas pastahw zeeti us to, ka zeüu 
uegreesihs, un ikweena gribb agraki pahr laipu tikt. 
No kildas zeüahs kauschauahs. Ar saweem leeleem rag-
geem tahs lezz weena prett ohtru, bet beidsoht abbas 
kasas nokriht no laipas, straume wmnas aisrauj tahlu, 
un tikkai ar mohkahm tahs isglahbehs pee krasta. 

Tas nahk no pahrgalwibas! 

4. Pell i te gudrineeze. 

Pellite no sawa zauruma islihdufi eeraug slasdu. 
Ah re fur[ slasds! tä schi sakka» Zilweki schkee-
tahs lohti gudri effoschi, kad smaggu keegeli us trim 
kohzmeem leek un pee weena kohzma spekka gabba-

- - Im« ussprausch, un to wmni sauz par pellesslasdu. 
Bet mehs pellites neessam tahdas mulkites! Jo 
mehs labbi sinnam, ja kas to spekki gribb ehst, tad 
keegelis kriht un nositt naschki. Ne, mehs pasihffam 
juhsu wiltibu! — Bet ohst mehs gan warram pee 
spekka, tas nekaisch ne ko, un no ta slasds nesakrit-
tihs! — Ak man lohti patihk spekka smakka. Oh-
dischu! 

Pellite leen appaksch slasda un ohsch pee spekka. 
Bet siasds tikkai weegli bij' uslikts us kohzmeem. 
Tik ka pelle ar sawu purnn peedurr pee spekka, plauksch! 
slasds sakriht un nofitt kahrigu pelliti. 

Jaunekli, behdseet no launahm eekahroschanahm! 

5. Skudra un sissenis. 

Skudra zauru wassaru sawu maisi no wiffahm 
mallahm salaffa, glabba un us seemu tanpa. Täpat 
bittite zauru waffaru us wiffahm pukkehm flreedama 
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rncbbu salaffa, sauehsa mt arridsau us fecrnit taupa. 
Bet siffenis zauru waffarn lehkabams un dseedadams, 
maisi us seemu negahda, un ueneeka nesakrahj. Kad 
seema nahk, siffenis nahk sasallis un babbä nthzts 
pee ffudras, un luhdsahs brufzm1 ko graust. Sku-
dra sakka: nule seema sahkahs, un tew jau maiseS 
trnhkst? Siffenis atbild: man pawiffam nama mai-
ses us seemu. Kapehz tad neeffi krahjis waffarä? 
skudra sakka. Siffenis atbild: man nebna walkas. 
Skudra waiza: kas tad bija taws darbs? Siffenis 
atbild: man bij' jadseed un jadanzo. Tad fiudra 
sazzija: nn tad tehre taggad no sawahm dseesmahm 
un no saweem dantscheem, kä es taggad no saweem 
sweedreem. Siffenis atbild: ar tukschu firbi newarr 
dseedaht un danzoht. Skudra atkal atbild: es tew 
newarru palihdseht, eij zittur; man naw netiklam 
ko doht, ka man pascham pehz nepeetruhkst. Tad 
aiseet siffenis ar sarukkuschu wehderu un nahk pee 
bischn strohpa un tur klalldsina. 23^ durwis zeeti 
aisschautas, un neweenS ar gattawn maisi pretti 
nenahk. Tad bij' stffenim no badda janofprahgst. 

Kas kä bitte un skudra ar sawahm rohkahm 
ko pelnahs un krahjahs, tam netruhkst maises. Bet 
kas laisks k.i siffenis rohkas klehpi turr un arween 
pnhst, tam ar tukschu wehderu plikkam jastaiga. Jo 
gattawa maise nenahk neweenam rohkä,' to waijag' 
pelniht. Kamehr waffara, tamehr gahda us seemn 
un us pawaffaru, im kamehr jaunums un spehks, 
tamehr gahba us wezzumu un us wahjibu, kur wairs 
newarr pelnitees. 

6. Lapsa lt 'rt ahsis. 

No nejauschu lapsa wilkn-bebre eekriht. Schurp 
un tnrp dohma, kä bnhs ispestitees. Wissi padohmi 
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welti, sahks schi smilksteht. Ahsis, to dsirdedams, nahk 
pee bedres parandsiht, kas tur effoht. Lapsu eerau-
dsijis waiza: knhmin', kam tu tä smilksti? Lapsa 
smaididama atbild: es smilkstu no preeka. Kad 
tu, ahsiht, to sinnatn, kas schepar laimi, tad tu no 
Preeka blantn. Lezz tikkai eekschä, tad tu redsest; 
mehs gribbam kä brahli luftißt dsihwoht. Ahsis 
mulkis eelezz. Lapsai mihksta mehle, ta tnhdak 
pahrgrosidama sakka: ak mann» snhru deenm'! 
Woi uelaime tew' eerahwe? woi es nebrehzn, ka tew 
buhs no bedres sargatees? woi es nesazzijn, ka es no 
preeka wis nesmilkstu? bkauj nnarridsan, käpatihkahs. 
Ahsis tsbihjees lohti waimana, ko nn sahkschoht! 
Lapsai ahtri padohms prahtä schaujahs, schi ahsim 
sakka: kluff', brahliht, mehs gan elpefim. 
Klausees manuu wahrdu, zelkees stahwu un pee-
sleenees scheit pee seenas, tad es us taweem rag-
geem uskahpusi islehkschn un wirwi atneffufi tew' 
drihs iswilkschu. Ahscham schis gndrs padohms 
pattike; wmsch zehlehs stahwn un lapsai palihdseja. 
Bet schi islehkusi ahsi issmehje, ka tahdö bahrsdains 
tehwinsch kä weprs bedre eelehzis, lai nn arridsan 
baudoht, kä bedre klahjahs. 

Wiltineeks drihs padohmu isdohma, zaur zitta 
nelaimi no nelaimeS pestitees. Netizz tahdam, winfch 
zaur tewim glahbsees, tew nelaime pamettihs im 
wehl issmees, kä lapsa ahsi. 

7. Gail is un lapsa. 

Gailis ar sawahm wiftahm bij' laktä lehzis, 
tur pahrgulleht. Us weeureis lapsa schnohkeredama 
klaht irr un gaili usrunna: klans', gailiht, woi tu 
to jaunn wehsti effi dsirdejis? Kahdu wehsti? gailis 
waiza. ' Lapsa teiz: woi tew Wehl nawa ta leela 
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sinna nahknfi, ka taggad par wiffu semmi starp 
wisseem lohpeem, putneem un swehreem muhschigs 
meers derrehts, ka wiffeem buhs kä labbeem draugeem 
saderrigi kohpä dsihwoht? Nu tu ar sawahm seewi-
nahm drohschi warri nolehkt un ar man kä ar labbu 
draugu un kaiminumihligisaruunatees. Nahzeet semme, 
man wehl dauds jaunas leetas jums jastahsta, par ko 
jums firds lehzin lehks no preeka. — Tad gailis 
brihnidameeö sazzija: ak tu selta laime! Kakln 
steepdams leelä skattischanä us tahlenes siattahs. 
Lapsa waiza: pehz ko tu tä siattees? Gailis at-
bild: es redsu — es rebfit pahri sunnu leelä steig-
schanä attekkam, tee mums teescham to leeln laimi 
wehstihs! Nu es to preeku redseschu, ka jnhs kä 
jauni draugi apkampsitees! — Jan lapsa leelä 
behgschanä aisbehg. 

Wiltineekam aplam naw jatizz. 

8. Wilks un dsehrwe. 
Wilks jehru no gannibas sagrahbis aisness un 

ahtri rihdams aisrihstahs. Kauls kaklä palizzis jau 
wilku gribb noschnaugt. Winsch schurp turp skreedams 
leelu maksu sohla tam, kas to kaulu israus. Tad 
dsehrwe nahk un nsnemmahs tam palihdseht. Wilks 
rihklt atplehtis rahda sawu wainu. Dsehrwe sawu 
garru kaklu wilkam rihkle eebahsuhfi kaulu iswelk. 
Tad schi to apsohlitu maksu prasfa. Wilks dsehrwi 
apsmeedams atbild: woi tas naw maksas gan, ka 
tu warri leelitees, ka tawa galwa jau wilkam rihklö 
bijufi, un tn to Wesseln atdabbujufi? Par to Wehl 
tew buhtu man jamaksa. 

Nepateiziba pasanles alga. ^ 

9. Lahzis un pelle. 
Lahtscham gulloht pelles us winna mugguras kä 
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trakkas sahze° danzoht. Tad lahzis nsmohdees weenu 
pelliti ar saweem naggeem sagrabj. Schi sahk ap-
lam lnhgtees, sazzidama: tehtiht schehligais, kas 
tew no mannahm affinim atlehks? tu no tahm tauks 
nepalikß. Palaid lnhdsams mannis, jo tu newarri 
sinnaht, kahdä waijadsibä es tew atkal warreschn pa-
lihdseht. Lahzis smeedamees to palaisch. Zittä 
deenä lahzis meddineekn tihklä kriht, un sawal-
dsinahts un saschnangts newarr palihdsetees, un kul-
dames ruhz wem. Tad ta patti pellite nahk, mas-
gns pahrkohsch un lahzi ispesti. 

Nesmahde nekahdn zilweku,' lai kaut kahds 
buhtn. Jo tu newarri.sinnaht, woi winsch tew ne-
warr palihdseht, kä pellite lahzim. 

10. Lapsa pee lanwas bedres. 

Lanwa wezs palizzis newarreja us meddischanu 
iseet. Wmsch gndras dohmas isdohmaja, sawu dsih-
wibu usturreht. Wmsch apgulstahs bedrt un likkahs 
lohti siims effoht, un wiffus swehrus likke sauahkt, 
ka wmsch teem preeksch sawas nahwes warretn zittu 
kehumu zelt. Bet kad tee swehri nahze im bedre 
eegahje, wmsch wiffus saplohfija, zittu pehz zitta. 
Pehdigi nahze arridsan lapsa pee bedres, apskat-
tidamees un negribbedama eeeet. Lanwa tai nssauz, 
sazzidams: ko tu skattees un kawejees eeeet? Nahz' 
jel, kuhmm, man apmekleht, jo es lohti slimS estnu. 
Lapsa gndrineeze atbildeja: es skattohs, ka tik dauds 
pehdas us bedri aistekk, bet nekahdas pehdas no 
bedres neeet atpakkal. Tapehz es bihstohs eeeet, jo 
tahs pehdas man baida. 

Prahtigs zilweks lehti netizz, bet labbi apdoh-
majahs, pirms tas ko darra. Apdohmigi jadsihwo 
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pasaulö. Labbi tam, kas kä lapsa, zaur sweschu 
nelaimi gudrs paleek. 

11. Krauklis un lapsa. , 

Lapsa eerauga, ka krauklis no lohga, kas wallä 
stahweja, seera gabbalu uosohg, un us ohsola sarru 
usflrehjis to seeru knahbj. Lapsa jau laisidamees 
pehz seera tihko. Pee ohsola peegahjufi flattahs us 
kraukli un lischkedama sakka: ak kahds janks putnis 
tu effi! kä kohschi tawas spalwas saule spihgulo! 
Zik labpraht es arridsau tawas dseesmas gribbetu 
dsirdeht, tad eS warretu leelitees, ko labbu pasaule 
redsejis un dsirdejis; kas sinn, woi tew newarretu 

' pahr wisseem putneem par kehnmn zelt, ja tew ar-
ridsan labba balss buhtu. Krauklis tudai sahk lep-
potees un sawn rupju balfi zillaht, krä krä brehkdams. 
Brehkdamam seerS no mutteö semme kriht. Tad lapsa, 
to sagrahbufi, kraukli issmeij un prohjam eet. 

Neklausees lischka wallodu, kad wmsch tew 
usteiz. 

12. Sakkis un swirbulis. 

Ehrglis saiki sagrahbis nahwigi saplehse. Swir-
bulis gaisä to redsedams kä traks sakki issmeij im 
issuuni sazzidamS: eds Antm, kur nu stabbulite? 
woi tu uewarreji pretti turretees? woi tew nebija 
kahjas ko behgt? Sakkis waidedams atbildeja: ko 
eö tew esmu darrijis? Tew bij' man schehloht, 
un tu man Wehl ar sawu wallodu sirdi schnaudsi. — 
Pascha laikä wannags no Wirfus us swirbuli schaujahs, 
to sakerr un nokauj. 

Nepreezajees par sawa nabbaga tuwaka nelaimi, 
jo tu newarri sinnaht, kahds liktens tewis gaida. 
Kas par zittu lauschu behdahm smeijahs, tas naw 
schehlojams, kad pats nelaime kriht un pohstä eet. 
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13. Schaggata un lapsa. 
Schaggata aplam dauds plahpa. Lapsa peestah-

jnsees waiza: ko tu te plukschke zauru deenu? 
man dohmaht tu gan no sawadahm leetahm runna. 
Schaggata tuhdal brehz: tihri augsti padohmi man-
nä galwä irr. Ko ueweens newarr isgndroht, to 
es ar sawu gudru prahtu tuhdal ismannn. Un ko 
es isdohmajufi, to es zauru deenu ispaudn, lai ib 
weens mahzahs pateefibn' atsiht. Lapsa sazzija: ja 
tew patihk, tad mehgini taggad kahdn jaunn leetu 
isgudroht, man prahts ueffahs to dsirdeht. Tuhdal 
schaggata, sawu deggonu pee sarra siauzidama, peeri 
sarahwufi un azzis plahtidama gudru waigu rahda 
sazzidama: es sawas dahwanas neflehpjn. Nu 
tad klausees labbi: woi naw tees', kuhmm', tu dohma, 
ka tew tschetras kahjas? bet tas naw teef. Klausees ' 
tikkai, tad es tew to it flaidri parahdischu, ka behrus to 
warrehs saprast. Woi naw tees' ? Kad tu us wi-
stahm iseij, tad tawa aste us semmes lihds eet; 
un kad tu gluhnedama kluffu stahwi, tad tawa aste 
arridsau lihds kluffu stahw; bet kad tu jau sahzi 
lehkt, tad tawa aste lihds lezz. Kad es wiffu to 
ar gudru apdohmu apdomahju un pahrdohmahjn, tad 
es drihs saprohtu, ka tawa aste irr peekta kahja. 
Ko tu uu dohma no mannas augstas gudribas? 
Woi tew nenahk brihnums, schahdu jaunu augstu 
leetu dsirdoht? Reds, ko gudriba maksa^ 

Daschs wallodneeks un gudrotais aplam gudrs 
leekahs, un zauru deenu plahpa un plukschke, lai zitti 
dohma, kas sinn kahda leela gudriba pee winna 
effoht. Bet kad to ihsti apdohma, tad wiff tihri 
neeki un ehrmi irr, un labbaki buhtu, kad tahds sa-
wu mntti pawiffam neatplehstn. 
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14. Lapsa un wilks. 
Lapsa seemas nakti pee sweijneeka sehtas kä 

sagte peelihdusi zaur lohdsinu eeleen un wiffus kak-
tus isschnohkere, kamehr tahs siwis atrohn, ko sai-
mineeks sweijojis. Kamehr tas Wehl gukt, schi zauru 
nakti siwis nosohg un sawä allä pahrnehsa. Deenä 
pee sawas bedres sehdedama siwis ehd. Wilks gar-
ram eedams peestahjahs un waiza; kuhmin, ko tu 
te ehdi? Schi sakka: siwis. Wilks praffa, lai 
tam arridsan dohd. Schi labbu siwi preekschä 
mett, lai wilkam kahrums useet. Wilks to kä kum-
most aprihjis laisidamees wehl prassahs. Lapsa at-
bild: Ahwu snoht'! woi tu dohma, ka tas tä lehti 
nahk? Eesi pats sweijoht, tad gan redsesi, zik gruhti 
japeln. Tad waiza wilks: kur tad tu effi sweijo-
jusi? Lapsa rahda us esaru un sakka: tur pee ah-
linga. Traks, kur, tu tihklu nehmt? waiza wtlks. 
Lapsa us sawu asti rahdidama sakka; tas irr mans 
tihkls. Wilks brihnijahs, kä warroht ar asti swei-
joht. Lapsa wilku issmeij sazzidama: ko ar tahdu 
mulki darriht? Woi tew naw tahdS pats tihkls, 
ka man? Eebahs to tikkai ahlingi, un zeetees pahru 
stuudu, tad siwis gan peekersees, ka tik ko warresi 
iswilkt. Jo wairak salst, jo siwis peeleen. Bet 
mannn teesu tew newaijag peemirst, woi dsirdi, 
brahl'? Wilks atbild; gan tew tawa teesa nesud-
dihs; bet klausees, kuhmin, sweijofim kohpa us labbu 
laimi. Lapsa sohlahs kaiminam un labbam draugam 
palihdseht. Kad jau nakti dikti falle, nahk lapsa, 
un wilku sastappust, pee ahlinga peewedd un mahza, 
kä buhs aptuppetees un asti labbi dsiM eebahst. 
Jau ahlingis sahk pahrsalt, jau wilks sahk drebbeht, 
jau paschu lapsu salna aisnemm. Schi sahk aplam 
tezzeht un ap wilku rinki mest. Wilks waiza, 
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kam winna tä darroht? Lapsa gudrineeze atbild: 
kluffu kluss, snoht, lai siwis wiffapkahrt tawä tihklä 
nahk. Jau wilks no salnas sahk kaukt. Lapsa ar-
ween winnu apdraud, lai siwis neisbaide. Jau 
wilks pehdigi newarredams wairak zeest, aplam kanz. 
Nu gribb asti pamasam iswilkt, bet uespehj, aste 
eesallufi, bail ar makti israut, lai ahda paleek Wes­
sels. Pa tam lapsa us sehtu aiöskrehjufi, zeema 
sunnus sauz: Nahzeet, sunni, drihs; wilks esara sai-
miueeka siwis issweijo. Sunni drihs atflrehjuschi 
sahk wilku pluhkaht, kamehr iskuhlees par apsmeeklu 
ar plikku asti un bes ausim, ko sunni nokohduschi, 
ismuhk un tik ko glahbjahs. 

Kahrums un tihkoschaua daschu apmahua un 
willina. 

15. Sudraba-pulksteus. 

Behrtuls, uabbaga jauueklis, pa zeKu eedams, 
nakts - kohrteli dabbuja kahdäs sudmalläs. Us 
benkes gulledams, winsch uaktswiddü usmohstahs un 
pee seenas dsird ko pukstejam. Pee mehness spih-
duma eerauga sudraba pulksteni. Nu winnam zel^ 
lahs kahriba, scho pulksteni nosagt un ar to 
zaur lohgu aisbehgt. Gan firdö - apsinnaschana 
pamahzija: tu sche neeffi weens pats, Deews irr 
klaht, Deews tew' reds, sargees no grehka! — Bet 
kahriba palikke jo leela. Tad pnifis sanehme sawu 
prahtu un spehku un kahrdinaschanai ismukke zaur 
lohgu un tezzeja tahlu un tahlu. Ta bija gohdiga 
uswarreschana. Bet drihs atkal tam palikke schehl, 
ka pulksteni nebij lihds nehmis, un jau gribbejahs 
atpakkal greestees us sudmattahm. Bet firds apsinna-
schana no jauna to flubbinaja, Deewa swehtas 
taisnibas peeminneht, un wmsch klausija winna 
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balfi uu steidsehs tahkak. Mehness noreeteja utt 
nakts palikke Lohti tumscha. No zeÜa nomaldiju-
schäm bij jastaiga zaur muklainahm weetahm un zaur 
kruhmeem; beidsoht winsch nahze pakalnä un pee 
semmes mettees meegam padewehs. Deenai austoht, 
winsch dsirdeja nejauku trohksni un azzis atplehtis, 
ar leeln bailibn redseja, ka winsch gulleja appaksch 
karratawahm, kur pakahrts zilweks kahrahs un kraukli 
krahkdami ap to dsihwoja. Nu tam firds-balss pee-
sauze: raugi, tur tu arri buhtn pakahrts, ja tu ne--
buhtu sawu launu eekahroschanu uswarrejis l ZeüöS 
mesdamees winsch Deewam no wiffas firds pateize,. 
ka tas to bij pasargajis un tam palihdsejis; un jo 
zeeti winsch tut apnehmehs, Deewa swehtus bausluS 
allaschin preeksch azzim utt sirdi turreht. 

^ 16. D s i h j a s. 
Eewa, semueeka meita, sawa tehwa dahrsä it 

smalkas dsihjas bij likkufi us bleeki. Babba, nah-
burga meita, daschkahrt tat dahrsä nahze lohti pree-
zadamees par tahm braugahm dsihjahm, un sawai 
draudseuei palihdseja pee aplaistischauas. 

Weeudeen Eewa nomauuija, ka schai kahdi dsih-
jas gabbali truhke. Schi tuhlin sawu draudseui 
par waiuigu turreja un pee wmnas uogahjufi brehze: 
Babba, tu mauuas dsihjas nosaggufi! Nekahds 
sweschs zilweks tat dahrsä nenahk, ka tu ween. Atdohd' 
mannas dsihjas, zittadt es tewi suhdseschu pee teesas. 
Babba raudadama noleedsahs, schi neessoht waiuiga. 
Eewa gahje suhdseht, un teesa ismekleja. Bet ne-
warreja ne ko atrast; tahs dsihjas bij sudduschas; 
un wissi laudis Babbu turreja par sagli. 

Zittä gaddä basnizas tohrni islahpija, ttn 
luhr tur tahs sudduschas dsihjas atraddahs stahrka 
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perreklt. Stahrkis tahs bij panehmis saweem 
behrneem par mihkstu miggu. Nu Eewai schehl 
bija, ka Babba zaur Wimm bij apkauneta. Ar as-
sarahm Babbu un winnas wezzakus peeluhdse, lai 
schai peedohdoht. BetBabbas tehws to wem saz-
zija: kam tu tik nelabbi dohmajusi sawa firdi? 
47. Deews wissu reds un sinn, ko tu darri. 

Kungi bij isbraukuschi zeemös; laudis schurpu 
turpu bij isgahjuschi pee sawa darba; Jehkabs im 
Anna wemi paschi bij palikkuschi kungu ehrbergt. 

Woi dftrb1, Annin, Jehkabs sazzija, nu irr 
laiks, kahdu gahrdu kummosinu mekletees, kas mums 
gan labbi smekkehs. Wezza Maija arri isgahjusi, un it 
par laimi atflehgas atstahjufi. Re, kur irr!—Eefim!— 

Anna atbildeja: ja man warrefi West us kahdu 
weetu, kur neweens muhs neredfths, tad gan ee-
schu lihds. 

Nu, Jehkabs sazzija, tad nahz peena-kamban, 
kahdu blohdinu ar saldu krehjumu apehst.' 

Anna atkal: tur Mikkelis redsehs, kas malku 
sialda pagalma. 

Nu tad nahz' fehlt; tur pohds pilns ar meddu 
pappl. Tur sawu maisiti eemehrzefim ehsdami. 

Anna sazzija: tur atkal no ehrberga flimma 
Trihna warrehs redseht, kas pee lohga wehrpj. 

Nu tad eesim pagrabbä, ahbolus eh st, Jehkabs 
sazzija. Jo tur tik tumsch, ka teescham neweens 
muhs redseht neredsehö. 

Anna us to sazzija; Jehkab' mihlais! woi tu 
tad teescham dohma, ka nekas muhs tur neredsehs? 
Woi nesinni, ka Deewa azs zaur beeseem muhreem 
pattahs un Pascha tumfibä reds? 

Jehkabs sabihjeeS sazzija: teesa, mahfina Mih­
la! Deews muhs reds arri tur, kur zilweku azs ne 
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ko newarr redseht; tapehz nebuhs darriht, kas naw 
pareisi. 

Anna preezajahs, ka Jehkabs winnas wahrduS 
tä pee sirds nehme. 

Lai neweens zilweks nesinna, 
Ko darri; — Deews tak klahtumä. 

18. Wakkara-luhgschana. 
Kahda fteilene, jau taisidamees us gulleschanu^ 

wehl papreeksch, kä mehdse darriht, sawu wakkara-
luhgschann lassija. Bet peepeschi pee siimmas 
draudsenes aizinata winna noeet un to luhgscha-
uasgrahmatu usschkirtu atstahj us galdina pee sawaS 
gultas. 

Ap to pafchu laiku saglis pa lohgu eekschä kahpj 
freilenes kamban, un fwezzi eededsinajis, pehz dahr-
gahm leetahm mekle, ko nosagt. Tad arri to us-
schkirtu luhgschanas-grahmatu reds un schohs wahrdus 
laffa: „Mihlais Deews! kaut es scho deenu bes grehks 
nobeigtu, zik salda tad manna duffeschana bnhw! 
Kaut es arridsan wiffu sawu muhschu bes grehks 
nobeigtu, zik salda tad manna nahwe buhtu!" 

Schee wahrdi saglam pee sirds gahje, un wiM 
atstahjis winsch steigdamees atkal pa lohgu aisgahje, 
un no ta laika no sawas grehzigas dsihwoschanaS 
atgreesehs us labbaku. Winsch pats us mirschauas-
gultas mahzitajam to stahstijis. 

19. Deews muhsu glahbejs. 

Brenzis, muischaS puisis, bij gahjis mescha, 
aweeksnes lassiht. Aad winsch atkal ns mahju gahje, 
tad leela wehtra pazehlehs; leetuö tä kä ar spai--
ncem sahze gahstees, pehrkons breesmigi ruhze uu 
sibbenus mette. Brenzis, gauschi bihdamees, glahbehS 
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zaurä ohsolakohkä, kas ne tahlu no zetta; jo winsch 
nesinnaja, ka sibbenS wiffwairak eesperr kuplös un 
augstös kohkös. 

Us reis wmsch dsirdeja balfi, kas sauze: Brenz'! 
Brenz'! isnahz' schigli ahrä! Brenzis islehze — tut 
gan drihs tat Pascha azzumirkli sibbens eespehre tanm 
Pascha kohkä, un pehrkons turklaht breesmigi rihbeja» 
Semme trihzeja appaksch bailiga puischa kahjahm. 
Bei tam ne kas nekaiteja, un rohkas pazehlis wmsch 
sazzija: schi balss teescham nahzeno debbefim! Tu, 
schehligs Deewö, man effi glahbis! 

Bei ta patti balss Wehl reis sauze: Brenz'! 
Brenz'! woi nedsirdi? — Brenzis klansahs un 
wissä meesä drebbedams eet luhkoht, kas ttrirout 
sauz. Useet sweschu seemneezi, kas winnam praffa: 
woi tu mann» dehlu Brenzi ne effi redsejis? wmsch 
tm- pee uppes bija, zuhkas gannidams, un te kaut 
für buhs pafiehpees. Es winnu gribbeju west us mah-
jahnu Bet luhk'! tur jau nahkahra no kruhmeem! 

Muischas Brenzis nu stahstija, ka winnas balfi 
tffoht turrejis par balfi no paschahm debbefim. Bet 
semneeze sazzija: ak, behrns mihlais! tatschu tewim 
japateiz Deewam par to, lai schi balss arr irr nah-
kufi no nabbagas seewinas muttes. Jo no Deewa 
ween tas nahzis, ka man tewi bij fault pee wahrda, 
kaut gan ne & nesinnaju uo tewis!— Teesa gan,— 
ifl Brenzis sazzija, affarahm pahr waigu birstoht — 
teesa gan; Deews manni schehlojis un ar juhsu 
saukschanu manni isglahbis. 

2V. Deews labbi darr', ko darridams. 

Ak, kaut jel mihla faulite weenumehr fpihdetu! 
ta sazzija Trihnite fahbä deenä, fab leetuS lihje weenä 
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lihschanä. Notikke arri, ko wehlejahs. Jau diwi meh-
neschi bij pahrgahjuschi, un ne lahsite ne bij krittusi 
no debbefim. Bet tad leels karstums un sausums 
laukös un plawas dands siahdes padarrija; arri 
Trihnites dahrsina wissas pukkites uowihtuschas pee 
semmes gnlleja. Tehws arri Trihnitei kahdu gab-
balmu ar linneem bij apsehjis; bet nu linni bij 
sakaltuschi un nosiahpuschi; tik ko pirksta garrumä. 

Tad mähte sazzija: woi nu redsi, Trihnite, ka 
leetus tikpat waijadsiga leeta, ka saules spihdums? 
Un täpat arri mums zilwekeem nebuhtu par lab-
bu, kad wissas deenas mums buhtu preezigas un 
lustigas. Waijag' arri mahkulu un behdu, lai mehs 
laimes deenäs ne palaischamees, un lai par labbeem 
un gohdigeem zilwekeem paleekam. 

Lai leetus lihst, lai saule spihd, 
Deews swehti muhs ikkatru brihd'. 

21. Neaismirsti nabbagu. 

Pchteris, baggatu lauschu dehls no pilssehtas, 
jaukä pawaffaras deeuinä bij isgahjis seereht. Pee-
kuffis un satwihzis schis eegahje semneeka mahjas, 
un tur nopirke bkohdu ar saldu peenu un maises 
gabbalu. Ar to nu kohka pakrehsii apsehdeeS, mai-
siti druppiuadams eemette blohdä un ehde kä tihkams. 

Brizs, nabbaga puifis, ne tahku no winna stah-
weja, noleesis un bahls, jo tas baddu zeete. Schis 
it noflummis us wmnu luhkoja, un labpraht gan 
ko buhtu luhdsees ehst, bet nedrihksteja. 

Pehteram pabrihscham gan nahze prahtä, nab-
baga puischam ko atstaht, bet atkal aismirse weenä 
gabbalä ehdoht. — Kad winsch nu gan drihs wiffu 
bij apehdis, — reds'! tad blohdas dibbenä kahdus 
wahrdus eeraudsija, ko pohdneeks ar sarkaneem 
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bohkstabeem tur bij uswilzis. To lassijis, winsch 
palikke tä kä kaunedamees; — un tuhliht bkohdu 
atkal likke pildiht ar peenu un arri leelu maises gab-
balu doht klaht. Tad nabbaga Brizzi mihligi aizi-
naja, un to maisi pats eedruppinajis wmnn qr laip-
nigeem wahrdeem eedrohschinaja, lai ehdoht kä tihk; 
un inrklaht tam arri Wehl naudu schkinkoja. 

To perschmn — tä Pehteris sazzija — kas 
schar blohdä stahw, gan waijadsetu eerakftiht wiffu 
baggatu lausch» bkohdäs. — Te bij laffams: 

Kas uabbadsmu aismirfis 
Tas pats naw wehrts, ka paehdis. 

22. Dahrga sahlite. 

Diwi meitas, Lihse un Anna, bij meschä biju-
schas sahlßs, un katra fmaggu nastu us galwas 
neffe. Lihse kurnedama nopnhtehs par to nastu, bet 
Anna lustiga smehjahs. 

Lihse sazzya: kä tu warri smeetees? Tawa 
nasta tik pat smagga kä manna, un tu neeffl stip-
rata par mannim. — Teesa gan, Anna sazzija, bet 
es pee sawas nastas kahdu sahliti peelikkufi klaht, 
kas gruhtumu weeglina. — Woi tä? Lihse sazzija, 
ta laikam it dahrga sahlite. Sakki man jel, kä to 
sauz un kur to dabbu?— Ta sahlite, Anna sazzija, 
aug wissur, kur ween to leek usdihgt; to sahliti 
sauz pazeeschanu. 

2 3. A t b a I s S. 
Masais Jurris Wehl ne neeka nesinnaja no at-

balss. Kahdä deenä wmsch bija plawä: pee tahs 
pkawas bija beess meschs. Lustigi lehkadams Jurris 
no preeka issauze: ah ! ah! Tuhdal balss meschä at-
sauzahs: ah! ah! Brihuidamees wmsch sauze: kas tur 
irr's un meschä täpat atsauze: kas tur irr? Nahz' 
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schurp! Atflanna atbildeja: nahz' schurp! Nu Jurris 
apflaitees sahze lammaht: tu cflt mulkis! Mulkis! 
atflanneja no mescha. , 

, Tad Jurris meschä eesirehje, gribbedams me-
kleht to puist, kas winnu tä bij nerrojis. Bet tur ne-
hihds puika nebij atrohnams, arri wairs neatbildeja, 
kadJnrris sauze: kur tu esst? nahz' schurp, mulkis! 

Jurris pa plckwu us mahju gahje, un kad jau 
kahdu gabbalu no mescha nohst bija, Wehl reis sauze: 
kas tu esst? nahz' schurp, mulkis! Un ta atflanna 
wiffus Wimm wahrdus atsauze. 

Jurris lohti sasiaitees tehwam stahstija, kä bleh-
dis, kas mescha paflehpees, scho essoht nerrojis. Scho 
reis, tehws sazzija, tu sewi paschu effi isteizees, jo 
pats papreeksch effi lammajis; es to puiku meschä 
labbi gan pasihstu; taö tikkai atsauz, ko tam ussauz. 

Ohträ deenä tehws ar Jurri gahje us to paschu 
plawu, un likke sawam dehlam laipnigus wahrdus 
saukt us meschu: mihkais brahliht! woi labbi klah-
jahs? ar Deewu! Un tee pascht laipnigi wahrdi no 
mescha atflanneja. Luhk', tehws sazzija, ta bya tawa 
waina, kad tas puika meschä tewi lammaja; jo kä 
us meschu sauz, ta no mescha atskaun. 

Ko juhs gribbeet, ka teem zilwekeem jums buhs 
darriht, täpat darreet arri juhs winneem. 

24, Mihle sawns wezzakus un essi 
teem paklausigs. 

Pehteris un Trihne allaschin us to ween doh-
maja, tehwam un mahtei preeku darriht. Kahdu 
deenu winni teem palihdseja strahdaht dahrsä. Tad 
tehws sazzija; te stuhri Wehl ahboku-kohkam waijad-
setu stahweht. Es raudsischu kahdu dabbuht. 
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Tee labbee behrni neaismirse, ko tehws bij saz-
zijis; salikke naudu un pirke no muischas dahrsneeka 
it smukku pohtetu ahbeliti. — Wehlä wakkarä meh-
ness gaismä pasleppen gahje dahrsä, kohzinu eestahdiht, 
sazzidami; kur nu tehws preezasees, kad rihtu dahrsä 
nahzis to smukku kohzinu eeraudsihs! 

Trihue turreja kohzinu, Pehteris bedri israkke. 
Us reifes sahze brikschkeht eeksch bedres, sianneja arri 
tä kä sndraba nauda. Pehteris ar schkippeli (lahpstu) 
bij sadausijis pohdinu, kur laikam wezzös laikös nau-
du bij eerakkuschi semmö. Wezzi dahlderi it jauki 
spihguloja mehness gaismä. 

Re! manta! manta! abbi sauze preezadamees, 
un salaffijuschi pee wezzakeeM aisueffe, stahstidami, 
kahdä wihst to bij atradduschi. 

Bet tehws sazzija: behrnini mihli! Deews jnms 
te irr atmaksajis par to, ka muhs tik firsnigi mihlo-
jeet; jo winsch tahdeem labbeem behrneem allaschin at-
maksa, kaut arr ikreises to nedarra tahdä wihst ar 
laizigu labbumu. — Paleezeet weennmehr labbi un 
gohdigi, tad Deews jums dohs mantas, kas dauds 
l abbakaö, ne kä sndrabs un selts. 

Deews labbeem behrneem sohlijis 
Scheit atmaksaht, un wairak debbesis. 

25. Essi schehligs. 
Ahbrams un Iahnis, it aukstä seemas laikä pa 

Mu eedami sweschn zilweku atradde, kas sneegä 
gulleja tä kä zeeti aismidsis. Ahbranzam bija schehl 
par winnu, un bihdamees, ka nenosalst, tas peegahje 
winnn pamohdinaht. Winsch sauze, aiskahre, krat-
tija; bet zilweks neuömohdahs. — Scho tu ilgi 
warri krattiht! — tä Iahnis sazzija smeedamees — 
nezelsees: tas peedsehris! lai guü! Nahz tikkai! 
nahwigi salst! — Ne! — tä Ahbrams atbildeja — 



123 

tahds zeetft'rdigs newarru buht! Zik drihs nabba-
dsinsch warrehs nosalt. Un lai arri irr peedsehris, 
tatschu irr zilweks, un tam palihga waijag. — 
Nu mannis pehz darrt, kä gribbi — tä Iahnis saz­
zija dusmodamees — es ilgaki sche wairs nestahwe-
fchu aukstumä; un to sazzijis aisgahje prohjam. — 
Ahbrams nu tuhlm to zilweku apsedse ar sneegeem 
(jo bij dsirdejis, tas essoht labbi) un schigli aistezzeja 
us tuwakahm mahjahm, raggawas luhgtees. — Par 
laimi winsch satikke labfirdigu semneeku, kas no pils-
sehtas atpakkal branze us mahju. Schis tuhlm 
gattaws bij palihdseht. — Abbi nu to puffmiruschu 
zilweku apkohpe, un schis drihs atkal atdsihwojahs. 

Mums KristuS mahza: effeet schehligi, 
Täpat kä jnhsu tehws, kas debbest. 

26. Gannapuisis. 

Gannapnifis jaukä pawassaras nhtä sawas awis 
gannija, preezigs un it no firds dseedadams, ka flan-
neja ween. Leelskungs, laukä seeredams, peegahje 
klaht pee ta puika un tam sazzija: tu tahds uab-
baga puika un tak tik preezigs; kahda laime tad 
tewim tikkust? Puika sazzija: man schodeen ne kas 
naw tizzis; bet nabbags tadehl neesmn; es gan tik-
pat baggats, ka muhsu schehligs leelskungs, un man 
arri daschas leetas, ko muhsu schehligs leelskungs 
newarr maksaht ar wissahm sawahm mantahm. Tad 
tu laikam it baggats puika, leelskungs sazzija; woi 
tad warr dabbuht sinnaht, kas tahs par dahrgahm 
leetahm, kas tew irr? Puika, kas leelukungn ne-
pasinne, drohschi sazzija: Nu, Itthf, man irr diwas 
rohkas un diwas kahjas, tahs es nedohmn par 
simtstuhkstoscheem rubleem, un tad man arri diwaö 
azzis, tahs es ne mas nepahrdohmu, ne par wtffu 
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naudu, ko leelskungs man gribbetu doht. Bet, tä 
sweschais sazzija, leelskungs laikam Wehl baggataks 
ne ka tu, jo tam arri diwas kahjas, diwas rohkas, 
diwas azzis, un tik dauds naudas, ka ikdeenas warr 

.dsihwoht kahrumä un lihgsmibä. Tä gan essoht, 
puika sazzija; bet tahs leetas, kas zilwekam wiffn-
wairak preekn darra, man tik labb' ka leelamkungam. 
Säule pee debbess preeksch mannim spihd tikpat 
mihligi, kä leelamkungam, un kalns un eeleija 
wmnam jaukaki ueseed un nesaKo, kä mannim. — 
„Patnrr' tahdn prahtu, leelskungs sazzija, un ja 
tew kahdu reis Wehl dauds mas wairak waijadsehs, 
tad nahz' pee mannim; tad kohpä apdohmasim, kä 
tew palihdseht. Mannu mahju gan atraddisi, es 
pats esmu taws leelskungs,// 

27. Gailis t a t  pehz Wehl dseedajis. 

Diwi lanpitaji ap pussuakti dslrnawas eelansehs 
gribbedami baggatu melden aplaupiht. Scheem pa 
tnmschu pagalmu us kahju pirkstgalleem eijoht meldera 
guLamä kambarl eelihst, gailis ne zik tahlu no 
teem dseedaja. Tad jaunakais no wmneem sa-
truhzees kluffmam sazzija: „gailis man lohti is-
beedejis. Eesim atpakkal, tas sagla darbs drihs 
gaismä nahks." Bet wezzakais laupitajs ohtru lam-
maja: „ak tu wezza bahba, woi tuhliht behgsi, kad 
gailis dseed, jeb pelle kustahs? Kas mums pretti 
nahk, to nodursim. Tad neweens gailis pehz tam 
wairs net?seedahs!^ Blehschi melderi riktigi nokahwe 
un ar sagtn naudu aisbehdse; wiffi laudis sabihju-
schees brihnijahs, bet tohs launadarritajus newarre-
ja useet. 

Trihs gaddus pehz ta laika abbi laupitaji kah-
dä krohgä par nakti palikke. Us reift gailis it tuwu 
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pee winneem tik stipri dseedaja, ka abbi no ta US-
mohdehs. „Tas sasohdihts gailis! wezzakis laupitajS 
sazzija, kaut es tam warretu kaklu apgreest. No 
tahs nakts tannis dsirnawäs wmna dseedaschana man 
wiffai reebj.,, Woi tew täpat kä man? jaunakais 
sazzija; mums gan nebij melden nokaut. 

Krohdsiueeks, kas blakkam gulleja, schohs wahr-
dus dsirdejis tohs teesai darrija sinnamus. Abbi 
wihri zeetumä eelikti sawu wainu issazzija un to 
algu par sawu warras darbu dabbuja. Tä gailis 
tak pehz Wehl irr dseedajiö. 

28. Kä Deews muhru zehlis. 
Dahnu-semme — tahlu bhlit — 
Ruhze karsch ap pilssehtu. 
Tur preeksch wahrteem, ne zik tahku 
Dauds bis masu mahjmu. 
Nespehj pretti stahweht draugi, 
Jau usmahzahs eenaidneeks, 
Jan ar makti welkahs, raugi, 
Klahtu breesmigs karra-spehks, 
Dauds tur dsihwo nabbadsmn, — 
Weentula stahw buhdma. 

Buhdinä ar swehtu preeku 
Wezzas mahtes dseesma fiann: 
„Tawas rohkäs, Kungs, es leeku 
,/Wiffu sawu behdaschan'.// —-
Dehla-dehlS irr klaht pee winnas 
DiwidesmitS gaddinu; 
TruhkumS irr eeksch tizzibinas, 
Lai gan wihrS ar augumu. 
Buhdinä ar swehtu preeku 
Wezzas mahtes dseesma flann. 
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//Tu, Kungs, muhru ap mumö metti,// 
Tä dseed wezza mahmina, 
„Lai stahw eenaidneekam pretti 
„Apwalnota buhdma./, 
„Memmm//, dehla-dehlS tai sakka, 
„Lnhdf, kas Deewam eespehjams! 
„Mnhris, ko tu dohma trakka, 
„Woi tik ahtri ustaisams?// — 
— „Tu, Kungs, muhru ap mums metti,// 
Tä dseed wezza mahmina. 

„Mihlais dehls, us to palaujohs, 
„Ja tas Deewam patiksees, — 
„Es ne ko ar bailehm kaujohs; 
„Muhris ap mums pazelsees!// 
Klau nu bungas, klau nu kleegschan', 
Ar trummetehm lahstus jauz! 
Wahgu - ruhkschan', sirgu-sweegschan' 
Sazeüahs, kä wehtra kauz. 
„Tu, Kungs, muhru ap mums metti,// — 
Tä dseed wezza mahmma. 

Wiffäs mahjas eekschä speeschahs 
Karrawihri kleegdami, 
Gruhsta, lamma, lahd un spreeschahs, 
Bnhdai garram gahjuschi. . 
„Memmin mihla, dsirdehs dseesmas,// 
Tä waid bailigs jauueklis. 
Pahreet wiffä deenä breesmas, — 
Bnhdmä tee neteek wis! 
„Tu, Kungs, muhru ap mums metti,// 
Tä dseed wezza mahmma. 

Wakkarä nu plohsahs auka, 
Seemels puhsch zaur lohdsinu; 
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„Slehdseet slehgns,// wezza sauka, 
Dseed tad atkal dseesminn. 
Un kä sneegi birdeleti 
Atsireen Pulks no kasakeem, 
Wissäs mahjäs kohrteleti 
Woi pa astondesmiteem. 
„Tu, Kungs, muhru ap mums metti,// 
Tä dseed wezza mahmina. 

Dseed zaur wissu nakti garru 
Wezza ne-apnikkufi, 
Dehlam, kad juht rihta starru, 
Prassa, ko darr' nahburgi? 
Eet schis luhkoht, — durwis sittahs 
Teem par laimi eekschkigi — 
Jauneklis tas sapnoht schkittahs: 
Ahrä muhri taisiti! — 

' Sedsiö Deews to masu buhdu 
Leeleem sneega putteneem! 

„Memmin mihla, nahzeet siattiht, 
„Teescham muhru zehlis Deews!// 
Tä sauz behla-dehls, sahk mattiht 
Deewa spehku semmojees. — 
Dahnu semme tas notikke — 
Jau trihsdesmits gaddi buhs — 
Ka Deews muhru apkahrt likke 
Buhdai sneegu puttenus. 
„Tu, Kungs, muhru ap mums metti,// 
Lai ar dseedam, lautini! — U. 

7 .  K r i s t i g a s  d r a u d s e s  f w e h t k i .  
Bes swehtdeenahm mehs Wehl zittas swehtkudee-

nas swehtijam. Woi tad arri sinneet, kä schohs 
swehtkus sauz, un ko tee apsihme? 
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Tee leelee kristigi swehtki irr schee: seemasswehtki, 
jauna gadda deena, leela zettordeena, leelä peekt-
deena, leeldeenas swehtki, debbessbrankschanas deena, 
waffaras-swehtki. 

Seemasswehtkus laikam paschsteet. Woi netto 
tä? Jau tschetras swehtdeenas preeksch seemassweht-
keem wiffäs basnizäs siuddina, ka tas Kungs Jesus 
Kristus gribboht nahkt pee mums. Par to tahs 
tschetras swehtdeenas preeksch seemasswehtkeem no-
sauz par atwentes swehtdeenahm; jo atwente ap-
sihme atnahkschanu, prohti ta Kunga Jesus Kri-
stus atnahkschanu pasaulö. 

Seemasswehtkus swehti diwi deenas, un pirmee 
swehtki allaschin kriht us 25tu Dezember. To wak-
karu preeksch seemas-swehtkeem sauz par swehtu wak-
karu. Tad zittas weetäs tehws un mähte salku egles-
kohzinu ispuschko ar sarkaueem ahboleem, ar raiblt 
papihri un ar swezzitehm, un kad tahs eededst-
najuschi, tad behruus sasauz gaischä isstabä. Un 
kas labbi behrni, tee preezajahs par wiffu to jau-
kumu un spihdumu, un par tahm flaistahm dahwa-
nahm, ko no saweem wezzakeem dabbn. Kas bag-
gats, tas sawus behrnns baggatigi apschkinko; nab-
bags dohd, zik eespehj, bet no labbas f irds, uu 
winna behrneem arri masums peeteek. 

Bet par ko tad seemasswehtkös wifft tik pree-
zigi? — Nu laikam par to, ka tas Kungs Jesus 
Kristus peedsimmis, kas wiffus zilwekus un arri 
behrmis tik gauschi mihlejis, un wiffus gribb West 
pee sawa debbesstehwa. ' Par to preezajahs wiffi, 
wezzi un jauni, bet basnizäs siuddina no Jesus Kri-
stus peedsimschanas un no tahs pestischanas, ko winsch 
wiffeem zilwekeem sagahdajis. Bet Jesus Kristus 
peedsimschana notikke tä. 
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Ta semme,' kur tam Kungam Jesum Kristum 
bij peedsimt, irr tahku no scheijenes us rihta-puffi, 
un to sauz par apsohlitu semmi, tapehz ka 
Deews to Ahbraämam un winna pehznahkameem 
bij apsohlijis, jeb Juhdu-semmi, tapehz ka Zuhdu-
tauta tur dsihwoja. Scho semmi tat laikä waldija 
kehninsch, Erodus wahrdä; bet augstakais waldineeks 
pahr wissu semmi bija Reemeru keisers Augusts. 
Schis keisers tur semmes-sohgi bij eezehlis, ar wahr-
du Ponziu Pilatu, kas Pascha keisera weeta waldija. 

Un taö notikke, ka grahmatas no keisera Au-
gusta tappe issuhtitas, ka w:ßi Juhdu-semmes ee-
dsihwotaji taptu usrakstiti, katrs sawa ziltspilssehta. 
Tab arri Jahseps no Galilejas, no tahs pilssehtaS 
Nazaretas, us Juhdu semmi nogahje, us Dahwida 
pilssehtu, wahrda Betleme, tapehz ka tas no Daß-
wida radda un zilts bija, ka tas liktohs nsrakstiht 
ar Mahriu, sawu saderretu seewu. Un tas notikkahs, 
teem turpat essoht, Mahriai saws pirmdsimtais dehlS 
peedsimme, un ta to eetinne autinös un to litte MS, 
jo teem zittur' ruhmes nebija tat mahjasweetä. Un 
ganni bija ap to starpu lauka pee teem laidareem, 
tee nomohda buhdami nakti sawus lohpus sargaja. 
Un redsi, ta Kunga engelis us teem sazzija: ne bih-
steetees, jo redsi, es jums pasluddinajn leelu preeku, 
kas wiffeem laudim notiks; jo jums schodeen tas 

,Pestitais dsimmis, kas irr Kristus tas Kungs, Dah-
wida pilssehta. Un scho nemmeetees par sihmi: juhs 
to behrnu atradbiseet autös eetihtu uu sillö gulloschu. 
Un tuhbal tur pee ta engela tas Pulks tahs debbesö-
draudsibas bija; tee Deewu slaweja un dseedaja: 
Gohds irr Deewam augstibä, un meers wirs semmes, 
un zilwekeem labs prahts! Un kad tee engeki no 
teem us debbefim bij aisgahjuschi, tee ganni sazzija 
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sawä starpä: eintet tad nu us Betlemi, randsiht, 
kas tur notizzis, kä tas Kungs lizzis mums smnu 
doht. Un tee steigdamees nahze, un atradde it Mah-
rin, ir Jahsepn, un to behrnmu fillö gulloschu. 
Bet kad tee to bij redsejuschi, tee ispaude to wahr-
du, kas teem ta behrna pehz bij sazzihts. Un wiffi, 
kas to dsirdeja, isbrihnijahs par to wallodu, ko 
tee ganni teem bij sazzijuschi. Bet Mahria wiffus 
tohs wahrdus paturreja, tohs sawä sirdi apdohma-
dama. Un tee ganni greesehs us mahjahm, gohdaja 
un teize Deewu par wiffu, ko tee bij dsirdejnschi 
un redsejuschi. 

Astonas deenas pehz semmasswehtkeem jauua 
gadda deena swehtijama; ta irr ta Kunga Jesus 
Kristus wahrda-deena; tai deena winnam pcelikke to 
wahrdn Jesus, tas apsihme glahbeju jeb pestitaju, 
kas muhs swehtus darr. Bet tai paschä deena ar-
ridsan janna gadda eesahkamn swehtijam. Tad 
Deewam pateizam, ka wmsch mums dsihwibu un wes-
selibu dewis, uu wmnu luhdsam, ka wmsch arri jannä 
gaddä mums par palihgu im patwehrumu gribbetu pa-
likt. Wiffeem saweem draugeem un pasihstameem tai 
deena labbu laimi, preeku un weffelibn wehlejam uS 
jaunn gaddu. 

Kad nu Jesus bij peedsimmis BetlemS eeksch 
Juhdu-semmes, ta kehnma Erodus laikä, redsi, tad 
gudri no austruma-semmes nahze us Jerusalemi un 
sazzija: Kur irr tas jaunpeedsimmis kehninsch to 
Juhdu? Jo mehs winna swaigsni effam redsejuschi 
austruma-semme im nahkuschi, to peeluhgt. Kad 
tas kehninsch Erodus to dsirdeja, wmsch isbihjahs 
un wiffa Jerusaleme ar wmnu. Bet Erodus me-
kleja to Jesulinu nomaitaht; tapehz winsch tohs 
gudrus pafleppen aizinajis isklausi'ja ihsteni no teem 
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to laiku, kad ta swaigsne teem paspihdejufi. Utr 
rahdija tohs uS Betlemi un sazzija: eita un isklau-
sinajeet it labbi to behrnu, un to atradduschi atsak-
keet man, ka ir es nahkn to peeluhgt. Tee nu to 
wahrdu dsirdejuschi aisgahje. Un redsi, ta swaigsne^ 
ko tee anstruma-semme bij redsejuschi, gahje teem 
preekscka, kamehr ta nahze un apstahjahs wirsü, kur 
tas behrns bija. Un kad tee to swaigsni redseja^ 
tee preezajahs ar warren leelu preeku, un nammä 
eegahjuschi tee to behrnu atradde ar Mahrin, winna 
mahti, un pee semmes mesdamees to peeluhdse; 
pehz, sawu mantn atdarrijuschi, tee to apdahwinaja 
ar seltu un wihraku un mirrehm. Un Deews parah-
dija teem sapni, ka teem uebij atkal us Erodu gree-
stees. Un tee aisgahje pa zittn zeüu us sawu semmi>-

Schohs gudrus no austruma - semmes peemin-
noht mehs seschas deenas pehz janna gadda sw a ig-
snes jeb ta Kunga Jesus Kristus atsplhdescha-
nas deeuu swehti jam. To deenn arri sauz treiju. 
kungu deeuu; jo sakka, tee gudri effoht bijuschi 
trihS kehnini no austruma-semmes. 

Bet kad tee gudri bij aisgahjuschi, redsi, tad 
Deewa engelis parahdijahs Jahsepam sapni uu saz-
zija: zellees un nemm to behrnu ar winna mahti 
pee sewis, un behds' us Egiptes semmi un palecz' 
tur, kamehr es tew sazzischu; jo Erodus mekle to 
behrnu nomaitaht. Un winsch peezehlees nehme pee 
sewim to behrnu un winna mahti, un aisgahje us 
Egiptes semmi. Kad nu Erodus redscja, ka winsch 
bij peekrahpts uo teem gudreem, tad winsch lohti apstai-
tehs, un isfuhtiiis winsch apkahwe wiffus behrnus, 
diwi gaddus wezzus, uu wehl jaunakus eeksch Bet-
lemes un pa wiffu Vetlemes tcesu. Bet kad Ero^ 

. 9 *  
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dns bija nomirris, tad ta Kunga wezzaki nahze at-
paklal un dsihwoja Nazaretö, Galileeru semme. 

Tanms swehtdeenas, kas pehz atspihdeschanas 
.deenas nahk, basnizäs mahza un sluddiua, kä Jesus 
Kristus wirs semmes dsihwojis, staigajis un strah-
dajis. No ta nupat jums kahdas sinnas dohschu, 
r^tf warreseet saprast; papreeksch no winna jaunibas. 

Wiffnleelaka pilssehta wiffä Juhdu-semme bija 
Jerusaleme; ta bija branga pilssehta ar warren leelu 
.Deewa-nammn. Us scho pilssehtu ikgaddus wissi 
deewabihjigi Juhdi nogahje un turpat leelus sweht-
Äs swehtija par peeminneschanu, ka Deews winnns 
bij isweddis no Egiptes semmes. Jo Juhdu tehwu 
.tehwi ilgi bij dsihwojuschi Egiptes semme, nn Egiptes 
kehnini tohs bij nospaidijuschi ar gruhtu kalposchanu, 

.un Deews tas Kungs tohs bij isglahbis no wissahm 
schahm behdahm. Tohs swehtkus, ko Juhdi scho 
iSglahbschanu peeminnoht swehtija, nosau^e par 
leeldeenas-swehtkeem, un nu klauseetees, kas schinms 
swehtkös uotikkahs ar to Kungu Jesu, kad winsch 
toehl behrns bija. ' 

Winna wezzaki gahje ikgaddus us Jerusalem: 
leeldeenas - swehtkös. Un kad winsch diwipadesmit 
gaddus wezs bija, tad tee pehz to swehtku eeradduma 
gahje us Jerusalemi. Un kad tahs swehtas deenas 
pagallam bija, un tee atkal us mahjahm aisgahje, 
tad tahs behrns Jesus palikke eeksch Jerusalemes un 
Jahseps un winna mähte to nenokohpe; bet tee 
dohmaja, ka tas essoht pee teem zellabeedreem. Un 

' weenas deenas gahjumu nahkuschi winni to mekleja 
pee teem raddeem un pasihstameem. Un kad tee to 
neatradde, tad tee gahje atpakkal us Jerusalemi, 
to mekledami. Un tas notikkahs, pehz trim dee-
Aahm tee winnn atradde basnizä sehscham, starp teem 
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mahzitaieem, tohs dsirdoht un tohs jautajoht. Un 
trifft, kas winnu dsirdeja, iStrnhkuscheeö brihnijahs 
par winna sapraschanu un winna atbildeschauu. 
Un kad tee winnu redseja, tad tee pahrbihjahs; un 
winna mähte us winnu sazzija: manS dehls, fopehz. 
tu mums to esst darrijiS? Redsi, taws tehws mn 
es, mehs tewi ar sahpehm effam meklejuschr. Uw. 
winsch us teem sazzija: kam juhs manni meklejuschi? 
Woi nesinnajat, ka man eeksch manna tehwa leetahm 
jadarbojahs? Bet tee to wahrdu ueispratte, ko 
winsch nö teem runnaja. Un winsch nogahje ar^ 
teem lihds, un nahze eeksch NazareteS un teem bija 
paklausigS. Bet winna mähte wiffus schohs wahr­
dus paturreja sawä firdi. Un Jesus peenehmehS 
gudribä, augumä un peemihlibä pee Deewa un pee 
zilwekeem. 

Kad nu tas Kungs Jesus Kristus trihsdesmit. 
gaddus wezS bija, winsch taisijahS mahziht un 
Deewa walstibu ustaifiht wirS semmes. 

TanniS deenäs nahze Iahnis tas kristitais un 
puddinaja Juhdu-semmes tuksuesi, sazzidams: at^ 
greeseetees no grehkeem, jo ta Deewa walstiba irr 
tuwu klaht nahknfi. Bet tas pats JahniS walkaja 
drehbes no kameelu spalwahm, un ahdas johstu ap-
fahrt saweem gurneem; un winna barriba bij siffem 
un kaminu medduS. Tad isgahje pee winna wiffa 
Jerusaleme un wiffa Juhdusemme un wissas fem-
mes garr Iardana ttppes, un tappe no winna Jar-
dani kristiti, issnhdsedami sawus grehkus. Tanni 
laikä arri Jesus nahze no Galilejaö us Jardani 
pee Jahna, ka winsch no ta taptu kristihts. Bet 
JahniS taut uelahwe un sazzija: man wajadsetn no-
tewim kristitam tapt, un tu nahzi pee mannim? Bei' 
Jesus atbildeja un »S to sazzija: lai nu tä irr, jo tä 
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mums peeklahjahs wiffu taisnibu peepildiht. Tad 
wmsch tam to lahwe. Un kad Jesus bija kristihts, 
iskahpe winsch tnhdal no nhdenS, un redsi, tad tahs 
debbefis atwehrehs pahr winnu. Un JahniS redseja 
to Deewa garrn it kä kahdu ballodi sewi uolaischam 
un us winnu nahkam. litt redsi, balss no debbes 
sazzija: schis irr manS mihlais dehls, pee ka man 
labs prahts irr. 

Pehz tam tas Kungs Jesus Kristus sewim is-
raudsija diwipadesmit mahzekluS; tohs arri sauz par 
winna apustuleem jeb wehstnescheem, jo wmsch 

.tohs issuhtija, to Deewa wahrdu pafluddiuaht. Uu 
winsch pats staigaja apkahrt wiffä Juhdu-semme, un 
mahzija flohläö un Deewa-nammä, Jerusaleme un 
wissur, kur laudis pee winna fapulzejahs. Un winsch 

^daudskahrt mahzija zaur lihdsibahm; tahs mums tri* 
usrakstitaS bihbele; bet laffeet papreeksch sche, kä 
Jesus tohs laudis kalnä mahzija, un tad arri weenu 
no winna lihdsibahm. 

Bet kad Jesus tohs laudis redseja, gahje winsch 
uS kahdu kalnu un apsehdehs, un winna mahzekki 
peestahjahs pee winna. Un winsch tohs mahzija 
un sazzija: Swehtigi irr tee, kaS garrä nabbagi, 
jo ta debbesuwalstiba winneem peederr. Swehtigi 
iir tee, kam behdaS irr, jo teem buhs eepreeziuateem 
ftdpt. Swehtigi irr tee lehnprahtigi, jo tee to semmi 
eemantohS. Swehtigi irr tee, kas issalkuschi un 
kam flahpst pehz taisnibas, jo teem buhs peepildi-

'teem tapt. Swehtigi irr tee firdsschehligi, jo teem 
buhs Deewu redseht. Swehtigi irr tee, kas meeru 
turr, jo tee taps Deewa behrui saukti. Swehtigi 
irr tee sirdsschkihsti, jo teem buhs Deewu redseht. 
Swehtigi irr tee, kaS taisnibas dehk tohp eenihdeti, 
jo ta debbesuwalstiba winneem peederr. Swehtigi 
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juhs buhseet, ja zilweki juhs mannis pehz lammahs 
un apbehdinahs un wiffu launu no jums runnahS 
mellodami. Effect lihgsmi un drohschi, jo juhsu 
alga irr leela debbesis; jo tä tee eenihdejusthi tohs 
praweeschuS, kas preeksch jums bijuschi. Bet juhs; 
mihkojeet sawus eenaidneekus, wehlejeet labbu teem, 
kas juhs nolahd, darreet labbu teem, kas juhs eenihd, 
un lnhdseet par teem, kas juhs apkaitina un 
waija, ka juhs tohpeet behrni sawa tehwa debbesis, 
jo winsch leek sawu fault uSlehkt pahr launeem un 
pahr labbeem, un leek leetn liht pahr tatfneem un 
netaisneem. Arri es jnmS fakkn: nesuhdijeetees fa-
was dsihwibas pehz, ko juhs ehdiftet un dstrftet, 
nei arri par fawu meefu, ar ko juhs gehrbfiteeS. 
Woi ta dsihwiba naw labbaka, ne ka barriba? Un 
tahs meesas labbakas, ne ka drehbes? Skatteetees ^ 
us putneem gaisä; tee nesehj, tee neplauj, tee ne-
fakrahj fchkuhnös, un juhfu debbefutehws tohs barro. 
Neeffeet juhs tad dauds labbaki, ne ka winni? Kas 
warr juhsu starpä fawam auaumam weenu ohlekti 
peelikt, jebfchn tas tadehk beydajahs? Un.kapehz 
juhs suhdijeetees apgehrbja dehk? Mahzeetees pee 
pukkehm laukä, kä tahs aug; tahs uestrahda, neds 
arri wehrpj. Tomehr es jums sakku, ka ir Sala-
maus wissä fawä gohdibä tä naw bijis apgehrbts, 
kä weena no tahm. Ja tad Deews to sahli wirs 
lauka tä apgehrbj, kas fchodeen stahw, un rihtu 
krahfni tohp eemesta, nebuhtu tad winsch jumS dauds 
wairak darrijis? Ak juhs mastizzigi! 

Nefohdeet, ka juhs netohpeet fohditi. Jo ar . 
kahdu fohdibu juhs fohdeet, tapfeet juhs fohditi, un 
ar kahdu mehru juhs mehrojeet, taps jums atmeh-
rohts. Bet ko tu redsi to flabargu, kas tawa brahla 
azzt, un to ballt fawä pafchä azzt tu nenomanni? 
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Jeb kä tu fazzifi us sawu brahli: zeeti, es iSwilk-
schu to siabargu no tawas azs/uu redsi, balkiö irr 
tawä pafchä azzi. Tu leekuli, Welz papreekfch to 
balki no sawas azs, un tad peeluhko, kä tu to fla-
bargu no sawa brahla azs warri iswilkt. Eeeita 
zaur teem schaureem wahrteem. Jo tee wahrti irr 
platti, un tas zelsch irr plats, kas aiswedd us pa-
suschann, un dauds irr, kas zaur teem eeeet. Un 
tee wahrti irr schauri, un schaurs tas zelfch, kas 
aiswedd us dsihwibu, un mos irr to, kas to atrohd. 
Tapehz ikkatru, kas schohs mannns wahrdus klausa, 
un tohs darra, to es lihdsinaju kahdam gudram 
wihram, kas sawu uammu us akmina>kalnu ustaisijis. 
Kad nu stirps leetus lihje, un tahs straumes nahze, 
un tahs wehtras puhte un peefittahs pee ta namma, 
tad tas tomehr neapgahsehs: jo tas bij us akmina 
ustaisihts. Un ikkatrs, kas schohs mannus wahrdus 
klausa, un tohs nedarra, tas taps lihdsinahts kah-
dam gekkim, kas sawu nammu us smiltim ustai-
fijis. Kad nu stiprs leetus lihje, un tahs straumes 
satezzeja, un tahs wehtras puhte un sasirehje pee ta 
namma, tad tas apgahsehs un gahje wiffai pohstä. 

Bet starp teem kaudim mas bija to, kas tah-
dam gudram wihram bija lihdsigi. Dauds klausi-
jahs, tikkai ko jaunu gribbedami dsirdeht, un atkal 
drihs aismirse, ko bij dsirdejnschi; zitti;to gan grib-
beja paturreht, bet pasauligas suhdischanas tohs ais-
turreja, un Wehl zitti bihjahs no tahm waijascha-
nahm, kas ta Kunga drangeem bij' jazeesch. Ta-
pehz tas Kungs kahdu reift scho lihdsibu mahzija: 

Sehjejs isgahje sawu sehklu seht, un sehjoht 
zitta kritte zelkmallä, un tappe famihta, un tee pntni 
appaksch debbess to apehde. Un zitta kritte us ak-
mineem, un kad ta usdihge, tad ta fakalte, tapehz 
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ka tai nebij' uekahds slapjums. Un zitta kritte widdü 
starp teem ehrkschkeem, un tee ehrkschki usauge lihds 
un to apmahze. Un zitta kritte us labbu semmi, 
ta usdihge un nesse auglus, zitta simtkahrtigus, un 
zitta seschdesmitkahrtigus, un zitta trihödesmitkahrti-
guS. Kam aufis dsirdeht, tas lai dstrd! 

Tä tas Kungs Jesus Kristus mahzija. Winsch 
arri, wiffadas wahjibas un wainaS dseedinaja, un 
laudis sapratte, ka winsch neruunaja no sew pa-
scha, bet ka bija no Deewa suhtihts, zilwekus 
swehtus darriht. Tad arri JahniS tas kristitais pee 
winna suhtija un likke tam sazziht: woi tu tas effi, 
kam nahkt buhs, jeb buhs mums zittu gaidiht? Bet 
Jesus atbildeja: noeita un atsakkeet Jahnim, ko 
juhs dsirdeet un redftet: tee akli reds, tee tisli eet, 
tee spittaligi tohp schkihsti, tee kurli dsird, tee mir-
roni zelkahs augscham, un teem nabbageem tas pree-
zaswahrds tohp mahzihts. 

Tä tas Kungs atbildeja Jahna ta kristitaja 
wehstnescheem, un tohs laudis pamahzija us atstah-
schanu no grehkeem; bet Juhdu wirsueekus un wez-
zajus winsch daudsreis norahje par winnu netizzibu, 

. par winnu leekulibu un par winnu lepnibu. Ta-
pehz Juhdu wirsneeki, preesteri un rakstumahzitaji 
winnu eenihdeja, un mekleja, ka tee winnu noniaitatu. 

Un nu uahk tee stahsti no ta Kunga Jesus 
Kristus zeeschana§ un mirschanas; no ta tanms se-
schäs swehtdeenas preeksch leeldeenas basnizäs mah-
zäun fluddina; bet wissas tahs seschas neddelas 
preeksch leeldeenas nosauz par gawenn-laiku, ta-
pehz ka kristiteem kaudim zittäs malläs tas eerad-
dums, tanm laikä gaweht un no wissahm pasauli-
gahm lusteschauahm noturreteeS, par peeminneschanu, 
ka arri tas KungS Jesus Kristus tschetrdesmit dee-
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nas gawejis, pirms eesahze mahziht. Uu tas irr sitt-
nams, ka mums schinni laika arri rnahjas no firds 
buhs apdohmaht, kapehz muhsu Kungs Jesus Kristus 
zeetis un mirris. 

Pehdigu swehtdeenu preeksch leeldeenas sanzam 
par puhpuLu-jcb palmu-swehtdeenu; jo kad tas 
Kungs Jesus Kristus pehdigu reist us Jerusalemi 
nahze uS Juhdn leeleem swehtkeem, tad tee Laudis 
sarruS no Palma-kohkeem us zellu kaisija nn pa-
was-dseesmu dseedaja: Osianna tam Dahwida deh-
lam, flawehts, kas nahl ta Kunga wahrdä! Osianna 
wistaugstakäs debbesks! 

Pehdiga neddela gawenu-laikä jeb ta neddela 
preeksch leeldeenahm irr ihpaschi swehta neddela 
jeb z e e sch a n a S n e d d el a, tapehz tä nofaukta, ka tan-
m neddekä fwehtijam ta Kunga Jesus Kristus zeefcha-
nu un mirfthanu. Schumi neddelä wiffuwairak 
wehrä leekamas deenas irr leela zettortdeena nn 
leela peektdeena. Leelu zettortdeeuumehs swehti-
jam par peemiuneschanu, ka tas Kungs swehtu wakkarinu 
eezehlis. Leeln peektdeenn swehtijampar peemin-
neschann, ka winsch pee krnsta-stabba zeetis nn mirris. 
Bet ta Kunga zeeschana un mirschana notikke tä: 

Weens no teem diwipadesmit mahzekleem, wahr-
dä Judas Jflariots, pee teem augsteem preestereem 
nogahjis sazzija: ko juhs man gribbat doht, tad es 
winnu jums nodohschu. Tee tam eedewe trihsdes-
mit sudraba-gabbalus. Un no ta brihscha taS mek-
leja isdewigu laiku, trtmtu nodoht. Un kad tas 
KungS Jesus Kristus to pehdigu wakkarinu ar sa-
weem mahzekleem bij turrejis, winsch ar teem gahje 
ahrä us eljeö-kalnu pee weenas muischas, ko Getse-
maui sauze. Us turreni Juhdas, kas to Kuugu no-
dewe, leelu lauschu pulku wedde; tee nahze ar soh-
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bineent uu nuhjahm. Uu tee Jesu sanehme, un to 
nowedde pee ta augsta preestera, un mekleja wiltign 
leezibu prett Jesu, ka tee winnu warretu nokaut. 
Tad tee winnu aiswedde preeksch to Reemeern sem-
mes-sohgi Ponziu Pilatu. Un Juhdu wezzajee un 
wirsneeki praffija no Pilatus, ka tas winnu notee-
satu us nahwi. Bet Pilatus pee winna nekahdaS 
wainas neatradde. Un leeldeenas swehtkös tas 
bij eeraddis, teem laudim weenu zeetumneeku at-
laist, kurru tee gribbeja. Un kad tee bij sapnlzejn-
schees, Pilatus us teem sazzija: Kurru juhs grib-
beet, lai es jums atlaischu? Woi Barrabasu (kas 
bija siepkawa), woi Jesu, kas tohp saukts Kristus? 
Jo winsch sinnaja, ka tee to no flaudibas bij no-
dewuschi. Bet tee augsti preesteri un wezzajee 
pahrrunnaja tohs laudis, ka teem bija par Barra-
basu luhgt, bet Jesu nokaut. Pilatus us teem saz-
zija: ko tad es darrischu ar Jesu, kas tohp no-
saukts Kristus? Tee wissi sazzija: lai tahs tohp 
krustä fists! Bet tas semmes-walditajs sazzija: ko 
launa winsch tad darrijis? Bet tee Wehl wairak 
brehze un sazzija: lai tas tohp krustä fists! Kad 
Pilatus redseja, ka winsch neneeka nespehje padar-
riht, winsch nehme uhdeni uu masgaja sawas rohkaS 
lauschu preekschä, un sazzija: es esmu nenoseedsigs 
pee schi taisna affinim; gan juhs redseseet. Un wiffi 
laudis atbildeja un sazzija: winna affinis lai nahk 
pahr mums un pahr muhsu behrneem! Tad winsch 
teem to Barrabasu atlaide, bet Jesu winsch no-
schaute un to nodewe, ka tas taptu krustä "fists. 
Tad ta semmes-walditaja karrawihri nehme Jesu pee 
sewis sohda-nammä, uu sapulzinaja par to wiffu 
karroc;u. Un tee winnu nogehrbuschi, tam ap-
likke purpurn mehteli apkahrt, un krohni no ehrt-
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schkeem nopinnuschi likke to us winna galwu, un 
dewe tam needru labbä rohkä, un lohzija tohs zel-
lus preeksch winna, apsmehje winnu, un sazzija: 
sweiks, kehninsch to Juhdu! Un tee winnam azzis 
spkahwe, nehme to needru un sitte winna galwu. 
Un kad tee winnu bij apmehdijuschi, tee tam 
nowilke to mehteli, un apwilke tam winna Pascha 
drehbes, un winnu uowedde, ka winsch taptn krustä 
fists. Bet iseedami tee atradde weenu zilweku no 
Kirmes, wahrdä Sihmani, to tee speede, winna 
krnstu nest. Un kad tee us to weetu nahze, 
kas tohp nosaukta Golgata, kas tik dauds saz-
zihts, kä peeres-weeta, — tad tee winnam dewe 
ettiki ar schulti samaifitu dsert, un kad winsch to 
baudija, winsch to negribbeja dsert. Un kad tee 
winnu bij krustä fittuschi, tee winna drehbes isdal-
lija, kaulinus mesdami. Un tee sehdeja un sargaja 
winnu turpat. Uu tee likke pahr winna gahwu gal-
dinu, kur bija winna nahwes waina nsrakstita ar 
tahdeem wahrdeem: Schis irr Jesus, to Juhdu 
kehninsch. Tur arri diwi siepkawas ar winnu tappe 
krustä' fistt, weens pa labbu, ohtrs pa kreisu rohku. 
Bet kas garram gahje, tee winnu saimoja, krattija 
sawas galwas un sazzija: atpestijees nu pats! Ja 
tu Deewa dehls effi, kahpj no krusta semme! Tä-
pat arridsan tee augsti preesteri winnu apmehdija, 
lihds ar teem rakstumahzitajeem un wezzajeem, un 
sazzija: winsch zittus irr pestijis un newarr sewi 
paschu atpestiht. Ja winsch tas Israels keh­
ninsch, lai winsch nu nokahpj no krusta, tad mehs 
winnam tizzefim. Winsch Deewam irr ustizzejis, 
lai tas winnu atpesti, ja tas tam tihk; jo winsch 
irr sazzijis: es esmu Deewa dehls. To winnam 
arri weens no teem siepkaweem pahrmette, kas ar 
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winnu bij krustä fists. Bet Jesus sazzija: tehws, 
peedohdi teem, jo tee nesinna, ko tee darra. — 
Un ap to sestn stundu mettahs tumsch pahr wiffu 
to semmi lihds dewitai stundai. Bet ap to dewitu 
stundu Jesus brehze leelä brehkschanä: mans Deews, 
mans Deews, kapehz tu manni-effi atstahjis? Un 
weens karrawihrs drihs notezzeja un swammi nehme, 
un to pildija ar ettiki un to likke us needru, un 
winnu dsirdinaja. Un Jesus brehze ar skannigu 
balfi: tehws, es sawu garru nodohmu tawäs roh-
käs! Un to sazzijis winsch sawu dwehseli islaide. 

Tai swehtdeenä pehz leelas peektdeenas mehs 
leeldeeuas-swehtkus swehtijam, tee irr ta Kunga 
augschamzelschanas - swehtki. Jo kad tee Juhdi 
winnu bij krustä fittuschi, winna draugi winna mee-
sas bij eelikkuschi kappä un leelu akmini preeksch ta 
kappa durwim peewehluschi; uu tee augsti preesteri 
apsargaja to kappu ar sargeem. Bet leeldeenas 
rihtä Mahria Maddala un ta ohtra Mahria nahze, 
to kappu apluhkoht. Un redsi, tad leela semmes-
trihzeschana notikke; jo weens engelis no debbess 
uonahzis peegahje un to akmini nowehle no tahm 
durwim, im ussehdehs wirsü. Un winna gihmis 
bija kä sibbens, un winna drehbes tik baltas kä sneegs. 
Bet tee sargi no leelas isbailes drebbeja un palikke 
it kä mirrnschi. Un tas engelis us tahm seewahm 
sazzija: nebihsteetees, jo es sinnn, ka juhs to krustä 
fistu Jesu meklejeet. Winsch naw scheitan, jo winsch 
irr augschamzehlees, ittin kä winsch irr sazzijis. — 
Nahzeet schurp, raugeet to weetu, kur tas Kungs 
gulleja, uu eita tikkuschi un sakkeet winna mahze-
kleem, ka winsch no mirronerm irr angschamzehlees. 
Un redsi, winsch noees juhsu preekschä us Galileju, tur 
juhs winnu redseseet. Redsi, es jums to esmu saz-
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zijis. Un tahs isgahje peepeschi no ta kappa ahrä 
ar bihjaschanu un leelu preeku, un tezzeja, winna 
mahzekleem to stahstiht. Pehz tam wmsch daudsreis 
saweem mahzekleem parahdijahs, ün ar teem Wehl 
tschetrdesmit deenas dsihwoja. 

Tschetrdesmit deenas pehz leeldeenas, tai zet-
tortdeenä, kas sestä neddela pehz leeldeenas, deb-
bessbraukschanas deena swehtijama par peemin-
neschanu, ka Kristus no schahs semmes uskahpis 
debbesis. To preezasmahzitajs Luhkas tä stahsta. 

Wmsch tohs iswedde lihds Betauiu, un sawas 
rohkas pazehlis wmsch tohs swehtija. Un tas no-
tikkahs, kad winsch tohs swehtija, tad winsch schfih* 
rehs no teem, un tappe uszelts us debbefi. Bet 
winni to peeluhdse, un greesehs atpakkal us Jeru-
salemi ar leelu preeku, un bija allaschin Deewa 
nammä, teize un slaweja Deewu. 

Peezdesmit deenas, tas irr septinas neddelas 
pehz leeldeenas swehtkeem irr wassarasswehtki; 
tohs mehs swehtijam par peemmneschanu, ka swehtais 
Gars irr isleets Kristus draudst. Tai deenä ta 
Knnga mahzekli tikke peepilditi ar swehtu garru. 
Jo kad to waffaras swehtku deena atgahje, tad 
wiffi weenprahtigi bija kohpä. Un tur peepeschi no 
debbess notikke ruhkschana, it kä no breesmigi puhs-
dama wehja, un wiffu to nammu peepildija, kur tee 
sehdeja. Uu wiffl'tikke peepilditi ar swehtu garru, 
un eesahze runnaht ar zittahm mehlehm, ittin kä 
teem tas Gars dewe isrunnaht. Bet tur Juhdu 
laudis bija, Jerusaleme dsihwodami, deewabihjigi 
wihri no wiffadahm tautahm, kas irr appaksch deb-
bess. Kad nu schi balss notikke, tad tas Pulks nahze 
kohpä nn istruhzinajahs: jo ikweens tohs dsirdeja 
runnajam sawä wallodä. Un tee wlffi sabihjuschees 
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brihntjahs, m zits us zittu sazzija: redst, neggr 
schee trifft, kaS runna, irr Galileeri? Kä tad mehs 
tohs dsirdam, ikkatrs sawä wallodä, kurrä mehs 
dsimmuschi? Tad Pehteris pazehlehs ar teem ween-
padesmiteem, un rnnnaja tik spehzigi, ka tat Pascha 
deenä trihs tuhkstoschas dwehseles likkahs kristitees 
us to wahrdu Jesus Kristus. No ta brihscha tee 
mahzekli bes bihjaschanas pnddinaja no ta krustä 
fista Jesus. Un no tahs deenas ta Kunga Jesus 
Kristus wahrdS irr isplehtees zanr wiffu pasauli. 

Ta swehtdeena pehz wassarasswehtkeem irr sau-
zama wassarasswehtku atswehte jeb swehtas trihs-
weenibas swehtki. No schahs swehtdeeuaö wiffas 
nahkamas fwehtdeenaö siaitamas lthds pat atwen-
tes laika: Pinna, ohtra, trescha swehtdeena pehz 
wassarasswehtku atswehtes, u. t. pi\ 

Jahna ta kristitaja swehtkus swehti Iah-
na deenä, tat 24ta Jnhnt, par peeminneschanu, ka 
Jahnts tas kristitajs tam Kungam Jesum Kristum 
to zeüu sataifijis. 

Plauscha n a s  s w e h t k u s  a l l a s c h i n  s w e h t i  t a t  
swehtdeena pehz Mikkeleem; tad Deewam pateizam 
par teem semmes-augkeem, ko dahrsös un lauköS 
effam sanehmuschn 

Tai swehtdeena pehz 19ta Oktober skaidro-
tas tizzibas swehtkus swehtijam, par peeminne-
schanu, ka tas Deewa kalps Mahrtinsch Lutters zaur 
Deewa sirdsdibbenigu schehlastibu sajauktu Kattolu 
tizzibu no zilweku mahneem irr skaidrojis. 

Pehdigä swehtdeena pehz wassarasswehtku at-
swehtes aismigguschu draugu jeb mirrnschn 
p e em i u n esch a n a s — swehtkus swehtijam. Mehs tad 
tohs peeminnam, kas preeksch mums aisgahjnschi pee 
Deewa, atgahdadameeö, ka arri mums weenreis ja-
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wirst. Pehz aismigguschu draugu swehtkeem atkal 
nahk atwentes swehtdeenas, un ar tahm kristigai 
draudsei atkal jauns gads sahkahs. 

Woi tad behrni arri peederr pee kristigas drau-
dses? Ka tad ne, mihli behrni; juhs arri pee tahs 
peederreet. Pee kristigas draudses peederr wiffi tee, 
kas eeksch to Kungu Jesu Kristu tizz uu winnu no 
sirds mihlo. Ja nu juhs eeksch wmnu tizzeet un 
wmnu mihlojeet, tad arri peederreet pee kristigas 
draudses. Uu kapehz juhs wmnu negribbetu mih-
leht? Jo wmsch behrnus mihlo. Klauseetees, kä 
tas Kungs Jesus Kristus tohs behrnus pee sewi 
aizinaja. Tee kaudis neffe behrnmus pee wmnu, 
ka wmsch tohs aiskahrtu. Bet tee mahzekli tohs 
aprahje, kas tohs atneffe. Kad Jesus to redseja, 
tad wmsch apflaitehs, un us teem sazzija: lai tee 
behrnim pee mannim nahk, un neleedseet teem, jo 
tahdeem ta Deewa walstiba peederr. Pateefi, |es 
jums sakku, ja kas to Deewa walstibu nedabbu kä 
behrninsch, tas nenahks tnr eekschä. Un winsch 
tohs apkampe, likke tahs rohkas us teem, un tohs 
swehtija. — Un zittn reift winsch sazzija: Ja kas 
weenu no tahdeem behrneem pememm mannä wahr-
dä, tas manni pememm; bet kas manni peenemm, 
tas nepememm manni, bet to, kas manni irr suhtijis. 

Un nu laffeet uö preekschu tikkuschi bihbelö, 
tad arweenu wairak mahziseetees winnu pasiht. 
Eeksch bihbeles irr rakstihts, kä Deews zilwekeem 
parahdijees, un tur dauds jauki stahsti un swehti 
wahrdi laffami. No teem swehteem wahrdeem zittus 
jums sche norakstischn; mahzeetees tohs pamasam no 
galwas flaitiht, lai tee jums paleek par mantu un 
par eepreezinaschanu us wiffu juhsu muhschu. 
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Diw; simts bihbeles-wahrdi, 
behrneem no galwas mahzami. 

1. Es efmu tas wiffnwarrenais stiprais Deews, 
staiga preeksch manna waiga, un cffi taisns. 1 Mohs. 
grahm. 17, 1. 

2. Jums ne buhs preeksch jums elkus darriht, 
neds isgreestas bildes, ueds kahdus stabbus preeksch 
jums uszelt, neds eesihmotnS akminus juhsu semme 
likt, ka juhs tohs peeluhgtu. Jo es esmu tas Kuugs -
juhsu Deews. 3 Mohs. 25, 1. ' 

3. Kuugs, tu pahrmauui un pasihsti mannis. 
Tu sinni mann» sehdeschanu un zelschann, tu prohti 
mannas dohmas no tahlenes. Lai es eemu jeb gnKu, 
tad effi tu apkahrt manni, un isluhko wiffus mannus 
zettus. Jo ne kahds wahrdö irr us mann« mehli, 
redsi, tuKungs to wiffu sinni. Dahw.dseesm. grahm. 
139, 1—4. 

4. Nebihsteetees no teem, kas to meesu nokanj, 
uu to dwehseli newarr nokant; bet! bihsteetees wairak 
no ta, kas meesn un dwehseli warr nomaitaht elle. 
Matt. 10, 28. 

5. Nu tad Israels, ko praffa tas Kungs taws 
Deews no tewis, ka wem tO' Kungu tawu Deewu 
bihteeö, wiffös winna zellös staigaht, un winnn mih-
leht, uu tam Kungam tawamDeewam kalpoht no wis-
sas tawas sirds un uo wiffas tawas dwehseles; taKun-
ga bausius un winna likkumus turreht, ko es jums 
schodem pawehln. 5 Mohs. 10, 12. 13. 

6. Dohma us to Kungu muhsu Deewu wiffä 
tawä dsihwibä, un neleezees patiktees grehkoht jeb 
winna banslus pahrkahpt. Tob. 4, 5. 

7. Tew buhs Deewu tawu Kungu mihloht no 
wissas tawas firds un no wiffas tawas dwehseles, 

10 



150 

m no wiffa tarn prahta. Schis irr tas pirmais 
nn augstakais baustis. Bet tas ohtrais tam lihds: 
tew buhs tawu tuwaku mihkoht, kä sewi paschu. 
Matt. 22, 37-39. 

8. Ta Kunga schehlastiba irr, ka mehs neef-
sam pa gallam isnihkuschi, jo wmna apschehloscha-
nahm neirr gals; tahs irr ikrihtu jaunas, tawa 
peetizziba irr lohti leela. Jerem. taub. ds. 3, 22.23. 

9. No firds-dibbina es tewi mihleju, Knngs 
mans stiprums. Tas Knngs irr maus akmina-kalns, 
manna pils un mans isglahbejs, mans stiprais Deews, 
mans patwehrums us ko es palaischohs, mannas 
preekschturramas brunnas un mans Pestischanas 
rags un mans augsts paglahbjums. Dahw. ds. 18, 
2. 3. 

10. Schi irr ta Deewa - mihlestiba, ka mehs 
winna bauslus turram: un winua bansli ne irr 
gruhti. 1 Jahn. 5, 3. 

11. Tatschu es weenumehr pee tewis paleekn, 
tu tnrri manni pee mannas labbas rohkas. Tu 
waddi manni pehz tawa padohma un usuemfi manni 
pehz gohdä. Kas irr man debbesis? Un kad es 
pee tewis, tad ta semme man nepatihk. Iebschu 
man arri manna meesa un manna firds pamirst, tad 
tu Deews effi mannas firds patwehrnms un man-
na daöa mnhschigi. Dahw. ds. 73, 23—26. 

12. Ta Kunga wahrds irr taisns, un wiss 
winna darbs irr peetizzigs. Dahw. ds. 33, 4. 

13. Pawehli tam Kungam tawu zeöu, un zerre 
us wmnu, tad winsch gann darrihs.. Dahw. ds. 37,5. 

14. Man tas irr labbi, tuwn pee Deewa buht, 
ka es sawu zerribu leeku us to Kungu. Dahw. ds. 
73, 28. 
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15. Palaujees ns to Kungu no wiffas tawas 
sirds, un nepalanjees us tawu gudrumu. Atsihsti 
wmnu wiffös tawös zeüös, tad darrihs wmsch tawus 
gahjnmus pareisus. Sal. sakk. wahrd. 3, 5. 6. 

IG. Juhsu wahrds lai irr: gan, gan! Ne, 
ne! kas pahri par to irr, tas irr no launa. 
Matt. 5, 37. 

17. Bet es jums sakku, ka par ikkatru weltu 
wahrdu, ko tee zilweki runnahs, teem buhs atbilde-
schämt doht sohda^deenä. Matt. 12, 36. 

18. Kas dauds swehre, tas grehkojahs dauds, 
uit ta sohdiba no wmna namma ne atstahsees. Sihr. 
gudr. gr. 23, 13. 

19. Ne ikkatrs, kas ns mannim fakka: Knngs, 
Knngs! debbesn-walstibä ee-ees, bet kas mannam 
tehwam debbests pct prahtam darra. Matt. 7, 21. 

20. Es masgaju sawas rohkas eeksch nenosee-
dsibas, un esmu KungS kahrt tawu altari, ka es dsir-
deht lecfit to teikschauas-balsi, un sinddinaju wiffus 
tawus brihnumus. Knngs, es mihleju to mahjas-
weettt tawa namma tut tawaS gohdibaS telts weetn. 
Dahw. ds. 26, 6—8. 

21. Kas man apleezinahs preeksch zilwekeem, 
to ir es gribbu apleeziitaht preeksch manna tehwa, 
kas debbests irr. .Matt. 10, 32. 

22. Swehtigi irr tee, kas Deewa wahrdu 
dsird, tut to pasarga. Luhk. 11, 28. 

23: Ta praweeschu - ntahziba zittkahrt neirr 
notikkusi zanr z'ilweka gribbeschann, bet tee swehti 
Deewa-zilweki irr runnajuschi, dsihti no ta swehta 
garra. 2. Peht. 1, 21. , 

24. Peenemmeet ar lehnprahtibu to eeksch jttms 
10* 
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eedehstitu wahrdu, kas juhsu dwehseles warr darriht 
swehtas. Iehk. 1, 21. 

25. Meklejeet rakstös, jo juhs schkeetat tur eek-
schä muhschigu dsihwibu dabbuht: un tee paschi lee-
zibu dohd no manuim. Jahn. 5, 39. 

26. Gohda tawu tehwu un mahti (schis irr 
tas pirmais bauflis, kam irr apsohlischana), ka tew 
labbi klahjahs un tu ilgi dsihwo wirS semmes. Ewes. 
6, 2. 3. 

27. Ta azs, kas tehwu apsmeij un leedsahs 
mahtei klaufiht, to paschu isknahbs tee kraukli pee 
uppeS, un tee jauni ehrgki to ehdihs. Sal. sakk. 
wahrd. 30, 17. 

28. Kas sawu behruu mihko, tas pee winna 
rihkschu netaupa, ka tas pehzgalla par to warr 
preezatees. Sihr. 30, 1. 

29. Raugi, kahda jauka un mihliga leeta irr, 
kad brahli weenprahtigi kohpä dsihwo. Dahw. ds. 
133, 1. 

30. Paklansait juhsu wadditajeem, im effeet 
winneem padewigi: jo tee irr nomohdä par juhsu 
dwehselehm, kä tahdi, kam buhs atbildeschanu 
doht; ka tee to darra ar preeku, un ne ar nopuh-
schanu, jo tas jums nebuhtu labbi. Ebr. 13, 17. 

31. Jkkatrs lai irr paklausigs tai pasauligai 
waldischanai; jo neweena waldischana irr, bes wem 
no Deewa, un kur wema waldischaua, tur ta no 
Deewa irr eezelta. Reem. 13, 1. 

32. Juhs kalpi, paklausait teem Kungeem 
pehz tahs meesas ar bihjaschann un drebbeschauu, 
eeksch juhsu firds weenteefibas, itt kä Kristum. Ne 
kalpodami preeksch azzim, itt kä gribbedami zilwe-
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keem patikt, bet kä Kristus kalpi, darridami to Dee-
wa prahtu uo wissas dwehseles. Ewes. 6, 5. 6. 

33. Jo neweens rnuhstt starpä dsihwo sew pa- % 

schäm, un neweens nomirst sew pascham. Jo kad 
mehs dsihwojam, tad mehs dsihwojam tam Kungam: 
kad mehs nomirstam, tad mehs nomirstam tam Kun-
gam. Tapehz jeb mehs dsihwojam jeb nomirstam, 
mehs peederram tam Knngam. Rcem. 14, 7. 8. 

34. Tad nu wissnotal, ko juhs gribbat, ka 
teem zilwekeem jums.buhs darriht, täpat darrait 
ir juhs winneem. Matt. 7, 12. 

35. Jkkatrs, kas sawn brahli eenihd, tas irr 
slepkawa: un juhs sinnat, ka neweenam fiepkawam 
neirr ta muhschiga dsihwiba eeksch winna paleeka-
ma. 1. Jahn. 3, 15. 

3(>. Aprahj tawu draugu, ka winsch jaschu ko 
nepadarra, un kad taS jaw to darrijis, ka winsch 
wairs to nedarra. Sihr. 19, 12. 

37. Lai mehs nemihlejam ar wahrdeem un 
mehli, bet ar darb» un pateefibn. 1. Jahn. 3, 18. 

38. Ko juhs weenam no scheem manneem wiss-
masakeem brahleem darrijuschi, to juhs man essat 
darrijuschi. Matt. 25, 40. 

39; KungS tehws un Deews mannas dsihwi-
bas! Nedohd man lepnaS azzis, un nogrees' nohst 
no mannim kaunn eekahroschanu. Meesas kahriba 
un ueschkihsti darbi lai manni nesaguhsta, un po-
sargi man no beskannigas dwehseles, Sihr. 23, 
5. 6. 7. 

40. Sargaitees, ka kahdu brihdi juhsu sirdis 
nekluhst avgruhtinataS ar leeku ehschanu un peedscr-
schanu tut ar snhdischanu pehz nsturra. Luhk. 
21, 34. 
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4L Nepeewiüeetees. Launas sarunnaschanaö 
samaita labbas eeraschas. 1 Kor. 15, 33. 

42. Tad nu lai tas grehks newalda juhsu 
mirstamä meesä, tam paklansigus mestees eeksch win-
na eekahroschauahm. Reem. 6, 12. 

43. Kumt jaukumam nebnhs buht tas, kas 
irr no ahrenes tut stahw eeksch mattn pihschanaö 
un selta ahlikschanas jeb drehbjn apwilkschanas: 
bet tas eekschkigi apslehpts firds-zilweks eeksch ta ne-
iönihziga jaukuma ta lehna tut klussa garra; tas irr 
dabrgs preeksch Deewa. 1. Peht. 3, 3. 4. 

44. Swehtlgi irr tee sirdsschkihsti, jo teem 
buhs Deewu redseht. Matt. 5, 8. 

45. KaS sadsis, tam wairs uebuhs sagt, bet 
labbaki strahdaht un ar rohkahm ko labbn psistrah-
daht, ka tam kas warr buht tam doht, kam trnhkst. 
Ewes. 4, 28. 

46. Bet tee, kas gribb baggati tapt, tee kriht 
kahrdinaschanä un walgä un dauds beSprahtigäs tut 
kaitigäs eekahroschanäs, kas tohs zilwekns gahsch sa-
maitaschanä tut pasnschanä. Jo nandaS eekahro-
schattet irr wiffu tcuttutmu saktte. 1. Tim. 6, 9. 

47. Apdahwini tohs nabbagns no tawas man--
tas, nn nerangees flnmmigs, kad tu teem nabbageem 
ko dohdi, nenowehrfi tawu waigu no neweena nab-
baga,- tad ix Deewa waigs no tewim nenowehrsi-
sees. Buhs tew dauds pee rohkas, tad dohd arri-
dsan no ta teem nabbageem, ja tew atkal mas buhs, 
tad arri nebihstees no ta pascha masnma teem nab-
bageem labbadarriht. Jo tu krahjees ar to sewim 
labbu man tu, kad bebdu-deena bnbs. Tob. 4, 7. 
8. 9. 
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48. Noleezeet tohs mellus un runnajeet to pa-
teefibu, ikweens ar sawu tuwaku, jo mehs effam 
lohzekli sawä starpa. Ewes. 4, 25. 

49. Jo kas schkeetahs juhsu starpa Deewam 
kalpojohtS, un nesawalda sawu mehli, bet sawu 
firdi peewitt, ta Pascha Deewa-kalposchana irr ne-
leetiga. Jehk. 1, 26. 

50. Bet ko tu redst to flabargu tawa brajtfa 
azzt, bet to Killt tawa Pascha azzi tu nenomanni? 
Jeb, kä tu warri sazziht us sawu brahli: zeet' 
brahli, es to flabargu no tawas azs gribbu iswilkt, 
un to ballt tawa Pascha azzi tu nenomanni? Tu 
leekuli, welz' vapreeksch to ballt no tawas azs, un 
tad peeluhko, kä tu to flabargu no tawa brcchla azs 
warri iswilkt. Luhk. 6, 41. 42. 

51. Tad nu ne tp neteesajeet preeksch laika, 
kamehr tas Knngs nahks, kas arridsan nessths gais-
mä, kas irr apflehpts tumßbä, un to firschn pa-
dohmus darrihs siunamus: un tad ikkatram no Dee-
wa teikschana notiks. 1 Korint. 4, 5. 

52. Atdarri tawu mutti preeksch ta mehma, un 
wiffu dehl, kas bohjä eet. Sal. sakk. wahrd.31, 8. 

53. Vet tee, kas Kristnm peederr, sawu meesu 
pee krusta irr fittuschi ar tahm kahribahm un eekah-
roschanahm. Gal. 5, 24. 

54. Tahs zilwezigas firds prahts irr launs no 
masahm deenahm. 1. Mohs. 8, 21. 

55. Jo es sinnu, ka eeksch mattnim (tas irr 
manna meesä) nekahds labbums miht: jo ta eegrib-
beschana mannim gan peelihp, bet ta labbuma pa-
darrischanu es neatrohmu. Jo to labbu ko es 
gribbu, es nedarru; bet to famtu ko es negribbu, 
to es darru. Reem. 7, 18. 19. 
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56. Neweenam, kas tohp kahrdinahts, nebuhs 
sazziht, ka tas no Deewa tohp kahrdinahts; jo Deews 
newarr kahrdinahts tapt ns lauuu, un arri winsch 
pats neweenu nekahrdina. Bet ikweens tohp kahr-
dinahts, kad tas no sawaS Paschas eegrib.beschanas 
tohp fkubbinahts un labbinahts. Iehk. 1, 13. 14. 

57. ZilwekS reds, kaS preeksch azzim irr, bet 
tas Knngs usluhko to firdi. 1. Sam. 16, 7. 

58. Jums buhs swehteem buht, jo es tas 
Kungs juhsu Deews esmu swehtS. 3. Mohs. 19,2. 

59. Taisniba paangstina weenn tantn, bet 
tee grehki irr to kanschu samaitaschaua. Sal. sakk. 
wahrd. 14, 34. 

60. Nepeewiüeetees, Deews neleekahs ap^ 
smeetees. Jo ja tas zilweks ko labbu sehj, to pa-
schu tas arridsan plauS. Ja kas us' sawu paschu 
meesu sehj, tas no tahs meesas to samaitaschanu 

x Plans: bet kas us to garru sehj, tas plaus no ta 
garra to muhschigu dsihwoschauu. Gal. 6, 7. 8. 

61. Zaur bauflibu nahk grehkn - atsihschana. 
Reem. 3, 20. 

62. Tadehk ittin kä zaur weenu zilweku tas 
grehkS irr eegahjis pasaule un zaur to grehku ta 
nahwe, un tä ta nahwe pee wiffeem zilwekeem irr zaur-
speedusees, tapehz, ka wissi irr grehkojuschi. Reem.5, 12. 

63. Kä tnrrehs zauneklis sawu zeüu schkihsti? 
Kad winsch turrahs pehz taweem wahrdeem. Dahw. 
ds. 119, 9. 

64. Bet bes tizzibas newarr Deewam patikt: 
jo kas pee Deewa nahk, tam buhs tizzeht, ka winsch 
irr un atmaksatais buhs teem, kas wmnu mekle. 
Ebr. 11, 6. 
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65. Tu, ak Kuugs! effi muh.su tehws, muhsu 
Pestitais, no wezzeem laikeem irr tas taws wcchrds. 
Es. 63, 16. 

66. Es efntu mass prett wissahm apschehloscha-
nahm un prett wiffaS peetizzibas, ko tu tawam kal-
pam darrijis effi.. 1. Mohs. 32, 10. 

67. Zik leeli irr tawi darbi, ak Kungs! tu efft 
tohs wiffus ar gudribu darrijis, ta semmc irr pilla 
no tawa padohma. Dahw. ds. 104, 24. 

68. Ak dsiüums tahs baggatibas un gudribas 
un Deewa - atsihschanas! Zik neismannijamas irr 
winna teesas, un neisdibbinajami winna zeüi! Jo 
futsch irr pasinnis ta Kunga prahtu? Jeb kursch 
irr bijis winna padohmadewejs? Reem. 11, 33. 34. 

69. Kungs, tn effl mnmS par patwehrumu us 
raddu-raddeem, pirms tee kalni tappnschi un tu to 
semmi un to pasauli biji sataisijis, esfi W muhschigi 
mnhscham tas stiprais Deews. Dahw. ds. 90, 2. 

70. Bet muhsu Deews irr debbesis; wiffn, ko 
winsch gribb, to darra winsch. Dahw. ds. 115, 3. 

71. Kas tew im irr, ko tu neeffi dabbujis? 
Un ja tu to effi dabbujis, ko tu leelees, itt kä tu 
to nebnhtu dabbujis? 1 Kor. 4, 7. 

72. Deews irr muhsu patwehrums un stiprums, 
ihsti klahtbuhdams warrens palihgs behdu laikä. Ta- ' 
dehk mehs nebihstamees, jebschn arri ta semme pa-
sttstn, un tee kalni Pascha juhras-widdü nogrimtn. 
Dahw. ds. 46, 2. 3. 

73. Dsihwibu un schehlastibu effi tu man dar-
rijis, nn tawa usrandsifchana pasaraa mannn garru. 
Jjab. 10, 12. 

74. Pateizeet tam Kungant, jo winsch irr labs, 
jo winna schehlastiba palevk muhschigi. Dahw. ds. 
106, 1. 
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75. Kad winsch runna, tad tas noteek, kad 
winsch pawehl, tad tas tur stahw. Dahw. ds. 33, 9. 

76. Deews irr ta mihlestiba, —un kas eeksch mih-
lestibas paleek, tas paleek eeksch Deewa, im Deews 
eeksch winna. Lai mehs winnu mihlejam, jo winsch 
uuchs papreeksch irr mihlejis. I.Jahn. 4, 16. 19. 

77. Es lohfit sawus zeVus preeksch ta tehwa 
muhsu Kunga Jesus Kristus, no ka wiss tohp deh-
wehts, kam irr behrna-wahrdS debbests un wirs 
semmes. Ewes. 3, 14. 15. 

78. Tu effi zittkahrt to semmi dibbinajs, un 
tahs debbefis irr tawu rohku darbs. Tahs suddihs, 
bet tu pastahwesi, tahs sadils wiffas, kä weena 
drehbe, tu pahrwehrtifi tahs kä drahnas, un tahs 
taps pahrwehrtitas. Bet tu paleez tahds pats, un 
tawi gaddi uebeigsees. Dahw. ds. 102, 26—28. 

79. Tetz to Kungu, manna dwehsele, un wiss, 
. kas eeksch mannim irr, winna swehtn wahrdu. Tetz 

to Kungu, manna dwehsele, un neaismirsti wissu, 
ko winsch tew labba darrijis. Kas wifftts tawus 
grehkuö peedohd im dftedina wissas tawas wainas. 
Kas tawu dsthwibu no samaitaschanas isglahbj, kas 
tewi puschko ar schehlastibu un apschehloschanahm. — 
Itt kä weens tehws par teem behrneem apschehlo-
jahs, täpat schehlo tas Kungs tohs, kas to bih-
stahs. — Tas zilweks eeksch sawas dsihwibas irr kä 
fahle, winsch feed kä puffe lankä. Kad tas wehjsch 
pahr to pahreet, tad winna newaid wairs, un win-
nas weetn wairs nepasihst. Bet ta Kunga scheh-
lastiba paleek muhschigi mnhfcham pahr teem, fas 
winnu bihstahs, un winna taisniba lihds behrnu-behr-
neem pee teem, kas winna derribn turr un peeminn 
winna bauslus, ka tee tohs darra. Dahw. ds. 103. 
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80. Weens Deews irr, un weens widdutais 
starp Deewa un zilwekeem, tas zilweks Kristus Je-
sus, kas sewi paschu irr dewis par atpirkschanas-
maksn preeksch wisseem. 1 Ti:n. 2. 5. 

81. TaS irr pateesigs un angsti peenemmams 
wahrds, ka Kristus Jesus irr nahzis pasaule tohs 
grehziueekus iöglahbt, starp kurreem es esmu taS lee-
lakais. 1 Tim. 1,15. 

82. Tik lohti Deews to pasauli mihlejis, ka 
winsch sawu paschu weenpeedsimmuschu dehlu irr de-
wis, ka wisseem t-eem, kas tizz eeksch winna, uebuhs 
pasustees, bet to muhschigu dsihwoschanu dabbuht. 
Jahn. 3, 16. 

83. Schim trifft praweeschi leezibn dohd, ka 
zaur winna wahrdu ikweens, kas eeksch winnu tizz, 
grehku-peedohschauu dabbn. Apust. d. 40, 43. 

84. Nahzeet schurp pee mannim wissi, kas juhs 
behdigi un gruhtfirdigi essat, es juhs gribbu atwee-
glinaht. Nemmeet us sewim mann» jnhgn un mah-
zaitees no mannim, jo es esmu lehnprahtigs un no 
sirds pasemmigs; tad juhs atweegloschauu atrasseet 
juhsu dwehselehm. Matt. 11, 28. 29. 

85. Un ja kas grehkotu, tad mums irr weens 
aisbildinatais pee tehwa, Jesus Kristus tas taisnais. 
Un tas pats irr ta salihdsinaschana par muhsu greh-
keem, un neween par muhsu, bet arridsan par wis-
sas pasaules grehkeem. I Jahn. 2, 1. 2. 

86. Redsi, tas Deewa jehrs, kas tahs pasau­
les grehkus ness. Jahn, t, 29. 

87. Tas asfins Jesus Kristus winna dehla muhs 
' schkihsta no wisseem grehkeem. 1 Jahn. 1, 7. 

88. Pateefi, pateesi, es jums sakku: kas mann» 
wahrdu dsird un tam tizz, kas manni snhtijis, tam 
irr muhschiga dsihwiba, un tas nenahk sohdiba, bet 
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no tahs uahwes irr eegahjis eeksch to dsihwibu. 
Jahn. 5, 24. 

. 89. Teescham winsch nesse muhsu sehrgas un 
uskrahtvahs muhsu sahpeS, bet mehs turrejam winnu 
par weenn mohzitu, no Deewa sasistu, uu uospai-
ditu. Bet winsch irr muhsu pahrkahpschauu dehi 
eewaiuohts uu muhsu apwaiuoschauu dehk sagrausts. 
Ta sohdiba gull its winnu, zaur ko mums meers 
nahk, uu zaur winna bruhzehm effam mehs dseedi-
nati. Esaij. 53, 4.,5. 

90. Mums wisseem buhs siaidri parahditeem 
tapt preeksch Kristus sohda-krehsla, ka ikweens dabbn, 
ko winsch meesä buhdams irr darrijis, woi labbn, 
woi launn. 2 Kor. 5, 10. 

91. Lai nörangam ns Jesu, to eesahzejn un 
pabeidsejn tahs tizzibaS: jebschu warrejis preekä buht, 
winsch to krustu irr paneffis un par to kämm ue-
behdajis uu pee labbas rohkas ta Deewa gohda-
krehfla sehdees. Ebr. 12, 2. 

92. Juhs uepeederrat sew pascheem, jo juhs 
effat dahrgi atpirkti; tad uu gohdiuajeet Deewu juhsu 
meesä un juhsu garra, kas Deewam peederr. 1 Kor. 
6, 20. 

93. Tas wahrds tappe meesa uu dsihwoja muh­
su starpa, uu mehs winna gohdibu redsejam, tahdn 
gohdibu, kä ta weeuiga peedsimmuscha dehla no tehwa, 
pilns schehlastibas nn pateesibas. Jahn. 1, 14. 

94. Juhs ueessat atpirkti ar is'uihzigahm lee-
tahm, ar sudrabu jeb seltu, uo juhsu weltigas dsih-
woschanaS pehz ta tehwischka eeraddnma; bet ar to 
dahrgn affini Kristus, itt kä weeua ueuoseedsiga uu 
ueapgahuita jehra. l.Peht. 1, 18. 19. 

95. Jesus Kristus mums uo Deewa irr dohts 
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par gudribu un taisuibu un swehtudarrischann un 
peftischann. 1 Kor. 1, 30. 

96. Pee ta mehs effam atsinnuschi to mihle-
stibu, ka winsch to dsihwibu par mums irr nolizzis, 
UN mums arridsan peeuahkahs to dsihwibu nolikt 
par teem brahleem. 1 Iah». 3, 16. 

97. Eö esmu tahs pasaules gaifchums. Kas 
man pakkat eet, tas nestaigahs tumsiba, bet tam 
buhs tas dsihwibaS-gaischumS. Jahn. 8, 12. 

98. Mums neirr augsts preesteris, kas par 
muhsu wahjibahm uewarretu eeschehlotees, bet kaS 
wiffas leetäs ta kä mehs irr kahrdinahts, tomehr 
bcs grehka. Ebr. 4, 15. 

99. Winsch tadehl par wisseem irr nomirris, 
ka tee, kas dsihwo, wairs nedsihwo sew pascheem, 
bet tam, kas par teem irr nomirris un usmohdi-
nahtö. 2 Kor. 5, 15. 

100. Jttin kä Kristus irr usmohdinahts no 
mirroneem zaur to gohdibu ta tehwa, täpat arri-
dsan niumS buhs dphwibas-atjauuaschanä staigaht. 
Reem. 6, 4. 

101. Tehws, es gribbu, ka, kur es esmu, arri 
tee ar mannim irr, ko tu mannim effi dewis, ka tee 
mannu gohdibu warr redseht, ko tu mannim rfli de-
wiS. Jahn. 17, 24. 

102. Es nekaunohö Kristus ewangeliuma 
deht: jo tas irr weens Deewa spehks, par pestischa-
nu ikkatram, kas tizz. Neem. 1,16. 

103. Ja Deews preeksch mums, kaS buhs 
prett mums, kas arridsan sawu ihpaschu dehlu ne-
irr tanpijis, bet winnn par mums wiffeem nodewis, 
kä tas ar to paschu mums nedahwinahs wiffas 
leetas? Reem. 8, 31. 32. 

104. Ta stundet nahk, kurrä wiffi, kas irr kap-



162 

penes, winna batst dsirdehs, un isees ahrä tee, kas 
labbu darrijuschi, pee augschamzelschanas ns dsihwi­
bu, bet kas kauuu irr darrijuschi, pee augschamzel-
schanas us sohdibu. Jahn. 5, 28. 29. 

105. Es sinnu, kam es esmu tizzejis, un 
es zerru stipri, ka tas irr spehzigs mannu noliktu 
mantu pasargaht lihds winnai deenai. 2 Tim 1, 12. 

106. Schis irr tas prahts ta, kaö manni suh-
tijis, ka ikkatrs, kas to dehln reds un eeksch to tizz, 
muhschigu dsihwibu dabbu, un es winnu usmohdi-
naschn pastarä deenä. Jahn. 6, 40. 

107. Swehtigi irr tee mirrnschi, kas eeksch ta 
Kunga nomirst no schi brihscha. Teescham tas gars 
sakka, ka tee dnss no fawahm darboschanahm, un 
winnn darbi tohs pawadda. Jahn. par. 14, 13. 

108. Slawehts lai irr Deews un tas tehws 
muhsu Kunga Jesus Kristus, kas pehz fawas leelaS 
apschehloschanas muhs irr atdsemdinajis us dsihwu 
zerribu, zaur Jesus Kristus augschamzelschann no 
mirroneem, us neisnihzigu un neapgahnitn un ne-
sawihstamu eemantoschanu, kaS preeksch mums tohp 
paturreta debbefis. 1 Peht. i, 3. 4. 

109. Muhsu dsihwoschana irr debbesis, no knr-
renes mehs arridsan gaidam to Pestitajn, to Kungu 
Jesu Kristu, kas muhsu neezign meesu pahrwehrtihs, 
ka ta tohp lihdstga tat meesai winna gohdibas, pehz 
tahs spehzibas, zaur ko winsch arridsan wiffaö lee-
taS warr nolikt appaksch sawahm kahjahm. Wihlipp. 
3, 20. 21. 

110. Turrait pee sewim tahdu prahtu, kahds 
arri Kristum Jesum bija, kaS Deewa gihmk buh-
dams neturreja par laupijumu Deewam lihdsi buht; 
bet sewi paschu istukschojees, kalpa gihmi nemdams 
un tä kä zits zilweks tappis, un zilweka kahrta at-
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rasts fcwi paschu irr pasemmojees, paklanfigs tappis 
lihds nahwei, lihds tai krnsta-nahwei. Tapehz DeewS 
arridsan winnu warren irr paaugstinajis, un win-
nam dahwinajis weeuu wahrdu, kas eet pahr wisseem 
wahrdeem, ka eeksch ta wahrda Jesus buhs lohzitees 
wisseem zelieem to, kas irr debbesi un wirs semmes 
un appaksch semmes, un ikkatrai mehlei buhs iSteikt, 
ka Jesus Kristus irr tas Kungs, par gohdn Deewa 
ta tehwa. Wihlipp. 2, 5—IL 

111. Raddi eeksch mannim, ak Deews! weeuu 
schlihstu firdi, un atjauna weenn pastahwigu gar-
ru eeksch mannim. Nemett mannis nohst no tawa 
waiga, un neatnemm tawu swehtu garru no man-
nim. Atdohd man atkal tawas Pestischanas preeku, 
un tas labprahtigais gars lai manni usturr. Dahw. 
ds. 51, 12—14. 

112. Es dohschn jums weenu jaunn firdi un 
weenu jaunn garru juhsu widdü. Un es dohschu 
mannu garru juhsu widdü un darrischn, ka juhs 
mannös likkumös staigaseet un mannas teesas sar-
gaseet un darriseet. Ezek. 36, 26. 27. 

113. Staigajeet garrä, tad juhs to meesas 
kahribn ne padarriseet. Jo tai meesai gribbahs 
prett to garru, un tam garram prett to meesn, un 
tee paschi stahw weens prett ohtru, ka juhs to ne-
darrat, ko juhs gribbat. Bet ja juhs zaur to gar-
ru tohpat wadditi, tad juhs neessat appaksch tahs 
banfiibas. Gal. 5, 16—18. 

114. Tas meefigs zilweks nesanemm, kas no 
Deewa garra irr, jo taS winnam irr gekkiba, nn winsch 
to newarr saprast, jo tas tohp garrigi teesahts. 
1 Kor. 2, 14. 
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115. Ta garra auglis irr mihlestiba, lihgsmi-
ba, meers, pazeeschaua, laipuiba, labprahtiba, tiz-
ziba, lehuprahtiba, sahtiba. Gal. 5, 22. 

116. Swehti tohs eeksch tawas pateefibas, taws 
wahrds irr ta pateefiba. Jahn. 17, 17. 

117. Wiss kas irr pasaule, meesas-kahriba, 
azzu-kahriba un lepniga dsihwoschana, tas neirr no 
ta tehwa, bet no tahs pasaules. 1 Jahn. 2, 16. 

118. Zik no Deewa garra tohp wadditi, tee 
irr Deewa - behrni. Jo juhs ueeffat dabbuju-
fchi to garru tahs kalposchauas, ka jums atkal ja-
bihstahs, bet juhs effat dabbujuschi to garru tahs 
behruibas, zaur ko mehs sauzam: Abba, tehtiht. 
TaS patS gars apleeziua lihds ar muhsu garru, ka 
mehs Deewa-behrni effam. Ja tad mehs behrni, z 

tad mehs arridsan mautiueeki effam, prohti Deewa 
mantineeki, un Kristus lihdsmautineeki, ja tikkai 
mehs lihds zeescham, ka mehs arridsan lihds tohpam 
pagohdiuati. Reem. 8, 14—17. 

119. Deews netzribb, ka kahdam buhs pasnst, 
bet ka wisseem buhs greestees us atgreeschauu no 
grehkeem. 2 Peht. 3, 9. 

120. Pirms tu neweffels tohpi, pasemmojees, 
nn atgreesees no grehkeem, kamehr tu Wehl warri 
grehkoht. Nekawejees tawu apsohlischauu ihstenä 
laikä maksaht un newilziui labbaks tapt lihds tu no-
mirsti. Sihr. 18, 20. 21. 

121. Tur nekahda starpiba newaid; jo wiffi 
grehkojnschi, un teem ta teikschana truhkst preeksch 
Deewa un tohp taisnoti bes nopelna no winna schch-
lastibas zaur to atpirkschann, kas zaur Kristu Jesu 
notikknsi. Reem. 3, 23. 24. 

122. Juhs wissuotal effat Deewa-behrni zaur 
to tizzibu eeksch Kristus Jesus. Jo zeek juhs us 
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Kristn effat kristiti, teek juhs Kristu effat apwilku-
schi. Gal. 3, 26. 27. 

123. Schis irr winna bausiis, ka mums buhs 
tizzeht eeksch to wahrdu winna dehla Jesus Kristus, 
un sawä starpa mihletees, tä kä winsch mums weenu 
bausli irr dewis. Uu kas winna banslus turr, tas 
paleek eeksch winna tut winsch eeksch ta: uu pee ta 
mehs atsihstam, ka winsch eeksch mums paleek, pee 
ta garra, ko winsch mums irr dewis. 1 Jahn. 3, 
23. 24. 

124. Preezajees, jaunekli, tawa jauuibä, uu lai 
tawa sirds labbu prahtu turr tawas jaunibas dee-
uäs, — bet sinni to, ka tewi Deews wiffu scho 

, leetu dehl preeksch teesas weddihs. Mahz. Sal. 
11, 9. 

125. Ja tas zilweks ko labbtt sehj, to paschu 
tas arridsan Plans. Ja kas us sawu paschu meesn 
sehj, tas uo tahs meesas to samaitaschann Plans: 
bet kas us to garru sehj, tas Plans uo ta garra 
to muhschigu dsihwoschann. Gal. 6, 7. 8. 

126. Ko azs naw redsejttsi, uu auss naw dsir-
dejufi, uu kas nekahda zilweka firdi naw nahzis, to 
Deews irr sataifijis teem, kas winnn mihle. 1 
Kor. 2, 9. 

127. Taggad mehs effam Deewa -behrni, bet 
wehl taS neirr atfpihdejis, kas mehs buhfim: bet 
mehs siunam, ka, kad tas atspihdehs, mehs winnam 
lihdsigi buhfim utt winnu redsesim, tä kä winsch irr. 
1 Jahn. 3, 2. 

128. Tad nu jums pehz tahs preekschajas (pagah-
juschas) dsihwoschauas janoleek tas wezzais zilweks, 
kas zanr tahm eekahroschanahm tahs apalloschanas 
tohp samaitahts, ka juhs tohpat atjauuati eeksch ta 
garra juhsu sirds-prahta, un ka jnhs apwelzeet to 

11 
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jftumt zilweku, kas pehz Deewa irr raddihts eeksch 
ihstmas taisnibas un swehtibas. Ewes. 4, 22—24. 

129. Wiffa labba dahwana un wiffa pilniga 
dahwinaschana irr no augschenes, kas nahk semmeno 
ta tehwa tahs gaismas, pee ka neweena pahrmih- > 
schana, neds pahrwehrschanas ehna. Jehk. 1, 17. 

130. Luhdseet, tad taps jums dohts, meklejeet, 
tad juhs atrasseet, klaudsinajeet, tad jums taps at-
tvehrts. Jo ikkatrs luhgdams dabbu un mekledams 
atrohd, un tam, kas klandsina, tohp atwehrts. Matt. 
7, 7. 8. 

131. Schi irr ta drohschiba, kas mums irr pee 
tvinna, ka, ja mehs ko luhdsam pehz wmna prahta, 
tad winsch mnhs klansa. 1 Jahn. 5, 14. 

132. Tas Kungs irr tuwu wisseem, kas win-
m peesauz, wisseem, kas winnu eeksch pateesibas pee-
sauz. Winsch darra, ko tee gribb, kas winnu bih-
stahs, un klausa winnu kleegschauu un palihds hm* 
Dahw. ds. 145, 18. 19. 

133. Schee laudis pee mannim klaht turrahs 
ar sawas mnttes un gohda manni ar sawahm luh-
pahm; bet winnu sirds irr tahlu no mannim nohst; 
welti tee manni zeeni. Matt. 15, 8. 

134. Tu effi to pasemmigu Deews un to 
masaku palihgs, to wahju pahrstahwetajs, to bes zer-
ribas effoschu glahbejs, un to issamiffnschn Pestitais. 
Juhd. gr. 9, 11. 

135. Pateesi, pateesi es jums sakku: ko wem 
juhs to tehwu luhgseet manna wahrdä, to winsch 
jums dohs. Luhdseet, tad juhs nemseet, ka juhsu 
lihgsmiba warr buht pilniga. Jahn. 16, 23. 24. 

136. Ta pestischana neirr zaur zittu neweenu, 
jo arridsan zits wahrds appaksch debbes starp zil-
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wekeem neirr dohts, zaur ko mehs Warrant muh-
schigi dsihwoht. Apust. d. 4, 12. 

137. Effect swehti, jo es esmu swehts. 1 
Peht. 1, 16. 

138. Deews irr gars, un kas to peelnhds, 
teem buhs winnu peelnhgt garra un pateesiba. Jahn. 
4, 24. 

139. Swehtigs irr tas zilweks, kas uestaiga 
eeksch to besdeewigu runnahm, neds stahw us to 
grehziueeku zeLu, neds sehsch us to mehditaju seh-
dekli. Bet winnam irr labs prahts pee ta Kunga 
bauflibas, im pahrdohma winna bauflibu deeuäs 
un naktis. Jo tahdö irr kä kahds kohks pee uhdens-
nppehm stahdihts, kas sawus auglus uess sawä lai-
kä, un winna lappas nesawihst, ' un wiss ko winsch 
darra, tas labbi isdohdahs. Dahw. ds. 1,1—3. 

140. Dsenneetees papreekschn pehz Deewa wal-
stibas un pehz winna taisnibas. Matt. 6, 33. 

141. Jesus atbildeja; manna walstiba newa 
no schihs pasanles. Es tapehz esmu dsimmis un 
tapehz pasaule uahzis, ka man buhs to pateefibu ap-
leezinabt. Kas irr no tahs pateefibas, tas mannu 
bälfi dsird. Jahn. 18,36.37. 

142. Ta' Deewa - walstiba neirr ehdeens jeb 
dsehreens, bet taisniba im meerS un preeks eeksch 
swehta garra. Reem. 14,17. 

143. Deews gribb, ka wiffl zilweki muhschigi 
tohp isglahbti un uahk pee atsihschanas tahs pateesi-
bas. 1 Tim. 2, 4, 

144. Nemihlejeet to pasauli, neds to kas irr 
pasaule; jo kas to pasauli mihle, eeksch ta neirr 
ta tehwa mihlestiba. Jehk. 2, 15. 

145. Schi irr ta mnhschiga dsihwiba, ka winni 
11 * 
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tewi atsihst, to weenign ihstenn Deewu, uu to, ko tu 
effi snhtijis, Jesu Kristu. Jahn. 17, 3. 

146. Mahzi man darriht pehz tawa prahta, jo 
tu effi mans Deews, taws labs gars lai man wadda 
us taisuu zelku. Dahw. ds. 143, 40. 

147. Mehs sinnam, ka Deews tohs grehzinee^ 
knS neklausa: bet kas irr deewabihjigs un winna 
prahtn darra, to paschu winsch klausa. Jahn. 9, 31. 

148. Man irr labs prahts tawn labbn prahtn, 
mans Deews, padarriht, un tawa bausliba irr manna 
prds-dibbinä.' Dahw. ds. 40, 9. 

149. Ta pasaule paeet un winnas kahriba: 
bet kas Deewa prahtn darra, tas paleek muhschigi. 
1 Jahn. 2, 17. 

150. Lai juhsu gaischiba^spihd lauschu preekscha, 
ka tee eerauga juhsu labbus darbus, un gohda juhsu 
tehwu, kas debbesis irr. Matt. 5, 16. 

151. KaS par to uabbagu apschehlojahs, tas 
aisdohd tam Kuugam, tut tas atmaksahs winnam 
winna labdarrischann. 'Sal. sakk. wahrd. 19, 17. 

152. Tas tä peederr, ka tu tam iösalkuscham 
tawu maisi laus, un tohs nabbagns iödsihtns namma 
eewedd. Esa'tj. 58, 7. 

153. Swehtigi ivv tee sirdsschehligi, jo teem 
buhs schehlastibas dabbuht. Matt. 5, 7. 

154. Wiffas azzis gaida us tew' un tn dohd 
teem winnu barribu sawä laika; tu atwerr tawu 
rohku, tut peeehdini wiffn, kas dsihwo, ar labbu prahtu. 
Dahw. ds. 145, 15. 16. 

155. Ja kas uegribb strahdaht, tam arri ne-
buhs ehst. 2Teff. 3, 10. 

156. Nabbadsibu un baggatibn man nedohd, 
pabarro man ar mannn peederrign maises teesn. Ka 
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es peeehdis tewis neaisleedsu un nesakku: kas irr tas 
Kungs? Jeb ka es nabbags tappis nesohgu, un to wahr-
dn manna Deewa welti newalkajn. Sal. sakk. wahrd. 
30, 8. 9. 

157. Ta irr leela mantoschana, ja kas Deewam 
kalpo, un irr peetizzigs. Jo mehs neneeka neessam ee-
neffnschi pasauli, tad irr sinnams, ka mehs arri ne-
neeka ne warram isnest. Bet kad mums sawa barriba 
un apgehrbs, tad lai mums peeteek. 1 Tim. 6, 6—8. 

158. Ja mehs sakkam, ka mums grehka ne-
waid, tad mehs paschi sewi peewillamees un ta pa-
teefiba neirr eeksch mums. Ja mehs sawus greh-
kus issnhdsam, tad winsch irr peetizzigs un taisns, 
ka winsch mums tohs grehkus peedohd un ntuhs 
schkihsta no wiffas netaisnibas. 1 Jahn. 1, 8. 9. 

159. Ak tehws, es esmn grehkojis prett beb-
befi un preeksch tewim, un neesmn wairs zeenigs, 
ka manni buhs saukt tawu behlu. Luhk. 15, 21. 

160. Kas sawas pahrkahpschauas apklahj, 
tam tas neisdohsees, bet kas tahs issnhds un at-
stahjahs, tas dabbnhs schehlastibn. Sal. sakk. wahrd. 
28, 13. 

161. Pahrbaudi man, ak Deews! un atsihsti 
mann» sirdi, islnhko mau un atsihsti mannas doh-
mas. Un lnhko, arrig es ns uegantu zeüu esmu, 
un waddi man us to muhschigu zeltu. Dahw. ds. 
139, 23. 24. 

162. Kas nomanna tahs maldischanas (no Dee-
wa bauslibas)? schkihsti man no tahm paslehptahm 
(wainahm). Dahw. ds. 19, 13. 

163. Js teem dsttfimteem peesauzn es tewis, 
Kungs! Bet pee tewis irr peedohschana, ka tee tew 
bihstahs. Dahw. ds. 130, 1. 4. 

164. Jo kad juhs zilwekeem winnu noseegumus 
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peedohdat, tad jums juhsu debbesu- tehws arridsan 
pccdohs. Bet ja juhs zilwekeem winnu uoseegumus 
nepeedohdat, tad jums juhsu debbesu-tehws juhsu 
uoseegumus arridsau nepeedohs. Matt. 6, 14. 15. 

165. Tapehz, kad tu sawu dahwann us altari 
uppure un eegahdajees turpat, ka tawam brahlam 
kas irr prett tewi, tad atstahji tur preeksch altara 
tawu dahwauu un noeij, saderrees papreeksch ar 
sawu brahli, un tad nahz un uppure tawu dahwauu. 
Matt. 5, 23. 24. 

166. Neatmaksajeet lamm ar lamm, ueds lam-
maschanu ar lammaschann, bet tur pretti swehtijeet, 
sinnadami, ka juhs us to effat aizmati, ka jums to 
swehtibu buhs eemautoht. 1 Peht. 3, 9. 

167. Ja taws eenaidneeks irr issalzis, tad eh-
bim to; ja winsch isslahpis, dsirdini to, jo to darri-
dams tu kwehlaiuas ohgles sakrahfi us winna galwu. 
Reem. 12, 20. 

168. Mihlojeet sawns eenaidneekus, wehlejeet 
labbu teem, kas juhs nolahd, darrait labbu teem, kas 
juhs eenihd, im luhdseet preeksch teem, kas juhs ap-
kaitina un waija, ka juhs effat behrni juhsu tehwa 
debbesis, jo winsch leek sawu fault uslehkt par lan-
neem un par labbeem, im leek leetu liht par tais-
neem un netaisnecm. Matt. 5, 44. 45. 

169. Effect zits ar zittn laipnigi, sirdsscheh-
ligi, zits pahr zittn apschehlodameeö. Ewes. 4, 32. 

170. Kristus jums weeuu preekschrakstu irr pa-
mettis, ka jums buhs wmna pehdahm pakkak eet: 
kas grehkus neirr darrijis, neds wiltiba irr atrasta 
winna mutte, kas lammahts tappis neatlammaja, 
im zeesdams nelaunajahs, bet nodewe to tam, kaS 
taisni sohda. 1 Peht. 2, 21—23. 
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171. Kas schkeetahs stahwohts, tas lai peeluhko, 
ka tas ttekriht'. 1 Kor. 10, 12. 

172. Effect mohdrigi un luhdseet Deewu, ka 
juhs kahrdiuaschauä neeekrihtat. Tas gars gan irr 
labprahtigs, bet ta meesa irr wahja. Matt. 26, 41«. 

173. Mans behrus, kad tee grehziueeki tewi 
wiüa, tad neeij. Sal. sakk. wahrd. 1, 10. 

174. Deews irr peetizzigs, kas juhs apstipri-
uahs un pasargahs no ta kauua. 2 Tess. 3, 3. 

175. Swehtigs irr tas wihrs, kas kahrdiua-
schauu pauess, jo pahrbaudihts winsch dabbuhs to 
dsihwibas-krohui, ko tas Kuugs irr sohlijis teem, 
kas winnu mihlo. Jehk. 1, 12. 

176. Ee-eita zaur teem schaureem wahrteem, 
jo tee wahrti irr platti un tas zelsch irr plats, kas 
aiswedd us pasuschauu, un dauds irr, kas zaur teem 
ee-eet. Un tee wahrti irr schauri un schaurs tas 
zelsch, kas aiswedd us dsihwibu, un mas irr to, kas 
to atrohd. Matt. 7, 13. 14. 

177. To taisuu gaidischana irr lihgsmiba, bet 
to besdeewigu zerriba isnihks. Sal. sakk. wahrd. 
10, 28. 

178. Teem, kas Deewu mihle, wiffas leetas par 
labbu nahk. Reem. 8, 28. 

179. Muhsu behdas, kas irr weeglas un ihsas, 
mums padarra neiösakkoht leelu muhschigu un pa-
stahwign gohdibu, mums kas mehs nenemmam wehrä 
to, kas irr redsams, bet to, kas naw redsams. Jo 
kas irr redsams, tas irr laizigs, bet kas naw re-
dsamS, tas irr muhschigs. 2 Kor. 4, 17. 18. 

180. Kas ar affarahm sehj, tee ar gawileschanu 
Plans. Tee nocet un raud, dahrgu sehklu uesdami, 
bet teescham ar preeku tee atkal atnahks un nefsihs 
sawuö kuhlischus. Dahw. ds. 126, 5. 6. 
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181. Peesauz manni behdu laika, tad es tewi 
gribbu israut, un tew buhs man gohdaht. Dahw. 
ds. 50, 15. 

182. Tas Kuugs irr sazzijis: Es tewi ue-
atstahschu, neds tewi pamettischu. Ebr. 13, 5. 

183. Jebschu es arri nahwes-ehnas eeleijä 
staigatn, tad es kaunuma nebihstohs, jo tu essi pee 
mannis, tawS kohks un taws sisls mannis eepree-
zina. Dahw. ds. 23, 4. 

184. Alawehts lai irr tas KungS weennmehr,. 
ikdeenas usleek winschmnms nastu, taS stiprais Deews 
irr muhsu pestischana. Dahw. ds. 68, 20. 

185. Tas Kungs manni israus uo wissa lanna 
darba, un isglahbs pee sawas debbestigaS walstibas, 
kam irr gohds muhschigi muhscham. 2 Tim. 4, 18. 

186. Mannas dohmas neirr juhsu dohmas, 
un juhsu zelli neirr manni zelli, sakka tas Kungs. 
Esaüj. 55, 8. 

187. Jo itt kä ta debbes augstaka irr ne kä ta 
semme, tä irr manni zeLi angstaki ne kä juhsu zeüi, 
un mannas dohmas ne kä juhsu dohmas. Esaij. 55,9. 

188. Scheitau mums neirr paleekams Pils-
sahts, bet to nahkamu mehs meklejam. Ebr. 13, 14. 

189. Mahzi mums muhsu deeuas tä flaitiht, 
ka mehs gudru sirdi dabbujam. Dahw. ds. 90, 12. 

* 190. Eeksch ka juhs arridsan preezajeetees, masu 
brihdi taggadin (ja tas tä waijaga,) noskummuschi 
buhdami daschadas kahrdiuaschanäs, dabbudami to 
gallu juhsu tizzibas, to dwehselu muhschigu pestischauu. 
1 Peht. 1, 6. 9. 

Jl 91. Bet Deews wiffas schehlastibas, kas mnhs 
irr aizinajis us sawu muhschigu gohdu eeksch Kri-
stus Jesus, tas lai pats juhs, kaS juhs masu brihdi 
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zeeschat, sataisa, stiprina, pastahwigns darra, dibbina. 
Tam lai irr gohds un warra muhschigi muhscham. 
1 Peht. 5, 10. 11. 

192. Wissa pahrmahzischana klahtbuhdama 
mums ueschkeetahs lihgsmiba effoti, bet nosium-
schana: bet wiffu pehz winna dohd meerigus au-
gkus tahs taisuibas teem, kas zaur to irr ismahziti. 
Ebr. 12, 11. 

193. Deews irr peetizzigs, kas juhs neleek 
kahrdinaht wairak, ne kä juhs spehjeet, bet arridsan 
tai kahrdinaschanai tahdu gallu darrihs, ka juhs to 
warrat panest. 1 Kor. 10, 13. 

194. Es pazelkn sawas azzis us teem kalneem, 
no kurrenes man palihdsiba nahk. Manna palihdsiba 
nahk no ta Kuttga, kas debbefi un semmi darrijis. 
Winsch neliks tawn kahju siihdeht; kas tewi pa-
farga, tas nefnausch. Rangi, Jsraeka sargs nesnansch 
un negutt. Dahw. ds. 121, 1—4. 

195. Ko behdajees tu, mauua dwehsele, im effi 
tik nemeeriga eeksch mannim? Zerre us Deewu, jo 
es wmnam Wehl pateikschn, ka tas maunam waigam 
par pestischanu un mans Deews irr. Dahw. ds. 
42, 12. 

196. Teescham, wmna palihdsiba irr tnwn klaht 
teem, kas winnu bihstahs, ka eeksch muhsu semmes 
gohdiba mahjo. Schehlastiba un peetizziba sastoh-
pahs, taisniba un meers sinhpstahs. Dahw. ds. 85, 
10. 11. 

197. DebbeS un sein nie suddihs, bet manni 
wahrdi nesuddihs. Matt. 24, 35. 

198. Un ka tu no masahm deenahm tohs sweh-
tns rakstns sinni, kas tewi warr darriht gudru us 
to debbes preekn, zaur to tizzibu, kas irr eeksch Kit-
stus Jesus. 2 Tim. 3, 15. 
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499. Tad nu apwelzeet kä Deewa isredseti, 
stvehti un mihli, firdsdibbenigu apschehloschann, laip-
nibu, pasemmibn, lehnibn, lehnprahtibn; zits zittu 
panesdami, un zits zittam peedohdami, ja weenam 
irr ko snhdseht prett ohtrn; itt kä arridsan Kristus 
jums irr peedewis, täpatt arridsan juhs. Un pahr 
fcheem wiffeem apwelzeet to mihlestibn, kas irr ta 
saite tahs pilnibas. Kol. 3, 12—14. 

200. Ta Knnga Jesus Kristus schehlastiba un 
ta Deewa mihlestiba un ta swehta Garra sadrandse-
schana lai irr ar jums wiffeem! Amen. 2 Kor. 13,13. 

P e e l i k k n m s. 

Kas gribb flaidri laffiht, tam arri waijaga 
sinnaht, kä laffiht numerus. Tad nu Wehl ko pee-
likschn par uumeru un skaitln sankschanu. Numerus 
un flaitkus raksta ar zihperehm. No weeneem 
lihds dewineem tahs zihperes jeb tahs paitischanas-
sihmes irr schahs: 

'  1 2 3 4 5 6 7 8  9 .  

Desmit weenkahrschus nosauzam par weenn 
desmitneekn. Desmitneekus raksta ar tahm pa-
schahm zihperehm, ar ko weenkahrschus raksta; bet 
desmitneeki jaraksta pa kreisu rohku un weenkahrschi 
pa labbn rohku. Kad weenkahrschn weeta tnkscha, 
tad tukschä weeta raksta to sihmi 0, ko sanz': nulli. 
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Desmit jeb weenu desmitneeku raksta tä 10; 
diwidesmit jeb diwi desmitneekus - - 20; 
trihsdesmit jeb trihs desmitneekus - - 30; 
tschetrdesmit jeb tschetrus desmitneekus - - 40; 
peezdesmit jeb peezns desmitneekus - - 50; 
seschdesmit jeb seschns desmitneekus - - 60; 
septindesmit jeb septinus desmitneekus - - 70; 
astondesmit jeb astonus desmitneekus - - 80; 
dewindesmit jeb dewinus desmitneekus - - 90; 

Lassait nu schohs flaitluS: 

16 Tas irr: weens desmitneeks un sefchi weenkahr-
schi, jeb seschpadesmit. 

24 TaS irr; diwi desmitneeki un tschetri wemkahr-
schi jeb diwidesmittschetri. 

32 Tas irr: trihs desmitneeki un diwi weenkahr-
schi jeb trihsdesmitdiwi. 

45 TaS irr: tschetri desmitneeki un peezi wem-
kahrschi jeb tschetrdesmitpeezi. 

53 Tas irr: peezi desmitneeki un trihs weenkahr-
schi jeb peezdesmittrihs. 

68 Tas irr: seschi desmitneeki nn astom weenkahr-
schi jeb seschdesmitaston'. 

71 Tas irr: septim desmitneeki un weens wem-
kahrsis jeb septindesmitweens. 

87 Tas irr: astom desmitneeki un septini wem-
kahrschi jeb astondesmitseptin'. 

99 Tas irr: dewim desmitneeki un dewim wem-
kahrschi jeb dewindesmitdewin'. 

Mehs wairak neflaitam, ne kä dewinns desmit-
neekus; kad mums irr desmit desmitneeki, tad to 
sauzam par simtueeku. Täpat arri dewinus 
simtneekuS ween skaitam; jo kad mums irr desmit 
simtneeki, tad to nosauzam par tuhkstoschneeku«. 
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Simtueekus un tuhkstoschneekus ar tahm paschahm 
zihperehm raksta, ar ko weenkahrschus un desmit-
neekus. Simtneeki stahw pa kreisu rohku no des-
mitneekeem, un tuhkstoschneeki pa kreisu rohku no 
fimtneekeem. Kas to gribb labbi -saprast, tas lai 
nssihme us tahpeli scho figuri: 

1000 100 10 1 

5 x 6 7 8 

No labbajas Puffes pirmä weeta katra zihpere 
usrahda weenkahrschus, ohträ weeta desmitneekus, 
treschä weeta simtneekus, zettortä weeta tuhkstosch-
neekus. Bet ko tad nu tahs zihperes 5 6 7 8 
usrahda? Tahs usrahda 5 tuhkstoschneekus, 6 fimt-
neekus, 7 desmitneekus, 8 weenkahrschus. Kad simt-
neekn, desmitneeku un weenkahrschn naw, tad tukschä 
weeta raksta nullt, par prohwi: 5608; tas irr: 5 
tuhkstoschneeki, 6 fimtneeki, desmitneeku naw, un 8 
weenkahrschi. Kas wehrigs un usmauuigs, tas drihs 
mahzisees numerus un flaitlus issaukt. Juhs lai-
kam effeet usmannigi behrni; nu tad laffait schohs 
siaitkus: 
365 Tas irr: 3 fimtneeki, 6 desmitneeki un Z ween-

kahrschi, jeb: trihssimtseschdesmitpeez'. 
1844 Tas irr: weens tnhkstohts astonfimt tschetr-

desmit nn tschetri; tas irr ta gadda siaitliö, 
kurrä mehs taggad dsihwojam; jo no ta Knnga 
Jesus Kristus peedsimschanas schis irr 1844tais 
gads. 
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Kas gribb rehkinaht, tam waijaga zittus flait-
lus no galwas sinnaht, par wiffahm leetahm 

T o  r e i f e s  -  r e h k e n i n u .  

1 reis 1 . irr • 1 5 reis 5 irr 25 
2 

reis 
2 — 4 5 — 6 — 30 

2 — 3 — 6 5 — 7 — 35 
2 4 — 8 5 — 8 — 40 
2 5 10 5 — 9 — 45 
2 — 6 — 12 5 — 10 , — 50 
2 7 14 

16 2 — 8 — 
14 
16 6 reis 6 iv r 36 

2 — 9 — 18 6 — 7 — 42 
2 — 10 — 20 6 — 8 — 48 

5 9 
10 

54 
60 3 reis 3 irr 9 6 — 

9 
10 — 

54 
60 

3 
reis 

4 12 
15 3 — 5 — 

12 
15 7 reis 7 irr 49 

3 — 6 — 18 7 8 56 
3 — 7 — 21 7 — 9 63 
3 — 8 — 24 7 10 70 
3 — 9 — 27 
3 10 30 

reis 8 reis 8 irr 64 

4 
4 

reis 4 
5 

irr 16 
20 

8 
8 -

9 
10 — 

72 
80 

24 4 — 6 — 24 
4 — 7 — 28 9 reis 9 irr 81 
4 — 8 — 32 9 — 10 — 90 
4 — 9 — 36 10 — 10 — 100 
4 — 10 — 40 10 — 100 — 1000 
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Reises-rehkeninn arri Wehl warr zittadi mahzi-
tees, prohti tä: 

1 0 
1 3 4 5 6 7 81 9 !  

10 

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 

3 6 9 12 15 j 18 21 24 27 30 

4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 

7 14 21 28 35 42 49 56 63 70 

8 16 24 32 40 48 56 64 72 80 

9 18 27 36 45 54 63 72 81 90 

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 

Schai tahpelitei irr tschetrkanti jeb kwadrati 
ween. Katrä strehki no kreisas Puffes us labbu irr 
desmit kwadrati; bet tahdn strehku irr desmit, tas 
istaisa desmit reis desmit jeb simts kwadratu. Katrä 
kwadratä irr weens flaits, un juhs tuhlm dsirdeseet, 
ko tas usrahda. Nemmeet kaut kahdu gutta-strehki, 
par prohwi to sestu, tas irr: to, kas ar 6sahkahs; 
tad nemmeet kaut kahdu stahwn-strehki, par prohwi 
to astotu; kur nu abbi strehki weens zaur ohtru kru-
steem zaureet, tur atraddiseet to flaitu 48;- bet tas 
irr tas flaits, kas isnahk, kad 6 ar 8 reisina. 

Kas gribb rehkinaht, tam arri waijag pasiht 
naudu, mehr» im swarru. 
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rublis sudraba welk . . . * 100 kapeikas. 
p u s s - r u b l i s .  . . . . . . .  5 0  -
k w a r t s  . . . . . . . .  2 5  -
d i w i - g r i h w n e e k s .  . . . . .  2 0  -
g r i h w n e e k s  . . . . . . .  1 0  -
p u s s - g r i h w n e e k s  . . . . .  5  -

r arri tahdi gabbali, kas welk peezi 
mahrkas jeb ....... 15. -

lastei meeschu woi kweeschu irr . . 48 puhri. -
-  r u d s u  . . . . . . . .  4 5  -
- aus» woi eesala ..... 60 -

m u z z a i  . . . . . . . . .  2  -
p u h r a m  . . . . . . . . .  3  s e e k i .  
p u h r a m  . . . . . . . . .  6  f e e z m t .  
s e e z i n a m  . . . . . . . . .  9  s t o h p i .  

birkawa = (lihdsiga) 20 pohdeem. 
pohds — 20 mahrzineem. 
lnahrzinsch — 32 lohtineeM. 

ass = 6 pehdahm. 
ohlekts — 2 pehdahm woi 4 kohrteleem. 
pehda = 12 zetteem. 

duzzim irr 12 gabbali. 
kahlim - 30 -
schokkam - 60 -
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Drikketajam schinni grahmatä zittas weetäs miffejees. 

Mehs schahs weetas sche pafchä gallä gribbam apsihmeht, 

lai lassitaji sinn, kä tahs pahrtaisiht. 

I5tal.-puffe iZta strihpe: nahwesshlcwaijagabuht: nahwes-sahle 

I8ta l4tct sahgadaht fagahdaht 

3 6ta 20ta wihre wihru 

38tä 2Zfchä pluhschkejoht - plukschkejoht 

4ita » 28tfl firnös sirnös 

49tÄ 8ta » roschukruhminsch» rohschukruhminsch 

50t«' » 23fchä dsefminaS dseesminas 

5?ta 5t a farv sars. 

69tfl 27tn » neuseek neuseet 

69t« 30ta patnmi putnini 

70ta - 2tra lihgsdinaS ligsdinas 

C/D 

12tfl rohka rohku 

94t« lota plauschi » plauschi 

o
 

o
 

4ta diwidefinit ftuudas/ — wauaga buht: 

diwidefmit un tfchelraS ftundas. 
o
 

O
 Sta » pagajuschahs waiiaga buht: pagahjuschas 

l Ol ta 29t« ihfahkaS ihsakas 

lOStft » 20ta pattike patikke 

109t« 25tfl eebahsuhfi «ebahsusi 

HOttt lOtrt kuldames kuldamees 

l i4ta 4 9ta benkeS benki 

I15ta I9ta dafchkahrt dafchkahrt 
130tfl » 13tfl » semmasfwehtkeem » seemassweht-

keem 

132tfl 27tä tahs - , tas 

139tfl I9tä tahS » tas. 
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•  I .  N a c h t r ä  H e .  

1654. 
20. öang-gewünschte Lettische Postill — durch Geor-

giurn Mancelhim — 3te Aufl. Riga 1699, wird im 

Conspect S. 25. 26. ungewiß angegeben, ob nicht vielleicht 

bloß neuer Titel; dieser Zweifel aber wird durch eine Be-

merkung in Lib. Depkin's handschriftl. Bücher-Ver­

zeichnisse widerlegt, indem er diese Auflage als „die neuste 

und reviclirte edition" bezeichnet. 

1682. 
25. Swähta Bährno - Mahziba — von Georgia 

Dresscll. Hievon wird in L. Depkin's handschr. Bücher-

Verz. eine 2te Aufl. angeführt, als- Dressel's unteutsche 

Auslegung des Catechismi. Riga bey Bessemesser 1686.8. 

Auch findet sich dort unter demselben Jahre noch die Angabe 
einer Unteutschen Catechismus Auslegung. Riga bey 

Wilcken. 8. 
1685. 

29. Tas Jauns Testaments n.— ^7ter Abdruck der 

von der Rigischen und Kurländischen Bibelgesellschaft veran-

stalteten Ausgabe: Septitä reist rafftös eespeests. Drikketi 

zaur Bihbeles-draugu gahdafchanu Jelgawa, Gaddä 1830. 

Pee I. W. St. un d. 8 unpag. u. 718 pag. gespalt. S. 8. 

der seitdem mehrmals unverändert wiederholt worden. — 

Außerdem veranstaltete die RigischeBibelgesellschaft noch einen 
m vii et. in. i 
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* besondern Abdruck: Drikketi zaur Bihbeles-draugu gah-

daschanu. Jelgawä, 1840ta gaddä. Eespeesti no I. 

W. St. UN d. 8 unpag. u. 700 pag. gespalt. S. 12. 

Die Vorrede der ersten Ausgabe von 1685 steht auch wie­

der abgedruckt in (K. 8- Ryder'o) Pamahzischana, kahdä 

wihse swchti Deewa raksti jalaffa S. 14—16. (f. beim 

I. 1841 M 766.) 

1686. 

34. Lettisches Gesangbuch für Livland. Die Existenz der 
S. 35 des Conspects erwähnten Ausgabe: Latw. Deewa-

Luhgsch. Gr. Riga 1689. 8. wird auch durch L. Dep-

kin's Bücher-Verz. bestätigt. — Im Conspect sind die Titel 
einiger Ausgaben nicht ganz genau angegeben, namentlich 

ist der der Ausgabe von 1732. (S. 37.) in folgender Art 

zu verbessern: Latwifka Dseesmu Gr., Eeksch ka Tik 1. t. 

a. k. t. z. i. n. j. f. g. Dseesmas Jr DEewa D. t. M. 

Dseedamas, f. t. u. a. t. a., Tas (leg. Kas) DEewam 

p. G., t Kristitahm L. D. p. L f. i.; und der des dazu 

gehörigen Gebetbuches: Latwista DEewa-Luhgfchanu-G., 

e. f. Daschadas t. I. w. k. j. f. L., S. DEewa-Nammä, 

u. M., w., t. f. L. e. w. M. u. D. B. u. W. l. t. a.; 

DEewam p. G., t. K. Latwiskai D. p. P. u. w. 

R. b. S. L. Frölich; ferner der des Gebetbuches von 

1742: L. DEewa-L. G. Eeksch k. Daschadas, k. A.-

Grehku Suhdsefchanas-DEewa-G-E-L T. l. t. N., f. 

DEewa-Nammä u. M. K. a. w. u. f. L., E. W. B. 

u. W. L. T. a. U. p. M. S.- u. Dwehfeles - Eepr. D. 

R. t. RIGA, P. S. L. F. 1712. 75 S. längl. 12.; 

endlich der des Druckes von 1748.: Jauna L. D. G. Pa-

stahwedama IC. in längl. 12 (nicht 8). Nachzutragen 
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ist eine Ausgabe von 1752: Iauna latwista Dseesmn Grah-

mata, Pastahwedama Eeksch jaukahm garrigahm Dsees-
mahnt, Wissadös Gadda uit Swehtku Laikös, arridsan 

pehz muhso uit wisso Latwisko DEewa Drandso Eerad-

duma sataisita un ar dauds jaunahm un it jaukahm 

Dseefmahm pee schahs jaunas Jstaisischanas par Mah-

zibn un Sirds Eepreezinaschann jau pce seschfimts 

tschctrdesmits un aston pawairota. Tnr klaht Wehl wee-

na Sirds-Lnhgschanu Grahmatina, Tik labbi swehtä 

DEewa Nammä un Mahjäs ka arridsan wissadös ir 

sawadös Laikös eeksch wiffahm Meefas un Twehfeles 

Behdahm un Waijadsibahm walkojama, Jkweenam Zil-

wehkam, bet sewischki tai latwiflai DEewa Drandsei par 

labbu no janna peelikta Un ar muhso Zeem'gn Wirffumn 

Basnizas - Luhgschanas, Apdohmigi isdrikketa. Cum 
Gratia et Privil. Sac. Imp. Majest. Russ. RIGA, 

pee Samuel Lorentz Frölich. 1752. 3 unpag. Blätter 
Titel, Dedication u. Register To wirs-rakstn, 886 S. 

(enthaltend S. 1—879, 625 Nr. Lieder und von S. 879— 
886 Collmes) u. 3^ Bogen Register; dann: Peelee-

kums No zittahm Jaunahm Dseesmahm. 33 S. (enth. 

23 Nr. oder Nr. 626—648) u.2 unpag. S. Register in längl. 
12. Dazu: Latwista DEewa-Luhgschanas Grahmatina 

Eeksch ka Daschadas, kä Atgreeschanas - Grehku Suh-

dseschanas DEewa, Galda-Eeschanas-Luhgschanas Tik 

labbi ikdeenas Neddelä, swehtä DEewa-Nammä nn Mah-

jäs Kä arridsan wissadös un sawadös Laikös, Eeksch 

Wissadahm Behdahm un Waijadsibahm Luhdsamas Tohp 

atrastas Un par Muhsas Sirds- un Dwehseles-Ee­

preezinaschann Drikkctös Rakstös isspeestas. RIGA, 

pee Samuel Loren!) Frölich, 1752. 76 S. längl. 12. • 
1* 
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Im Gesangbuche ist, sowie auch in den Ausgaben von 
1748 u. 1762, jeder besondern Abtheilung der Lieder ein Holz-
schnitt vorgesetzt, und Gesang- und Gebetbuch haben zusam­
men auch noch einen General-Titel in Holzschnitt, der fol-
gendermaßen lautet: Iauna Latwista Dseefmu un DEe-

wa Luhgschanu Grahmata. Riga, pee Samuel Lorentz 

Frölich, geziert unter Anderem mit dem Reichs -Wapen, 
dem grossen Stadt-Wapen und einer Abbildung von Riga. 

1689. 

36. Ta Swehta Grahmata :c. — Von der im 
Consp. S. 42 beim I. 1794 angeführte»: Aufl. des N. 

T. giebt es ein * Titelblatt mit Riga pee Jahna Pnd-

drika Artknok. 1790 Gadda, und noch *ein anderes mit Riga, 

pee Jahna Priddrika Artknok, 1792 Gaddä. — Von 
der 4ten (stereotypsten) Aufl. ist 1840 wieder ein Abdruck 
zu Borgo in Finnland gemacht worden, aber ganz unver-
ändert, auch in der Angabe des Jahres. 

37. Swetha Behrnu-Mahziba jc . Die erste Ausgabe, 
welche im Consp. nachdem Catal. libr. impr. bibl. acatl. 
Upsal. als in 4. erschienen abgeführt ist, wird von L. 

Depkin in s. handschr. Vücher-Verz. als eine Octavaus-

gäbe bezeichnet. — Von der S. 43 u. 44 angezeigten 
Auflage von 1784 giebt es zwei, zwar ganz gleich starke, 
aber in Hinsicht der Lettern und der Vignette offenbar 
verschiedene Abdrücke. 

1690. 

38. Latw. — Deewa Mahzibo - Grahmata :e. war 

nach L. Depkin's handschr. Büch.-Verz. bey Wtlcken in 

Riga gedruckt. — Die Ausgabe von 1694 führt Depkin 

a. a. O. bereits unter dem im Consp. erst beim I. 1703 



angegebenen Titel: Basnizas un Schkohlas Grahmatinna. 

Riga 1694, 8. an und bezeichnet sie als von Dr. I. Zi­

scher herausgegeben. Auch deutet er eine bisher unbe-

kannte Ausgabe an als „Das Unteutsche Handbuch bei 

Nöller gedruckt, die Reueste Edition. Riga 1696. Merke: 

Die Evangelien und Catechismus sind hier nicht bei." 

1696. 
Neue Auflage des Kirchenhandbuchs für die livl. Letten, 

s. beim Jahre 1690. 

1699. 

46. Swehta Behrnu Mahziba ?c. — Nach Depkin 

a. a. O. scheint die erste Auflage dieses (größeren) Kate-

chismus schon 1691 erschienen zu sein, da er anführt: Dr. 

Icch. Sifcbvr'd Unteutsche Catecht'smus Erklährung. 

Riga 1691. 8. 

1703. 

48. (H. (L Ivagner'o) Berrbe Wisso Deewa Luhg-

schano 2C. — 2te Auflage (oder neuer Titel für alte Exem­
plare?): Cum Gratia et PriviL Sac. Imp. Majest. Russ. 

RIGA, bey Samuel Lorentz Frölich (0. I.) längl. 12. 

1704. 
51. Dahwida Dseesmu-Grahmata?e. — * 3te 2(ufl. : 

Dahwida Dseesmu-Grahmata. Drikketa zaur Bihbeles-

draugu gahdaschanu. Jelgawä, 1810ta gadda. Ee-

fpeesta no I. W. St. un d. 166 S. 12. 

1725. 
61. I» 8. Vankau's Lattwiski Swehdeenas - Darbt 

:c. — Der Titel der 3ten Auflage ist wahrscheinlich dieser: 
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Ichk. Wridr. Vankarva, nelaika Dundangas Mahzi-

taja Spreddigu-Grahmata. No jauna kreeti pahr-

raudsita, wairota, ir skaidraki un dailaki pahrtaisita. Ar 

Leela Kunga Sinnu (sie). Jelgawä, no I. W. St., zee-

niga Leela Kunga Grahmatu-speedeja. (o. I.) mehr als 

422 S. 4. — *6fe Aufl. mit demselben Titel, nur als 

Spreddiku - Grahmata. Jelgawä 1838. Eespeests pee 

I. W. St. un D. 672 S. 8. 

1727«. 
63. Das alte Kurländische Gesangbuch.— Neue Auf­

lagen oder vielmehr nur unveränderte Abdrücke: * Dsees--

mu- un Luhgschanas-Grahmata us wiffeem laikeem UN 

wissahm waijadsibahm. Teem mihleem Latweescheem 

par labbu rakstös eespeesta. Jelgawä, pee I. W. St. 

UN d. 1836. 4 unpag. u. 636 S. 8. nebst ^Latwee-

schu Pahtaru-Grahmata us wiffeem Laikeem, wiffahm 

Swehtahm Deenahm itn us ikweena Zilweka Waijadsi-

bas un Buhschanas wiffeem Kristigeem Latweescheem 

par Labbumu fataisita un no jauna Rakstös eespeesta. 

Jelg., pee I. W. St. un d. 1836. 208 S. 8. Aus 

einem kurzen Vorworte zum Gesangbuche erfährt man, daß 

der Fürst Karl von Lieven 600 Rbl. S. M. zu diesem 

Drucke geschenkt hat. — Wiederholt wurde dieser Abdruck 

* Ebendas. 1839 in gleicher Stärke. 

1731. 

61. Katholifchka Mahzibu- Luhgfchanu- Dseesmu-

Grahmata JC. — Ein Exemplar, wahrscheinlich der (ersten) 
Ausgabe von 1731 oder 1732, woran aber der Titel fehlt, 

enthält folgende Zwischentitel und Stücke: 1) Katholiska 

Mahzibas- un Pataru-Gramata, Deewa-Nammä, Ma-
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äs, Skohlas, un wissös Laikös un wajadsibäs peeder-

riga. 364 pag. u. mehr als 4 unpag. S. Rahditais 

To Mahzibu un Luhgschanu, nebst: Anhang des Gebet-

Buches, 20 pag. S. u. 4 unpag. S. Druck - Fehler im 

Gebeth-Buch. — 2) Katholiska Dseefmas Grahmata, 

Tiklab Vasnizä, ka Mahjas, un wissohs Laikohs. 544 
S. kl. 8., nebst Registern, die in dem vorliegenden Exem-
plare fehlen. — * 4te Aufl.: Katohliska Mahzibas-, Luhg-

schanu- un Dseesmu-Grahmata, Deewam tam wissu aug-

stakam par gohdu un par ismahzischanu to nemahzitu, 

zaur weenu kas sawa tuwaka swehtibu lohti mihloja sa-

rakstita. Taggad no jauna pahrluhkota un wairota zaur 

I. H. 8eUhard, Liwenbehrses mahzitaju, un zettortä 

reise isdohta. Jelgawä, 1837. Rakstös eespeesta un 

dabbujama pee I. W. St. un d. Besteht aus zwei Ab-
theilungen: 1) Katohliska Dseesmu-Grahmata, tik labbi 

basniza, kä mahjäs derriga. 366 S., und 2) Katohliska 

Mahzibas- un Pahtaru- jeb Luhgschanu-Grahmata, Dee-

wa-nammä, mahjäs, siohläs, un wissös laikös, un wai-

jadsibäs derriga. 224 S. 8. 

1742. 
Neue Ausgabe der Latw. Dseefmu- un Luhgfch. 

G rahm«, f. beim I. i6S6. 

1752«. 
Neue Ausgabe der Latwifka Dseefmu-Grah-

m a t a  u n d  d e r  D e e w a  L u h g f c h a n a S - G  r a h m a t i n a ,  
f. oben beim I. i6s6. 

1754. 
74. Salamana Sakkamu wahrdu in Sihraka Gu-

dribas Grahmatas:c. — * Neue Aufl.: Salamana Sak-
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kami Wahrdi un Sihraka Gudribas Grahmatas. Jk-

weenam Latweefchu Zilwekam par Mahzibu un Labbumu 

fchahdös rakstös eespeestas. Jelgawä, 1837. Eespeests 

no I. W. St. un D. 107 pag. u. 5 unpag. S. gr. 8-
Der unpag. Anhang enthält auf 2 S. die auch schon in den 
frühem Auflagen befindlichen Jautaschanas und Atbilde-

schanas, und auf den drei letzten eine Jsstahftischana pahr 

fwehdeenahm un swehtkeem, ko Luttera basnizäs fwehti. 

1756. 
77. G. S. Stcnder's Masa Bihbele ?c. — * Neuer 

Abdruck: Jelgawä, pee J.W. St: un d. 1839. 553 pag. 
u. 7 unp. S. Register in 8. (von ganz gleicher Stärke mit 
der Ausgabe von 1790, die nicht, wie im Conspeet S. 73 
steht, '556, sondern auch nur 553 pag. S. hat; nur ist die 
unpag. Dedication und Vorrede weggelassen). 

1763. 
86. Jauna un Wezza Latweefchu Laiku-Grahmata:c. 

— Der Inhalt des Anhangs zum 47sten Jahrg. 1809 ist 
im Conspeet S. 84 mangelhaft angegeben. Es existiren 
von diesem Kalender zwei Ausgaben, zum Theil verschie-
denen Inhalts. Der Anhang jeder dieser beiden Ausga-
ben enthält mehr, als was a. a. O. angezeigt wird, näm­
lich die eine hat noch vor der Mahziba, kä pee assins 

fehrgas buhs isturretees einen Artikel auf 2.^ Seiten, 
überschrieben: Wisseem derriga Sinna, welcher Mittel 
bekannt macht, die bei einer Viehseuche anwendbar und von 
der Preußischen obersten Medicinal-Behorde empfohlen sind; 
die andere hat, ebenfalls vor der Mahziba K., statt dieser 
Sinna: Ta neredsiga dseesmu-darritaja Jndrika mihle-

stibas dseesma, welches Lied auch fast 2}2 Seiten einnimmt. 
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(Auch in: Ta neredsiga Jndrika Dseefmas. Ielg. 1806. 

8. S- 16—18 oder S. 21—24 oder S. 29—31 oder 
S. 32—33 zu finden.) Diese zweite Ausgabe scheint die 
letzte und der Verleger veranlaßt gewesen zu sein, die Mit-
tel gegen die Viehseuche mit dem Liebe zu vertauschen und 
deshalb zwei Blätter umzudruckcn. Uebrigens ist keine die-
ser beiden Ausgaben volle 3 Bogen stark, sondern in jeder 
fehlt am dritten Bogen ein Blatt. — * 69ster Jahrg. 1831. 

Der.Titel lautet nunmehr (und zwar bereits 1803, aber 
noch nicht 1799): Wezza un jauna Laika-Grahmata us 

to 1831mu Gaddu pehz Jesus peedsimschauas, kam 365 

deenas irr; tä sarakstita, ka ta wissä Kurscmme, Wid-

semme un Leischös, kur Latwecfchi dsihwo, derriga irr, 

un kurräSwehtkus un Darbadecnas, Saules- unMehnef-

Lehkschanu un No-eefchanu, Deenas Garrumu, Mehnef-

Starpas un Gaisa-Nojehgschanas atrast warr. Ielg., 

pee I. W. St. un D. Dieser 69ste Jahrg. enthalt 3 Bo­
gen und im Anhange die Fortsetzung von Beispielen aus 
dem Leben der Bauern über Gesundheit und deren Kenn-
zeichen: No dsehreneem JV? 40—17. — * 70ster Jahrg. 
1832. 3 Bogen. Fortsetz. JW 48—52. — * 71ster 
Jahrg. 1833. 3 Bogen; im Anhange: Smeekli, stahsti 

UN pasakkas. — * 72ster Jahrg. 1834. 3.^ Bog. Ne-

lahga fakkami wahrdi (von S—z, d. i. C. O. (L Schulz). 

Derrigi padohmi. — * 73ster Jahrg. 1835. 3 Bog. Von 
nun stehen im Anhange, nach den: Augsti Keiserisii Gohda 

Swehtki, auf i^S.: Deenas, kurräs tohp basniza tur-

reta. Der Anhang dieses Jahrg. enthält darnach: Jhsa 

pamahzifchana, kas laudim pehz teem jauneem basnizas-

likkumeeni pee dasnizas-buhschanahm wehrä janemm; u. 

Derrigi padohmi.—*74sterJahrg. 1836. 3Bog. Wahrdi: 
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mahzitees ir pafmeetees. — * 75ster Jahrg. 1837. 3 Bog. 
Laffi par laiku-kawekli. — ^76ster Jahrg. 1838. 3 Bog. 
Daschadas wchrtibas, mehri,swarri, naudas sortes u. t.pr. 

un winnu ismihschana sawä starpä. — * 77ster Jahrg. 
1839. 3 Bog. Pamahzifchana, kä eeksch trim deenahm 

warr zilwekam kaschki nodsiht, des ka no tarn zitta 

kahda flimmiba zeltohs, no Dakter Wil. Adolph:. — 

* 78ster Jahrg. 1810. 3 Bog. Pamahzifchana kä ta-

baku warr audsinaht. — * 79ster Jahrg. 1841. 3 Bog. 
Jttin jaunas sinnas; u. Sinna par jaunahm grahma-

ttihn:, kas woi nule pee Steffenhagen un dehla rakstös 

eespeestas, jeb atkal par lehtaku naudu ne kä papreekschu 

pirkamas. — * 80jtec Jahrg. 1842. 3 Bog. Padohms, 

kä warr Kursemme pee labbakas pahrtikschanas tikt (un-

terzeichnet: S ..... r.) — * 81 fter Jahrg. 1843. 4 Bog. 
Akmins, kas arwcm tohp wahrtihts, ne muhscham ne 

apfuhnohs (von C. M..r, d. i. Propftin (L. Mütter); 

Pit)leskrohgs (von W. P., d. i. TV. panteNius); Pih-

pes eenaidneeks dseed (von K. E. S—s., Skrundes pa-

gasta skohlmeisters, d. i. Sirvers); Pihpes smehketajs 

dseed (von A. Sch—l—n, Ehds. Wahzu dseedatajs, d. i. 

Schulmann). 

1766. 

91. Rituale Sacramentorum etc. — Ein vorliegen­

des Exemplar dieses liturgischen Handbuches für Katholiken 
zeigt den Titel: Rituale sacramentorum aliarura eccle-
siae ceremoniarum addita dispositione in viam aeter-
liitatis lotavice exposituin et impressum Mitaviae, 
apud Christianum Liedtke, typograplium aulicum du-

calem Anno Domini 1764. 76 S. kl. 4. Darnach ist 
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dieses Buch ins I. 1764 als das seines ersten Erscheinens 
(Datum desJmprimatur's: 31. Ott. 1764) und der Abdruck 
von 1766, wenn er wirklich existirt, als eine 2te Auflage an-
zusetzen; doch scheint die Jahresangabe 1766 eine irrige zu 
sein, da auch Zimmermann in seiner Gesch. der lett. 

Litt. S. 130 diese Schrift ins I. 1764 setzt. 

1769* 

Wiederholter Abdruck der Swehta Behrnu-Mah-
ziba (de6 kl. Katech. Lutheri), s. beim I. 1689. 

1776. 

114. <5.8. Stender'ö Kristigas Mahzibas Grahmäta 

?e. — *3teAufl. KristigaMahziba. Latweescheem par isskai-

vrofchanu winnu tizzibas zitkahrt sarakstita no Gotthard 

Friedrich Stender, Sehlpils preekfchmahzitaja: taggad 

no jauna pahrraudsita, skaidrota im wairota no winna 

dehla Alexander Johann Stender, Schlpils preeksch-

mahzitaja. No jauna eespeesta un wairota. Jelg., drik-

kehts pee I. W. St. un d. 1841. 88 S. 8. u. 2 Blät-

ter lithograph. Schreibeschrift und das Einmaleins. Diese 

Aufl. ist besorgt von des Verf. Großsohne (L. Stender. 

1777. 

115. Swehti stahsti — no G. Bergmann. — Die 

* 3te Aufl. A. T. 1794, N. T. 1795 hat auf beiden Ti-
teln die Bezeichnung: Ohträ reise isspeests un drikkehts 

pee I. C. D. Miller. Der Verf., welcher die im Consp. 

als 3te Aufl. bezeichnete Ausgabe in seiner eigenen Privat-
belieferet) druckte, scheint damit schon zwei Jahre früher zu 
Salisburg, wo er damals noch Prediger war, einen Ver-

such gemacht zu haben, wovon sich noch das Titelblatt: 
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* Sw. st. No t. npt. wezzas derribas laikos. JAU-

NEEM LAUDJM PAR LABBU No t. sw. Deewa 

rofftecm nemti un sarakstiti un drikketi no Mass sallazzes 

mahzitaja Gustav Bergmann, 1781, und ein Fragment 

S. 13—16 in Octav erhalten hat. 

1784. 
138. *3) Ein Patent vom 21. Jul. 1781 M 1815 

existirt wirklich, 2 S. Fol., aber es ist nicht von der Rigi-

schert Statthalterschafts-Regierung, sondern von dem Gen.-
Gouv. Grafen Browne und den Senatoren Graf Woron-

zow und Fürst Dolgoruki erlassen, und belehrt die Bauern 

des Gouvernements, daß durch die angeordnete Kopfsteuer-

zahlung der Gutsgehorch keinesweges aufgehoben sei. Man 

erfährt auch daraus, daß deswegen Unruhen in Livland ent-

standen und besonders die Rappinsche Gegend unruhig ge­

wesen, so daß militärische Gewalt einschreiten mußte und 

fünf Bauern erschossen, viele verwundet wurden. 

1786. 1 . 
139. Naboienstwo etc. Da dies Buch auf der 

Rückseite des Titels eine Druckbewilligung d. d. Lucini 

1771 Jan. 8. hat, so mag dies das Jahr des ersten Er-

scheinens sein. Auf der letzten Seite desselben befindet 
sich das „Ueimprimatur.'> 

1789. 
Neue Aufl. (ober wohl nur neuer Titel) der Latw. 

B a s n i z a s - M k o h l a s -  u i t  O e h t a s - G r a h m a t a ,  s .  
beim I. 1690. 

1790. 
151. Garrigas DseesmaS ic. — 3ter unveränd. ?lb-

druck- Jelg., 1811. Pee I. W. St. un d. — itet un-
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verand. Abdruck: Jelg., 1813. Pee I. W. St. un d. 

Dabbujamas Riga pee Deubner pee Dohmes-basnizas. 

Beide dem zweiten Abdrucke ganz gleich. 

1791. 

166. Widscmmes Kallendars Zt. — Der Iste Jahrg. 
(1791) kann nicht von (£. Marder sein, weil dieser über 
den Müllerschen Nachdruck seines Kalenders von 1790 sei­
nen Unmuth offen äußerte und weil das Lettische im Ka-
lender von 1791 kein Harderisches ist; also ein äußerer 
und ein innerer Grund! — Der *llte Jahrg. (1801) hat 
24 Blätter 16. und im Anhange auf HS. Fabeln, deren 
jede mit einer Mahziba versehen: Breedis; Wilks ar Jehru; 

Säule un wehjsch; Suns ar gallas gabbalu; Wardes; 

Wilki un aitas; Greesnis; Lapfa un Starks; Kurmis 

— sämmtlich übersetzt von p. Tiedemann. — 2Ister 
(und letzter) Jahrg. 1811. 16 S. 8., ohne Anhang. Bei 
der Firma steht schon: Krohna Grahmatu-Speedeja; doch 
ist dieser Jahrgang bei Steffenhagen in Mitau gedruckt 
worden. Von demselben findet sich auch ein "Exemplar, 
welches 1^ unpag. Bogen in 16. stark ist und einen An-
hang (10£ S.) enthält: Behrnus ne buhs bes usrauga 

pamest, von G. S. XMlterling; Labbas sinnas pee 

mahjas- un dahrsa kohpschanas; und Jnhalts-Angabe des 
im vor. I. erschienenen Büchleins: No Gohwju Lohpeem. 

1797. 

202. Liturgias jc. und Sintis garrigas Dseesminas 

JC. — * 3tec unveränd. Abdruck: Jelg. 1840, pee I. 
W. St. UN D. 8. mit ganz gleicher Pagination, wie der 
erste und zweite Abdruck. Die Simts garr. Ds. haben, ob­
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wohl sie neu gedruckt wurden, doch die Jahrzahl der 2ten 
Aufl. 1830 behalten. 

209. * Mescha Likkumi — nicht 8, sondern 10 S. in 4. 

210. Da nach Sonntag's Ehronolog. Verzeichn. 

der l i v l .  G o u v . - R e g . - P a t e n t e .  S l t g a  1 8 2 3 .  F o l .  0 . 1 8  
u. 41. M 2584. der das Patent vom 11. Febr. 1797 
bedingende Senats-Ukas vom 31. Jan. 1797 datirt ist, so 
wird wohl das Allerhöchste Manifest ins I. 1796 gehören , 
und die Jahrzahl 1797 in der lett. Übersetzung ein Druck­

fehler sein. 

1805. 
256. Von der Uebersetzung des N. T. durch <33. d5. 

tTIylicb, welche bis auf den Titel gedruckt, aber dann ver-
nichtet wurde, besitzt die lettisch literarische Gesellschaft ein 
(vielleicht das einzige?) Exemplar, welches sich erhalten hat. 

1807* 
277. 278. Erste und zweite Sammlung Lettischer 

Sinngedichte jc. und Palzmareeschu Dseesmu Krahjums. 

— Übersetzungen von sechs lettischen Volksliedern hat I. 
G. Herder geliefert in s. Volksliedern (2 Thle. Leipz. 

1778. 79. 8. Nene Aufl., eingeleitet von Joh. Falk. 

2 Thle., m. Herders Bilde. Ebend. 1825. 16.; auch in 
s. Sämmtl. Werken. Zur schönen Literatur u. Kunst. 

8ter Theil, oder Stimmen der Völker in Liedern. Gesam-

melt, geordnet, zum Theil übersetzt durch Johann Gott-

sried von Herder. Neu herausgegeben durch Johann 

von Müller. Tübingen 1807. 8., wo man S. 118— 
123. eine Einleitung aus den Gelehrten Beiträgen zu 

den Nig. Anzeigen 1761. St. 12. 13., ein Frühlings-

lied aus dem Lettischen übersetzt, aus den Lebensläufen 
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nach aufsteigender Linie I. 72—74., und Fragmente letti­

scher Lieder (sechs), findet). — lieber die beiden Berg-
mannschen und die Wahrsche Sammlung von lettischen 
Liedern ist nach Exemplaren, welche sich durch Geschenk 
eines Hrn. Robert Jamieson, der in Riga gelebt hatte, 
in Walter Scotts Besitz befanden, Bericht und reichliche 
Proben nebst Übersetzung gegeben, dabei auch ein Blick 
auf I. 6. parrots Untersuchungen über die Latten und 

deren Sprache (f. M 458.) geworfen in * The fo-
reign Quarterly Review J\s XV. Jul. 1831. S. 61—• 

78. Aus diesem Aufsatze sind einige Proben deutsch über-
setzt und Nachricht von obigen Sammlungen mitgetheilt in 
den Blättern für litterärische Unterhaltung 1831. JYS319. 
S. 1378 —1379.; der ganze Aufsatz aber übersetzt in 
dem Magazin, herausgegeben von der lett. litterär. Ge-

feilsch* Bd. V. St. 1 u. 2. (1835.) S. 28—71., wo 
sich noch andre Aufsätze über die Volkslieder befinden. 

280. Die Dorpater Ausgabe der Mahziba, ka no assins 

fehrgas warr sargatees, hat nicht 2, sondern 8 S. 8. 

1808. 
205. Pawinnastes k. — Die Nr. muß 295 sein. 

1809. 
297. 3- S. XXitcr'g Mithridates JC. — Zu den Hier 

gelieferten lett. Sprachproben vgl. noch einen Nachtrag in 
dess. Verf. Analekten der Sprachenkunde. Istes Heft 

(Leipz. 1820. 8.) S. 62—66. 

298. Kristigas Dseesmas 2C. — Die 2te Aufl. ent­
hält allerdings von Anfange einige Veränderungen in Druck-
fehlerverbesserungen, Wortstellungen und einzelnen Ausdrü­
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cken, vielleicht nur bis S. 68 JW 77.; das Meiste ist 
unveränderter Abdruck der ersten Auflage. — * 3te Aufl. 
Rihgä 1833., rakstös eespeests Krohna grahmatu drikkes. 

1 Bog. unpag. und 718 S. nebst 9 unpag. Blätt. Regi­
ster, in 8. Dazu * Kristigas Luhgschanas JC. Rihgä 1832., 

rafft, eesp. k. 72 S. 8. Diese Aufl. des Gesangbuches 
ist S. 671—708 mit einem Treschais peelikkums, no 

wezzahm un jaunahm dseefmahm (von M 758—793.) 

und S. 709—715 mit einem Register: Dseefmas, ko 

warr dseedaht swehtkös un swehdeenäs zaur wiffu gaddu 

basnizä un mahjäs, pehz scheem dseefmu-nummureem, 

vermehrt worden; dann folgt S. 71,6 — 718 Wahrda-

fthmu rahditais. Jener Anhang enthält an neuen Lie-
dem von (I. G. 2(geluth) 3, U. (I. ([. Ulmann) 

5, Sck. ((L. (D. 5. Sckulz) 3; und ist auch besonders 
erschienen, als "Treschais peelikkums no wezzahm un 

jaunahm Dseefmahm, tahm kristigahm dseefmahm, kas 

Widsemmes basnizäs un mahjas dseedamas, peelikts. 

Cum Gratia et Privilegio Sac. Imper. Majest. Russ. 

Rihgä 1833, rakst. eesp. JC. 52 S. 8. Die Redaction 

des Anhanges hatte I» 5. E. punschcl. 

1811. 
2ister (und letzter) Jahrg. des Müllerschen Widsem-

mes un Kursemmes Kalenders, f. beim I. 

1812. 
318. No. L Diweju faimneeku Sarnnnaschana JC. 

— wieder aufgel. (Riga, bei Müller 1838.) 14 S. 8. — 
No. 2. Swehtas dohmas jc. — " wieder aufgel. Rih-

gä, Rakstös eespeests Krohna grahmatu drikkes (1832). 

32 S. 8. 
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321. Auf Befehl Seiner Majestät Napoleons JC. — 

auch als * Pawehleschana — (mit der Unterschrift: Aug-

stakä karra kohrtele Kalkuhnes muischä pirmä padesmitä 

deenä September mehnefcha 1812. Tas Mahrschalkis 

Leelskungs no Tarent, appaksch rakstihts: Macdonald.) 

3 S. Fol. in franz., deutschem und lettischem Abdruck. — 
2) * Pawehleschana Tahs Keiseriskas Majesteet Napoleona, 

Keisera to Sprantschu, Kehnina no Jtalias, Pahrstah-

wetaja tahs Reinderribas un Jslihdsinataja tahs Swei-

zeru Sabeedroschanas JC. JC. JC. no Kursemmes Leel-

kunga Walsts Semmes-Waldifchanas us ..., vom ... 

Nov. 1812. JW340 (21) 2 S. Fol. lettisch und deutsch, 
daß nicht gewaltsam Pferde und Wagen weggenommen wer-
den sollen, zufolge eines Tagesbefehls des Marschalls, Her-
zogs von Tarent. — 3) * Auf Befehl Seiner Majestät 

Napoleons, Kaisers der Franzosen, Königs von Italien, 

Beschützers des Rheinbundes, Vermittlers des Schwei-

' zerbündnisses JC. JC. JC., aus der Landesregierung des 

Herzogthums Kurland und des Piltenschen Districts, zu 
Jedermanns Wissenschast, d. d. Mitau, den Htm No­

vember lßl2. JV§ 1352 (26) l S. Fol., enthält auf den 
folg. 2 Seiten nebenstehend französisch, deutsch und lettisch 
ein Artete desselben Marschalls über die Verpflegung des 
einquartirten Militairs. 

324. Der Titel lautet buchstäblich: "Jslihdsischana starp 

Wezzas Kalzenanwas Saimneekeem, un Gabalneekeem, 

Kalpem un Kalponehm, und im Texte findet sich nur 

selten ein virgulirter Buchstabe. 

1813.' 
325. p. E. Stoll'ö Jauna bohksterefchanas un las-

Bd. VII. St. III. 2 
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fifchanaS Grahmata jc. — * 2te Aufl. Ohtra drikke. 

Rihga 1840. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 44 S. 8. 
nebst lithographirter Schreibeschrist auf 2 S. Querquart. 
Der Inhalt dieser neuen Aufl. ist an mehreren Orten 
geändert und vermehrt worden von dem Herausgeber, einem 
Sohne des Verf., B. S. Stoll. 

332. Widsemmes Kalenderis JC. — * igtet Jahrg. 
1831. Bog. 8. Anhang 6 S.: Labs padohms pee 

mahjas buhfchanas; Stahsti; und Baggata Deewa mai-

site. — * 20stec Jahrg. 1832. 2^ Bog. 8. Anhang 
6 S.: Nachrichten von der Cholera und den Pest- und 
Kriegszeiten Livlands zu Anfang des vorigen Jahrhunderts; 
und Erzählung von einem tugendhaften Dienstmädchen. — 
* 21ster Jahrg. 1833. 2^ Bog. 8. Anhang 6 S.: 
Schahdi, tahdi pesteli, kas geldigi pee mahjas-buhfcha-

nas; und Dahrtmas grahmata pehrnajä Kalender! soh-

lita. — " 22ster Jahrg. 1834. 2^ Bog. 8. Anhang 6 S.: 
Stahsts (über Dienstfertigkeit). — * 23ster Jahrg. 1835. 
2Z Bog. 8. Anhang 10 S.: Kruft' tehws Mahrtinsch, 

jeb: Deews labbi darr', ko darridams; und Par astu 

swaigsnehm. — * 24ster Jahrg. 1836. 2| Bog. 8. An­
hang io S.: Mahziba, ka wissu ar smnu buhs strah-

daht; und Mähte mahza behrnus Deewu atsiht pee fau-

les lehkschanas (ein Gedicht). — * 25ster Jahrg. 1837. 
3 Bog. 8. Anhang 14 S.: Wezzi laiki, tee bij labbi laiki; 

Atminn' mannu mihklu; und Tehwa fwehtifchana stipri-

na behrnu nammus; Bet mahtes lahsti tohs isahrda 

ar wiffeem pamatteem. — * 26ster Jahrg. 1838. 3 Bog. 
und l S. 8. Anhang 15 S.: Par karra-wihru buhfcha­

nas. — * 27ster Jahrg. 1839. 3 Bog. 8. Anhang 12 S..-

Nefahtibaö beedri; Dftefma plaujamä laikä; und At-
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MMN' mannu mihklu. — * 28ster Jahrg. 1849. 3£ Bog. 

8. Anhang 20 S.: Par breefmigu puhki, kas no mah-

jahm isdsennams ahrä (auch besonders gedruckt, s. beim * 
Jahre 1840); und Par grahmatu drikkefchanu. —- *29ster 
Jahrg. 1841. 4 Bog. 8. Anhang 27 S.: Guttenberka 

deena (die lettischen Sprach- und Schriftproben aus dem 
Guttenbergs-Album, s. beim I. 1840); Atminneta mih-

kla; Wezza Stendera singe dsehrajus apfaukdama; Dseef-

ma, woi nu ehdama woi plaujama; Mikkelis Deew-

mihlinsch; Zaur gudribu tas nams tohp uszelts, un zaur 

saprafchanu stiprinqhts. — * 30ster Jahrg. 1842. 3 Bog. 
8. Anhang 12 S.: Mikkelis Deewmihlinsch; Tee ne-

jehgu kappeiki; Te ko laustees!; Ak! tawu kristigu zil-

weku! — * 3Ifter Jahrg. 1Ö43. 4 Bog. 8. Anhang 
28 S.: Ewangeliumi un Lekzioni, no Widsemmes basni-

zas teefas dohti, lai Deewa wahrdi jo baggatigi mihi 

draudschu starpä; Jaseps, kas usdohmajis, ka tam ja-

teek par baggatu kungu; Atminnetas mihklas; Atminn' 

jaunu mihklu! Die Anhänge — nach Wahl und Auf-
fassung der Gegenstände sowohl, als von Seiten der sprach-
lichen Darstellung, wahrhafte Muster lettischer Popularität 
— sind alle von I. T. Bereut. 

1815. 

339. I. G. Agelmh's Masa Dseefmu Grahmata :c. 

— * Masa Ds. Gr. ohtra salassifchana no :c. Jelg., rak-

stös cespeesta pee I. W. St. un d. 1831. 116 S. 8. 

1816. 
344. B. 8. rvatson's Laffama grahmata Zt., ange-

zeigt in den Jnländ. BlätteM 1817. M 7. S. 27. 

2* 

/ 
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'1817* 
352. Dr. A. G. Sonnrag's Versuch einer Geschichte 

der lettischen und esthnischen Bibel-Uebersetzungen n., 

angezeigt in den Neuen Inland. Blättern 1818. M 9. 

S. 71. 72. 

1821. 
397. Rchkinaschanas -pamahzifchana no pri-

drika U)ittuma LVagner Zc. — * 2te Aufl. mit der 
Amtsbezeichnung des Verf. als Nerretas-draudses mahzi-

taja. Ohtra drikke. Jelgawä, rakstös fpeesta pee I. 

VZ. St. un d. 1843. 94 S. 8. 

408. (Im frühern Abdruck des Consp. ausgefallen). 
Patente der Kurl. Gouv. - Regierung 1) * d. d. 3. Zun. 

1821. M 2622. (30) 3 S. 4., lettisch und deutsch, ent-
haltend verschiedene, die Einführung der neuen Bauer-
Verordnung betreffende Gegenstände. — 2) *d. d. 17. Sept. 
1821. JW 4002. 5 S. Fol., lett. und deutsch, roie die 
Kronsrückstände der Gemeindeglieder durch die Gemeinde-
geeichte nach der Bauerverordnung und andern Allerhöchsten 
Befehlen beizutreiben. 

1822. 
411. Latweefchu Awises jc. — * 1831. Desmitais 

gadda gahjums M 1 lihds M 53. Jelg., pee I. W. 

St. un d., unpag. — * 1832. Weenpadesmitais gadda 

gahjums M 1 lihds M 52. Ebendas., unpag. — *1833. 

Ohtraispadesmitais gadda gahjums. M1 lihds M 52. 

Ebendas. 208 S. — * 1834. Treschaispadesmitais 

gadda gahjums. M 1 lihds JW 52. Ebendas. 216 S. 

— * 1835. Zettortaispadestnitais gadda gahjums. 1 
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lihds M 52. Ebendas. 208 S. — *1836. Peektais-

padesmitais gadda gahjums. M 1 lihds M 53. Eben­

das. 212 S. — * 1837. Sestaispadesmitais gadda gah­

jums. M 1 lihds JW 52. Ebendas. 216 S. — * 1838. 

Septitaispadesmitais gadda gahjums. M 1 lihds M 52. 

Ebendas. 224 S. — * 1839. Astotaispadesmitais gai;da 

gahjums Ml lihds^552. Ebendas. 210S. — *1840. 

Dewitaispadesmitais gadda gahjums. M1 lihds M 52. 

Ebendas. 208 S. — *1841. Ohtraisdesmitais gadda 

gahjums. M 1 lihds M 52. Ebendas. 208 S. — 

* 1842. Ohtrdesmits pirmais gadda gahjums. Ml 

lihds M 53. Ebendas. 212 S. — * 1843 Ohtrdes­

mits ohtrais gadda gahjums. M1 lihds 52. Eben­

das. 208 S. in 4. Die Redaction dieser Zeitung, welche 
theils belehrende oder unterhaltende Aussätze, theils gericht-
liche Bekanntmachungen, Anzeigen u. dgl. giebt, wurde von 
I. C. Röhler (f. Consp. S. 210) noch bis 1831, dann 
von I. rv. T. Richter bis 1835 besorgt; seitdem hat 
solche HX Panteniu8 übernommen und fortgeführt^ mit 
Unterstützung von Edelleuten (z. B. v. Hinten, v. Bol-
schwing); von vielen Predigern (theils aus Kurland: H. 
Bernervitz in Candau, Bitterling, (£. XV. Bsck, I. p» 
Brandt, G. Brasche, Büttner, Bursy, R. I» 8. Elvcr-
feldt, Gcnß, I. Grude, Guilbert, H. Hesselberg, 
XV. HiUner, (L. Hugenberger, Barr all, L. Rupffer, 

C. 8. v. d. Launitz, I. 8. Lundberg, Lutzau, 8. 
U. Pauffler, I. G. L. Richter, J. XV. T. Richter, 
8. Runzier, Schaack, Schmidt, L. (D. C. Schulz, 
R. Schultz, Seeberg, Chr. Stender, A. Tiling, 8. 
XV* N^agner, I. (£. LVolter; theils aus Livland: J. 

T. Bcrcnt, £>, <0, Crcon, R.L. Pegau); von Schul­
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meistern: A. Bergmann, '&• Blum, U. Blumberg, 

R. freudenreich, Großgall, R. Hagenfeld, Heilsberg, 

Rahtminder (nicht Rathmüller), Schulmann in Schrun­

den, Sieffers,p.StrauchmanninSzaimen,I.^Veinderg, 

N). N?enfchkewitz in Klihwenhof; von Gerichtschreibern: 

Bülpe, J. purmal, M. Vitin g, Strawinski inSjuxt; 

von dem Organisten Lieventhal; von der verw. Propstin 

C. Müller (od. Meier? geb. Wagner); ferner von 8. 

Beier, Bekmann in Sefsau, Besgall, Clemeny, F. 

DinSberg, J. und 2t. Jankowski in Wirzau, 2* 8. 

Bahnberg in Wolgunt, A. Leitan *), I. Lienwald, 

Steinert, 2l. XV* Ufers. 

1823. 
416. Jhfa un waijadfiga pamahzifchana preekfch 

*) Von diesem befinden sich Aufsatze in folgenden Nu-

mern: 1834. M 36. 37. 39. 40. 42. 50. 1835. 
MS. 4. 7. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 22. 28. 31. 
33. 38. 51. 1836. 'M 11. 12. 16. 29. 36. 37. 41. 
51. 52. 1837. M 7. 10. 16. 27. 30. 47. 51. 52. 
1838. M 11. 17. 19. 42. 43. 1839. M 6. 24. 
29. 35. 1840. M 1. 2. 4. 17. 22. 25. 26. 27. 
29. 30. 39. 42. 43. 1841. M 9. 10. 11. 25. 26. 
27. 30. 44. 46. 1842. M 2. 4. 17. 25. 29. 30. 
31. 32. 33. 34. 36. 37. 52. 1843. M 1. 2. 3. 
5. 8. 9. 18. 19. 20. 28. 29. 37. 38. 40. 51. 52. 
unter folg. Unterschriften: 2t. L., —s —n, 2t — 

— n, Adams Latweetehn, Indrikis, 21. Leitan, 

2tns Leitan, und wenn 2t. TP. Ufers bei feinen 

Aufsätzen mitgeholfen hatte, unter der Bezeichnung: 

2t. 2t. 
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Behrnu Sanehmejahm JC, Der lettische Bearbeiter ist 
L. 8. lVatson. 

1824. 
429. * Widsemmes Latweeschu Awises. — 1831, 

Nr. 1—12. 44 S. — 1832. Nr. 1—18. 60 S. — 

1833. Nr. 1—12. 34 S. — 1834. Nr. 1—9. 26 S. — 

1835. Nr. 1—12, 38 S. — 1836. Nr. 1—10. 30 S. 

1837. Nr. 1—9. 36 S. — 1838. Nr. 1—10. 34 S, 

1839. Nr. 1—11. 32 S. — 1840. Nr. 1—13. 48 S. 

— 1841. Nr. 1—10. 24 S. — 1842. Nr, 1—11. 

28 S. — 1843. Nr, 1—10. 36 S. 4. Die Nedaction 

dieses Volksanzeigers, welche vom Secretaren des Rigaschen 

Kreisgerichts 8. ITL v. Albedyll bis 1829 besorgt wor­

den, wurde fortgesetzt von den folgenden Secretären: ?t. 
G. v. Vegesack bis Nov. 1833; Dr. E. v. Tiescn-
hausen bis Jan. 1836; und seitdem von G. Varon 

v. Delwig. 

1825 und 1826. 
442. Zik ja makfa, lad pahrbrauz pahr Daugawas 

tiltu JC., und 447. Patente der Livl. Gouv.-Reg. — 
3) d. d. 9. Juli 1826 JC., übersetzt von H. Trey. 

1827. 
450. a. I. 8. v. Rccke's und R. E. Napiersb'y's 

Allgemeines Schriftsteller - und Gelehrten - Lexikon 
der Provinzen Livland, Esthland und Kurland etc. — 

* Vierter Band. S — Z. Mitau, bei J. F. St. und S. 

1832. 628 S. 8. 
455. Statuten der Lett. Lit. Gesellsch. — Sonder­

barer Weise ist in einem mit „Celtische Literatur" über-

schriebenen Aufsatze (vonwahrscheinlich Rath Ludwig) 
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in den Literär. Blatt, der Börsen-Halle 1832. Nr. 702. 
S. 240, diese Gesellschaft umgetauft worden in eine Ge-
sellschaft „für die Cultur der keltischen Literatur." 

1828. 

458. I. L. v. Parrot'6 Versuch einer EntWickelung 

der Sprache JC. der Liwen, Latten, JC. — Neue Aus­

gabe (oder nur neuer Titel für alte Exemplare). Berlin 

1839. Verlag von Carl I. Klemann. 2 Hefte Text 418 
S., 1 Heft Beilagen 41 Stücke unpag. in 8. und ein 
Polyglotten-Atlas von 20 Bogen Fol. Ree. von Dr. A. 

Hansen in Dorpat in den Jahrbüchern für Wissenschaft. 

Kritik> Sept. 1842. Nr. 52. 53. Sp. 411—422; auch 
wieder abgedruckt in den Verhandl. der gelehrten Estni-

schen Gesellschaft zu Dorpat I. 2. S. 53—62. 

460. * Magazin, herausgegeben von der Lettisch-

Literarischen Gesellschaft. — Die Chiffre I. UT. (— Jksch-

killes mahzitajs) gehört <L tV. Brockhuscn (Consp. 

S. 233). — Dritten Bandes erstes Stück. Mitau, gedr. 

bei J.^F. St. und S. 183L 258 S. — Zweites und 

drittes Stück. Auch unter dem besondern Titel: Chrono-

logischer Conspeet der Lettischen Literatur von 1587 bis 

1 8 3 0 ,  m i t  t h e i l w e i s e r B e n u t z u n g  v o n  D r .  K .  G .  S o n n ­

tages handschristlich hinterlassenen „Notizen zur lettischen 

Literatur von 1700 bis 1825," bearbeitet von (£. E. 

Napiers?y, Mitglied und d. z. Direetor der lettisch-

literarischen Gesellschaft. Ebendas. 1831. 281 S. — 

Vierten Bandes erstes Stück. Auch als: Daschadu rakstu 

krahjums. Latweeschu tautai un winnas draugeem ap-

gahdahts no Latweeschu draugu beedribas. Ohtra dalla. 

Ebendas. 1832. 95 S. — Zweites Stück. Ebendas. 
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1833. 264 S. — Drittes Stück. Auch als: Taschadu 

rafft« krahjums ?c. Trcscha ballet. Ebendas. 1831. 

206 S. — Fünften Bandes erstes mW zweites Stück. 

Ebendas. 1835. 248 S. — Drittes Stück, erste Abthei-

lung. Auch als: Daschadu rafstu frahjums:c. Zettortas 

dallas pirmais gabbals. Ebendas. 1836. 75 S. — 

Zweite Abcheilung. Auch als: Dafchadu rafstu frah-

jums ic. Zettortas daltas ohtrais gabbals. Ebendas. 

1837. 35 S. — Sechster Band. Ebendas. 1838. 

438 S. — Siebenten Bandes erstes Stück. Auch als: 
Daschadu rafstu frahjums?e. Septitas dalkas pirmais 

gabbals. (Auf andern Exemplaren richtiger bezeichnet als: 
Peefta dalka.) Ebendas. 1839. 96 S. 8. Die in dieser 

Fortsetzung enthaltenen Aufsätze *) sind: von I. Vau-

mann: Leriealische Beiträge III. 1. S. 123—136. 

t. Q. T. Verent): Jhsa isstahstischana, ka tas 

Kungs sawai draudsei gaismu gahdajis zaur sawu falpu 

Luteru, IV. 1. S. 24—28. — 25. S. V. Bergmann: 

lieber den Ursprung der lettischen Sprache, VI. S. 1— 

425. — Bienert, Schulmeister in Kursiten: Bemer-

kungen zu dem Versuche einer neuen Bearbeitung des 

Buchstabens A für ein deutsch-lettisches Lericon im Ma-

gazin der lett.-lit. Gesellschaft, erstes Stück, III. 1. 
S. 138—140. — JD. (B. (Lrocn: Orthographische Be­

merkungen, IV. 2. S. 194—198; Versuch einer neuen 

Bearbeitung des Buchstaben A für ein deutfch-lettisches 

Lerieon (Fortfetz.), V. 1. 2. S. 179—221; -j-Jauna 

*) Diejenigen, bei welchen sich die Vetf. gar nicht genannt 
haben, obwohl ihre Namen hier angeführt sind, tra-
gen ein t vor sich. 
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gadda deena. Masa kumedije, VII. 1, S. 73—88. — 
1. E. Dingelftädt: Probe eines kleinen Beitrags zur 

kritischen Beleuchtung des Stenderschen lettischen Wör­

terbuchs,^. I. 2. S. 133—143. — (O. G. H. 

Girgensohn): Neeension von Rosenbergers Formen--

lehre, III. 1. S. 141—240. — B. W. 6f r. (Hücker): 

Orthographische Bemerkungen, IV. 2, S. 184 —188. 
— <L. Hugcnbergcr: Kurze Bemerkungen über die let-

tische Orthographie, IV. 2. @.179 —181; unter der 

Chiffre: H—r: Behru-dseesmas, IV. 3. S. 1—11. und 

Bemerkungen zu der versuchten Erklärung lettischer Syn­

onymen, V. 1.2. S. 148—167; t (Beptmee gulletaji, 

swehta pafazzina, VII. 1. <3. 46—55; -j- Atgreeschana, 

pateesigs stahsts, VII. 1. S. 55—59; -j-Pakawa, swehta 

pafazzina, VII. 1. (Ex 59—61; -j- Glahbta brühte, stahstu 

dseesmina, VII. 1. S. 61—72. dt (k. L. Bähl-

branbt): Versuch zur Erklärung einiger'lettischen Syn-

onymen, V. 1. 2. ©.167—179. — B—dt (Derselbe): 

Jahna Pidrika Oberlina, zitkahrt Akminu-leijas-mahzi-

taja, dsihwofchana, wahzisiä wallodä farakstita no Dr. 

G. H. Schubert, teem mihleem Latweescheem par labbu 

winnu walloda pahrtulkota, V. 3. a. S. 1—75. — 

lL. Catterfeld: Beiträge zur lettischen Sprachlehre, IV. 
2. S. 1—8; Beitrag zu den lettischen Pflanzennamen, 

IV. 2. S. 18—70; Orthographische Bemerkungen, IV. 
2. S. 173—178; über das Lettische Volkslied, V. 1. 
S. 1—27. — G. R.v. Blot: t Ree. vonI. Walter's 

Beidsamais spreddikis Zt., III. 1. S. 240—245; Lettice, 

III. 1. S. 245—248; Orthographische Bemerkungen, 

IV. 2. S. 202—207. — B. 8. Byber: Orthographi­

sche Bemerkungen, IV. 2. S. 190—194. — G. 8. 
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Lienig: Bemerkungen über Ulmann's Vorschlag zur 

Feststellung der lettischen Orthographie, IV. 2. S. 169— 

172. — I. S. Cundberg: fLelje, stahsts (aus Besselts 

Feierstunden), VII. L S. 28—38; unter seinem Namen: 
Ne-eemahzitatauta, VII. 1. S. ̂ 8—43; unter der Chiffre 
L: Sapms, VII. 1. ©.43—46; unter seinem Namen: 

Tirgus Ostrownoje Sibihrijas semme 'pee leddus juhras, 

VII. 1. S. 89—96. — — I— (?): Ueber ein künftiges 

lettisches Handbuch der Pflanzenkunde, IV. 2. S. 8—18. 

— (L VTiüthel, unter der Chiffre A. Z.: Be­

merkungen zu Dr. I. G. Fleischer's Zusammenstellung 

lettischer Pflanzennamen, IV. 2. S. 71—95; und unter 
seinem Namen: Einige im Stenderschen Wörterbuche 

nicht befindliche oder in anderer Bedeutung vorkommende 

Wörter und Redensarten, IV. 2. S. 106—157; Ortho­

graphische Bemerkung, IV. 2. S. 188. — C. E. Na-

piersky: Chronologischer Conspeet?e., f. oben bei III. 
2. 3; t Übersetzung einer engl. Recension der lettischen 

Volksliedersammlungen, V. 1. 2. S. 28—86; unter der 
Chiffre — y: Lettische Synonyme mit versuchter Erklä-

rung, V. 1. 2. S. 143—148. — 8. N. pauffler: 

Pahwila Erdmanna swehtki, VII. 1. S. 1—28. — I. 

8. Pauli: Bedenken von Verbesserung der lettischen Or-

thographie, V. 1. 2. S. 128-133. ll- (R. 8. 

R. Schilling): Lettische Redensarten, III. 1. 6.136— 

138; Par Latweeschu tautas mahnu tizzibu, IV. 1. 

S. 29—95; Lettische Formen und Redensarten, V. 1. 

2. S. 221 — 225. — R. G. Schmidt: Ehdoles 

Kahrla sarunnaschana ar jaunekleem, IV. 3. S. 12— 

206, auch besonders gedruckt, s. beim Jahre 1833. — 

I. 8. Seeberg: Merkwürdige Wortbildung, V. 1. 2. 
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0.225—227. — (L. (L. Ulmann: Bemerkungen zur let­

tischen Grammatik St ender's, III. 1. (5.1—79; -j-Leri-

cographische Beiträge aus der Kremon-St. Peterskapel-

leschen Gegend, III. 1. S. 79—123; Bitte um Unter­

stützung. III. 2.3. S. 282.; Bemerkungen zu den lettischen 

Pflanzennamen des Herrn vr. Fleischer und zu denBe-

merkungen des Herrn Pastor Müthel darüber, IV. 2. 

(5.96—105; Ueber die Feststellung der lettischen Ortho-

graphie durch die lettisch-literärische Gesellschaft, IV. 2. 

S. 166—168 *); Relation über die verschiedenen, durch 

vorstehenden Vorschlag zur Feststellung der lettischen Qr-

thographie veranlaßten Bemerkungen, IV. 2. S. 215— 
250; Ree. der beiden gedruckten lettischen Übersetzungen 

der Augsburgischen Confession, V. 1.2. S. 86—121; 
Vorerinnerung zu dem Versuche einer Anleitung zur 

Kenntniß des gestirnten Himmels für lettische Schulen, 

V. 1. 2. S. 227—231; 1-Kahdas sinnas par to, ko 

pee debbess redsam, V. 3. b. S. 1—35. (Dazu Lehört 
eine Himmelscharte, s. beim I. 1838). — $. TP. U?ag-

„er: Einige im Stenderschen Wörterbuche nicht be-

findliche Wörter und Redensarten, IV. 2. S. 106—157; 
unter der Chiffre W—r: Sammlung einiger Wörter, die 

sowohl im männl. als weibl. Geschlechte gebraucht wer-

den, IV. 2. S. 157—159; unter der Chiffre W.....: 

Wörter unbekannter Bedeutung, IV. 2. S. 160—165. 

— 2l. G. rvellig: An Herrn Pastor Ulmann (über 

*) Dieser * Aufsatz wurde auch mit einem Vorworte des 
d. z. Präsidenten R. v. Klot, d. d. Riga am 6. Mai 
1832, besonders lithographirt auf ^ Bog. Fol. und 
an die Mitglieder der Gesellschaft gesandt. 
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die lettische Orthographie), IV. 2. S. 182—184. 

V. D. wendr: Flüchtige Bemerkungen hinsichtlich des 

Alphabets und der Aussprache der lettischen Sprache, 

IV. 2. S. 208-212. — S. UX TVeyrich: Orthogra­

phische Bemerkungen, IV. 2. S. 199—202. — W...... 

(lvilpert^): Kuhms pafchä laika, IV. 1. S. 1—23. — 

Ungenannte, die man nicht hat Heraussinden können: -
Auch etwas über die lettische Orthographie, IV. 2. 

S. 212—214. — Chronik der Gesellschaft, IV. 2. 

S. 251—264, V. 1. 2. S.232—248, VI. S. 426—438. 

1830* 

468. M. Thiel's D. Mahrtinsch Lutters, kahds 

dsihwojis JC. (übersetzt von D. DX v. Bergmann). — 2te 
Aufl. mit der Aenderung auf dem Titel: D. Mahrtinsch 

Lutters, ka winsch irr dsihwojis JC. Ohtru reift' eespeesta 

grahmata. Rihge, drikkehts pee W. F. Hacker. 1833. 

115 S. 8. 

472. ((L tt\ Vrockhusen's) Latweeschu Deewa-

luhgfchanu-grahmata JC. ist nicht 22, sondern 32 ©. 8 stark. 
477. Bekanntmachung :c. — erschien spater etwas ver-

ändert, mit dem Anfange: * Mihli Latweeschi! Muhsu 

zeenigs General-Gubernaters JC. Die einleitenden Worte, 
die im ersten Abdrucke 18 Zeilen einnehmen, sind im zweiten 
auf 7 verkürzt, und in diesem ist der Zusatz zur Pinna no-
dalla: „Sinnams, kad weens — kohlera sehrga klaht" 

ganz weggelassen. — Eine gleiche Bekanntmachung erschien 
auch in Kurland zu Ende des I. 1830, aber o. O. u. I., 
übersetzt von (L 8. von der Launitz, unter der Ueber-

schrift: * Peelikkums pee Latweeschu Awisehm. M 43. 

Usfaukfchana, 1 Bogen Fol. 
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7ter Abdruck der revidirten Aufl. des N. Test., f. beim 
Jahre 1685. 

491. 1. Dseesma us Keisara Aleksandera Dsimschanas 
deenu 2C. und 2. No brihwestibas ?c. Beide Gedichte ha-
ben (L 8» von der Launitz zum Verfasser. 

496. ((Ex G. Sod'olowsd'y) Tas nabbags Iah-

seps. — ^Wieder abgedruckt als: Nabbaga Jahseps. 

' Rihga. Drikkehts pee krohna - drikketaja. 1840. 8 S. 
8. — Zu allererst wurde dieses Tractätchen nicht 182*, 
sondern 1817 gedruckt, s. Neue Inland. Blätt. 1817. 
Nr. 27. S. 108. Der neue Abdruck ist in der Sprache 
revidirt von Ans Leitan. 

497. Diese Basnizas Dseesmas enthalten drei Lieder: 

Weenam Deewam eeksch augstibas, Mchs tizzam wisst 

und Kungs Deews mchs teizam tew; sie sind in Mitau 
gedruckt. 

499. Bibelsprüche :c. Dergleichen Spruchsammlungen 
liegen noch folgende vor: *Dahw. Dseesm. 142, 10. 
Sal. Mahz. 12, 1. Dahw. Dseesm. 34, 12. Sal. Sakk. 

Wahrd. 28, 7. Dseesm. gr. Nr. 234. l S. Fol. — 
* Dahw. Dseesm. 32, 8. ©ihr. 16, w. 22. Jjab. 28, 28. 
Tob. 4, 5. Dseesm. gr. Nr. 223. l S. Fol. — * Sihr. 
17, w. 1—9. Dseesm. gr. Nr. 360. l S. Fol. 

505. Swehrestiba Pagasta Teeschnescha un winna 

Weetneeka — auch *in Riga gedruckt, 1 S. Fol., mit der 
Variante in der Ueberschrift: weena Pagasta Teefnescha. 

1673* 
523. Cantiones spirituales ex Latinis, Germani-

cis et Polonicis translatae in idioraa Lothavicum, 
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additis pluribus per Patrem Georghim Elger, Sacer-
dotem Societatis Jesu. Vilnae, Typis Acad. Societ. 

Jesu. Anno 1673. 172 pag. und 6 unpag. S. Re­

g i s t e r  i n  . . .  

1711* 
524. Basnizas - Luhgschana. 6 unpag. 0. 4, o. O. 

u. I., aber zu Riga, wahrscheinlich im Sept. 1711 

erschienen. 

1731* 
525. Dispositio imperfecti ad Optimum, impressa 

Anno 1732 .... Unter diesem Titel wird man schwer-
lich eine lettische Grammatik vermuthen können, die in 
Wilna herausgegeben sein mochte, und in der Vorrede zur 
Lotavica Graramatica von 1737 erwähnt wird. 

1737* 
526. Lotavica Grammatica, in gratiam illorum 

qui Lumen doctrinae Christi an ae Sedentibus in te-
nebris et umbra mortis afferre student; Edita Anno 
ab ortu Solis Justitiae in carne liumana 1737. Vil­
nae Typis Academicis Societatis JESU. 10 unpag. 

Bog. kl. 8, meist nach Aholphi's Erstem Versuche 

gearbeitet^). 

*) Gleichzeitig erschien auch eine Grammatik der schamai-
tischen (schmudischen) Sprache: Universitas linguarum 
Litvaniae In Principali Dncatus Ejusdem Dialecto 
graminaticis legibus circumscripta et in obsequium ze-
losorum Neo- Palaemonum ordinata permissu Superio-
rum Anno a Descriptione Universi Orbis 1737. Vilnae 

Typis Collegii Academici Soc. JESU . . . welche 
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1756. 
527. Lettisches Kirchengebet. 2 Blätter 4., in (D. 

C. TDclfferV) Agenda ministrorum ecclesiae evan-
gelicae in districtu Piltinensi. Königsberg 1756. 

(97 S.) 4., am Ende mch dem Inhalts - Verzeichnisse, 
ohne Pagination. 

1759. 
528. Patent Herzogs Carl von Kurland d. d. 23. 

November 1759. 1 S. Queerfol., in Betreff der regel-

mäßigen Abgabe des Waldhafers. 

1762. 
529. Basnizas-Luhgschana. fcrtffcta Riga d. 24. 

Julii 1762. 8 S. 4. 

von Simon Staniewicz, mit einer Vorrede in litthauischer 
und tat. Sprache wieder aufgelegt worden, als Gram-
raatica brevis linguae Lituanicae seu Samogiticae, a 
quodam pio §ocietatis JESU Sacerdote conscripta et 
typis mandata Vilnae a. MDCCXXXVII. nunc reperta 
et iterum in lucem edita. Vilnae typis B. Neumanni. 
Anno a Christo nato MDCCCXXIX. (mit gegenüber­
stehendem litthauischem Titel) VII., 57 u. 1 unpag. S. 
Index capitum et paragraplioruin, in 8. Won demselben 
Herausgeber erschien auch: * Daynas Zcmaycziu su-
rynktas yr yszdutas par Symona Stpnewicze Moksly-
nynka Lyteraturas yr Graziuju Prytirymu. Wylniuje. 
Spaustuwiej' B. Nenmana. Metuose 1829. 64 S. 8., 

wozu noch eine literarische Seltenheit, weil nur in we-
nigen Exemplaren ins Publicum gebracht, als Zugabe 
gehört: * Päzimes zemaytyszkaa gäydas prydietynas pry 
Daynü Zemayeziu etc. Rigoj', späusta paa Wilh. 
Ferd, Häckera, Metüse 1833. IV. u. 30 S. 4. 
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1777. 
530. Ein lettisches ABC-Buch (hinten ist der rothe 

Fibel-Hahn und darunter: Ielgawa rakstös speesta in 

dctbbujama pee Zeen. Kurs. Leelk. Grahm. speed. I. F. 

St. 1777). 12 S. 12. 

1788. 
531. Lettisches ABC-Buch. Riga, bei Gottlob Chri-

stian Frölich, 1788. 1 Bogen 8. (Bereits erwähnt im 

Consp. S. 211.) 

1789. 
532. Das Gebeth des Herrn oder Vaterunsersamm-

lung in hundert zwei und fünfzig Sprachen. Heraus> 

gegeben von Gustav von Bergmann, Prediger zu Ruten 

in Livland. Gedruckt zu Ruten 1789. l Bog. unpag., 
58 S. u. 3 unpag. Blätter Register 8., enthält auch S. 2—4 
das Vater Unser, unter M 6. Litthauisch (aus der Bibel 

von 1755); 7. Alt-Preußisch (aus: Oratio tlominica ed. 
J. Chainberlay ne. Amsterd.1715. 4.); 8.Alt-Lettisch 

(aus: Megiserii Vater Unser Samml. in 50 Sprachen 

1603 und Cl. Dur et tliresor des langues 1619); 9. 

Lettisch vom I. 1615 (aus dem Handbuche von diesem 

I.); 10. Kurländisch (aus Adolphi's lett. Handbuche 

1685); 11. Lettisch (aus der Bibel von 1739). 

1791. 
533. Muhs' wiffu Uppurs tai Preezas Teena dsee-

dahts no teem Esseres Behrneem preeksch teem auksti zee-

nigeem jauneem Kungeem. 1791. (Mitau b. I. F. St.) 

| Bog. 4. 
534. * Nachricht. I S. 8., über die noch im Laufe 

des Jahres erscheinende Labbu sinnu un padohmu grahmata, 
Bd. vii. et. in. 3 
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unterschrieben: Riga, den 8tm September 1791. I. C. 

D. Müller. 

535. * Bewahrung von (L Härder, d. d. Papen­

dorfs Pastorat, den 12ten September 1791, daß er nicht 
Mitarbeiter am Lettischen Noth- und Hülfs-Büchlein sei. 
1 S. 8. 

1792. 
536. Preezas - Dseesma Tai ohtrdesmitä ohtra pee-

dsimfchanas-deenä ta zeeniga Liewenes-Kunga, ko wifsi 

winna dsimtu laudis no Behrsu- un tahm zittahm Mut-

schahm Deewam pateikdami dseedajfchi to 11. Januar 

1792, un rakstös eespeest gahdajis tas Waggars Pehter 

Kligge. Ielgawa (o. I.) pee I. W. St. 4 S. unpag. 8. 

537. * An die Freunde der lettischen Katechetik. l S. 

8. Snbscriptions-Ankündigung der Schrift: Zelsch Us to 

. muhschigu Labbumu un Labklahschanu, unterschrieben: 
Serben-Pastorat, den 12tm Julii 1792. (£. I. Graß. 

1793. 
538. Preezas-Dseesma pee laimigas pahrnahkschanas 

muhfu zeeniga un Mihla Dsimtskunga un Tehwa, un 

winna zeenigas Gafpaschas muhsu zeenigas Mahtes, no 

Wahzsemmes, ko mehs wiffl winnu Nerretes Muischas 

dstmti Laudis Deewam pateikdami dseedajam. Ielgawa 

1793. Eesp. no I. W. St. z. L. k. gr. speed. 4 S. 4. 

Der Verf. ist wahrscheinlich G. G. IHylid). 

1795. 
539. * Ankündigung. 2 Blatt. 8., des in Mitau 1796 

erschienenen Kochbuchs; unterschrieben: Mitau, d. 13. Fe­

bruar 1795. I. F. Steffenhagen. 
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1796. 
540. Litterän'sche Anzeige. 2 Blatt. 8., von der Her­

ausgabe einer lettischen Quartalschrist, unterzeichnet: Mi-
tau, den 2. September 1796. I. F. Steffenhagen. 

Vergl. Consp. S. 135 M 201. Wahrscheinlich ist diese 
und die vorhergehende Ankündigung von ITT. Stobbc verfaßt. 

1797.. 
541. Muhfu zeenigam Kungam Wirkus-Muischa 

Dsimtu-Deena. Tai 7tä Balloschu Mehnesi 1797. Ein 

Band^edicht in zwei Versen, mit der Unterschrift der 3 
Wagger und 36 Wirthe. (Mitau, bei I. F. St. u. S.) 

1798. 
542. Muhfu mihkam un zeenigam Kungam no winna 

pateizigeem dsimtslaudim sawihts. Wirzawä, tai 31. 

fnnna mehnest 1798. (O. O. u. I.) 4 unpag. S. 4. 

Anrede zum Erndtefest. 

1800. 
543. Ein lettisches ABC-Buch (ohne Titel). Riga, 

1800. Gedruckt und zu bekommen bei I. C. D. Müller, 

Russisch - Kaiserlichem privilegirtem Stadtbuchdrucker. 

1 Bog. unpag. in 8. 

544. * Circular-Schreiben von I. F. Steffenhagen, d. d. 
Mitau, den 18. März 1800, an die Prediger in Betreff 
der Masa Bihbele von Vaumbach und der projectirten 
Fortsetzung von Srobbc'ö Gadda - Grahmata. 3 S. 4. 

1801. 
545. Sawam mihkam Dsimtskungam kad winsch to 

45. Gaddu bij peedsihwojis. Ein Bandgedicht in zwei 

Versen. (Mitau bei I. F. St. u. S.) 
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180-2. 
516. * Ankündigung (der Bischu grahmatina von 

( L l ; r .  F r i e d r .  L a u n i t z ,  o .  I . ) .  2  B l ä t t .  8 . .  

1803. 
517. * Anzeige und Empfehlung der bei Steffenhagen 

in Mitau erschienenen Iauna skohlas grahmata von Wly* 

lieb. 2 S. 8. 
1805. 

518. * Wyssa Mocieyba katoliszka Caur waycoszo-
nora un atsacieyszonom safykta, ar mocicybom, Swatü 
Rokstii wordim, un notikszonom nu tim paszym Swa-
tini Rokstim izimtom izskaydrynota: Biel Latvviszu 
pawuycieyszonys un abskaydrynoszonys, nu wina 

Bainieyckunga pirakstieyta. Addaleyszona pyrraa. 
Polocka pi Bazuieyckungu Jezuitü izdrukowota Goda 

1805. 195 gezählte S. u. 5 ungez. S. iLopu Rodiey-
toys kur kaydu raocieybu atrast'. — Addaleyszona 

utra. Polocka pi etc. Goda 1805. 160 gezählte u. 
4 ungez. S. i^opu Rodieytoys, kl. 8. 

519. LindcS un Birsgalles Semneeka- jeb Pagasta-

Teesa. (Mitau 1805). 24 S. 8. Am Schlüsse bezeugt 
die Übereinstimmung mit dem deutschen Original: Aun-

drahts Schulz, Lindes mahzitais. 

550. a. "Preeksch Jsdallischanas ta Swehta Wakkar-

Ehdeena. 8S."8. Am Ende steht: Riga, 1805. Ge-

druckt bei I. C. D. Müller, priv. Krön- und Stadt-

buchdrucker. Liturgische Gesänge von I. G. Ageluth. 

— ^ Neuer Abdruck. Riga 1809. Gedruckt von Julius 

Conrad Daniel Müller, Kaiserl. privil. Kronsbuchdrucker. 

8. S. 8. , ' 
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1808. 
550. b. Cjlwaks jszkigs aba Mocieyba ab Karry-

bom Cylwaka Ik winam Darreyga. Nu xvina Baznic-
kunga Zam rendiszona WILMES salasieyta yn da 
Spidarnies paduta a nu cyta Baznickunga pa ILatwys-
kam iztiszni poriykta i iz jauna izspisla Pa zwalieys-
zonay Wiersiniku Polocka Spidarni Baznickuug I: 

Goda 1808. 5£ unpag. Bogen in kl. 8. Dieses von 
Jesuiten besorgte und gedruckte Buch hat den Text neben-
cinanderstehend polnisch und lettisch in dem rauhen Dialecte, 
welchen die Letten in Weißre-ussen (Polnisch-Livland, Wi-
tepskisches Gouvernement) sprechen, und mit polnischer 
Orthographie. 

550 c. Kawieklis piestieygs aba Piestieyga Mocieyba 
ab Ntimani Diwa, ab Layku, ab Nöwi un ab Myu^eybu 
picstieygam Ka^ieklam ILatwiszu redieszri parakstita 
III pazwaleyszonay Wiersiniku Potackä Gromatu Spi­

darni izspista Goda 1808. Mehr als 29 pag. S. in 

k^ 8. Auch dieses Buch ist von den Jesuiten herausgege-
den, wie deren als Vignette auf den Titel gesetztes Symbol 
I II S beweist. 

1809. 
Neuer Abdruck von (I G. Ageluth's) Preeksch 

Jsdal lisch anaö ta Gw. Wakkar-Eh deena, s. beim 

551. Magazin- und Kassa-Ordnung für die Bauerschast 

des Gutes Rösenbeck, errichtet von Crister Magnus Albe-

dyll, Erbbesitzer geuannteu Gutes. Den 10. Januar 1810. 

— Likkumi kä to tax walsts-magasine un lahde fagahdatu 

un fagahdajamu labbiw un naudas-krabjumu buhs glab-
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baht, isdoht, atkal sadsiht un wairoht spreesti teem Nohs-

beggeswalsts laudiin no schahs walstö zeenijama dsimts-

kunga Crister Magnus von Albedyll. lOtaJanuari 1810. 
Riga, 1810. Drikkehts pee Juhlius Konrad Daniel 

Milller (sie), pilssehta Grahmatu Speedeja. 56 S. 

8. Bis S. 41 geht die Magazin- und Kassa-Ordnung, ne-

beneinanderstehend deutsch und lettisch; dann folgen S. 42— 
56, lettisch und deutsch nacheinander, die Patente der livl. 

Gouv.-Regierung vom 9. Aug. 1809 u. 10. Jan. 1810. 

1811. 
552. Gedenkblatt auf die Errichtung einer,Orgel in der 

Kirche zu Schlock, deutsch und lettisch, nebst deutschem und let­
tischem Namensverzeichniß der Beitragenden. Patentformat. 

1816. 
553. Sinna no Lapsu-Witterungahm. (Riga, 1816.) 

2 Blätter 8. 

1803. 
554. Ueber die sogenannten undeutschen Sprachen, 

von M. (Masin g^), in den Neuen Inländischen Blättern 

1817. M 15. 16. 17. S. 58. 65-67. (Nimmt mehr 

auf das Esthnische Rücksicht). — Auch etwas über die 

nöthige Verbesserung der Bauerschulen in Livland, durch 

Errichtung von Schullehrer-Seminarien, von Gco. $m\ 

Salzmann; ebendas. 1818. M 26. S. 201—201. 

555. *Grammatyka Inflansko-tiotewska krötko ze-
brana dla Ucz^cych si^ Jqzyka ILotewskiego. w Wil-
nie w Drukarni XX. Missyonarzow p. K. S. Kazi-

mierza. Roku 1817. 44 S. 8. Eine vom Canonicus 

Joseph 2Cticlcxvic5 in polnischer Sprache geschriebene 
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Grammatik für den im sogenannten polnischen Livland 
herrschenden Dialect. 

556. Ankündigung eines medicinischen Hülfsbuches für 
livl. Bauern, welches auch in lettischer Sprache erscheinen 
sollte, von Dr. Ioh. Iac. Ilisch. (Pernau, 1817.) 
2 S. 4. 

557. Tam zeenigam Jlgu Kuugam Jndrikam no 

Offenberg pee sawas jauuas saimneezes pahrweschanas 

no wisseem Jlgu Laudim wchlehts. 29ta Ruddens-

mchnescha Deena. (Libau) 1817. 4 unpag. S. 8. 

Ein Lied. 

558. Tai jaunai Jlgu zeeuigai mahtei Jenny no 

Offenberg, dsim: no Mirbach pee winnas pahrwescha-

nas no misset Jlgu pagasta wehlehts. 29ta Ruddens 

mchnescha Deena. (Libau) 1817. 3 S. 8. Ein Ge-
dicht, das, so wie die vorhergehende Nr., vielleicht C. 8. von 
der Launitz zum Verfasser haben mag. Die Druckerei hat 
wahrscheinlich keine durchftrichenen Buchstaben für's Letti-
sehe gehabt. 

1818, 
559. * Sluddiuaschaua (des Rigischen Raths wegen 

der Kopfsteuerzahlung für 1818) d. d. 20. Juni 1818. 

1 S. 4., auch deutsch und russisch auf dem Nebenblatte. 

1819. 
560. * Sludd wasch ana (des Rigischen Raths wegen 

der Kopfsteuerzahlung für 1819) d. d. 8. Mai 1819. l S. 4. 

1821. 
561. * Sluddiuaschana (des Rig. Raths wegen der 

Kopfsteuerzahlung) d. d. 21. Mai 1821. 1 S. 4., auch 
zugleich deutsch und lettisch gedruckt. 
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562. Moeiba Zjyugszonas un Apdumszonas ap 
Svvatu Miszu. Wilna Pi Bainieyc Kungu Bazylianu 
Izdrukowata 1821 Goda. G4 S. 12. Scheint, nach 
dem „reimprimatur" zu urtheilen, eine neue Auflage eines 

frühern Druckes zu sein. 

563. JLyugszonas ap dziey vvoszonu K. Jezu Chrysta 
un kolposzonas par Mieniesi Mai da Juinpraway 
Maryay taypat da S. Franciszkam Xawieram par die-
wieyniom dinom Un Lyugszonas davvysaydim Swa-
tim. Pazvvaleyszonay Wiersiniku izdrukowotas. Wilna 

pi Baznieyc Kungu Bazylianu 1821 Goda. 92 S. 12. 

Auch ein „reimprimatur." 

564. Dzismies Swatas uz Guda Divva Kunga Jura-
prowas Maryas un Diwa Swatu iz drukowotas. Wilna 

Pi Baznickungu Bazylianu 1821 Goda. 122 S. u. 4 

unpag. S. Register, in 12. Gleichfalls ein „reimprimatur." 
— ̂ NeueAuflage: Wilna, Noma taysieyszonas gromotu 
pi Baznickungu missionarzu. 1833. 113 pag. u. 4 
unpag. S. Rejestrys dzismiu, in 12. — ferner: Wilna, 
uoma taysieyszonas gromatu pi baznickungu missyo-
naru uz koluu Pestieytoia. 1836. 113 pag. S. u. 

2 unpag. Blatt. 12. (In dieser Auflage ist auf dem Ti-
tel in Jumprowas und izdrukowotas das o mit a ver-

, tauscht: Jumprawas, izdrukawotas); — endlich Eben-
das. 1839. 114 pag. u. 4 unpag. S. 12. 

565. Krysta cielsz eizdama Kunga Jezu Pestitoia 
myusu Nu Satas Pilata net uz kotna Kalwaryas eiams 
Diel goryga paiytka wysu, kotry dorgu atpesty-
szonu sowu ar patieycibu gryb afogodot nu Polsku 
parakstieyts un Izdrukowots pa zwaleyszonay Wier-
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einiku. Wilna Pi Baiuieyc Kungu Bazylianu 1821 

Goda. 48 S. 12. Die Druckbewilligung ist ein „reim­

primatur", also das Büchelchen früher schon gedruckt ge-
wesen; es ist die Grundlage oder wenigstens das Vorbild 
-der in Riga erschienenen Bearbeitungen des Krusta zelsch, 
s. beim I. 1832. 

566. Mocieyba katoliszka ab tycieybu, nucieju, 
mileybu Diwa, un tuwaka, ab Sakamentim un cytom 
cnotom diel mozu barnu pirakstieyta. \\ ilna Pi 
Baznieyckungu Bazylianu. 108 S. 12. Die Druck­
bewilligung (ein „reimprimatur") ist vom I. 1821. 

567. * Bekanntmachung, l S. 4., betreffend die Lat-
weefchn Awlses, unterzeichnet: Mitau, den 8tm August 
1821. Carl Friedrich watson, als Redacteur. Peters-
Steffenhagen, als Verleger. 

1822. 
568. * Abdruck zweier lettischer Lieder und eines deut-

schert zur Beerdigung des Pastors P. Tiedemann (Riga, 
d. 10. Nov. 1822). 2 S. 8. Die Lieder sind unverän-
dert entnommen aus dem Livl. lett. Gesangbuche M 343 
und 338 und aus dem Nig. deutschen Gesangbuche JW750 
v. 2 und 4. 

1824. 
569. Mocieyba Lassiszanas prieksz moziem ber-

uiem. Wilna Pi Baznickungiem Missionieriem. Goda 
1824 pi Baznicas Swata Kazimiera. 2^ unpag. Bog. 8. 

570. Eysas Lyugszonas un Dzismies diel pazytka 
katalikus Nu Polskas uz Latyusku meli poiiyktas un 
parakstieytas diel cinieyszonas Swatus Diwa uz le-



42 

loku Diwam gudu. Polocka Spidarni Baznieyckungu 

Pijaru. 66 S. 12. Die Druckbewilligung ist vom I. 1824. 
571, * Sluddinafchana — der Administration der Nig. 

Sparcasse wegen Entgegennahme von Beiträgen. 1 S. 8. 

1825. 
572. a. Pahrzelschanas-Makfa par to pee Uekschelles-

Muischas peederrigu Ogres-UpM Zeltuwi. l S. Patent­
format. Eine Bekanntmachung des Rigischen Raths vom' 
13. April 1825 in russischer, deutscher und lettischer Sprache 
nebeneinander. 

1826. 
572. b. Waizaschana. — Atbildefchana. — 2 S. 8. 

Zwei Gedichte, die obige Ueberschrift führen, jedes auf einer 
Seite des Octavblattes, haben sich bereits so selten gemacht, 
daß man sie nur nach einer glaubwürdigen Abschrift kennt. 
Das erste derselben beginnt: Meitina Mihla dsirdi ko es 
luhdsu, das andere: Bet zeeti Puisiti, ka es tä smeijohs, 
und dieses letztere ist unterzeichnet: M. K...a., und dar-
unter die Censurformel d. d. Riga, den lOtm März 
1826. Wo das Blatt gedruckt worden, hat man nicht 
herausbringen können. 

1828. 
573. Sluddinafchana (des Rigischen Raths über Kopf-

steuerzahlung) d. d. 17. Jan. 1828. 1 S. 4. 

1829. 
574. * Paduraszonas un JLyugszonas ap citieys-

zonu Kunga Jezu Chrysta lyidz rokstim czetru Sxvatu 
Ewangelistu izdutas. Pazwaleyszonay wiersiniku. 
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Polocka pi Gromotu Spjiszonas Baznickungu Pijaru. 

Goda 1829. 109 S. 8. Ebenfalls ein „reimprimatur." 

1830. 
575. Ueber die Verwandtschaft zwischen der Lithaui-

schen und Sanskritsprache. Vorgetragen am 6. Novem­
ber 1828, von Prof. p. von Bohlen; in den Histori­
schen und literarischen Abhandlungen der königlichen deut­
schen Gesellschaft zu Königsberg. Herausgegeben von 
Prof. Dr. F. W. Schubert. Iste Samml. (Königsberg, 
1830. 8.) S. 111—140. 

576. Daschadu rakstu krahjums. Latweeschu tautat 
un winnas draugeem apgahdahts no Latweeschu draugu 
beedribas. Pirma dalla. Jelgawa, pee I. W. St. un 
d. 1830. VI. u. 130 S. — Ohtra dalla. Ebendas. 
1832. 95 S. — Trefcha dalla. Ebend. 1834. 206 S. 
— Zettortas dallas pirmais gabbals. Ebend. 1836. 
75 S. — Zettortas dallaS ohtraiS gabbals. Ebend. 
1837. 35 S. — Peekta dalla (auf einigen Exemplaren 
unrichtig bezeichnet als: Septitas dallas pirmais gab­
bals). Ebend. 1839. 96 S. 8. Macht des Magazins, 
herausgegeben von der lettisch-literarischen Gesellschaft II. 
3. IV. 1. IV. 3. V. 3. a.b. VII. L, s. beim. I. 1828, 
wo auch die einzelnen Aufsätze dieser Sammlung mit ihren 
Verfassern angegeben sind. 

577. * Systematisches Verzeichniß der in den Oftsee-
Provinzen bis jetzt bekannt gewordenen Plianerogamen, 

mit Angabe der gebräuchlichsten deutschen, lettischen und 
ehstnischm Benennungen. Den Freunden der vater­
ländischen Pflanzenkunde zum Behufe einer künfti­

gen Bearbeitung der Flora der Ostsee-Provinzen zur 
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Beprüfung und Ergänzung vorgelegt von dem Dr. 
Johann Gottlieb Fleischer. Mitau, 1830. Lithogra« 
phirt und zu haben bei E. D. Scliabert. 120 S. 4., 

enthält die lett. Pflanzennamen in besonderer Vollständigkeit. 
Von dems. Verf. erschien später: FJora der deutschen 
Ostsee-Provinzen Ehst-, Liv- und Kurland, heraus­
gegeben (nach des Verf. Tode) von Email. Linde­
mann. Mitau und Leipzig 1839. 12., wo aber die 

lettischen und esthnischen Namen nicht stehen. 
578. Patent der livl. Gouv.-Regierung d. d. Nihgas-pilli, 

2Std Mertschä 1830. (JW 38.) 2 S. Fol., macht den in 
lettischer Übersetzung beigefügten Senats-Ukas vom 9. Dec. 
1829 wegen heimlichen Branntweinverkaufs bekannt. 

ZI. Fortsetzung. 
1831. 

579. par to naudas-krahjumu, ko wezsBihrin-
muischas leelskungs Ludwig August Grahfs Mellin faweem 
mihleem Bihrinifcheem un Eikaschneekeem par labbu pee 
augstas Widsemmes basnizas-teesas uolizzis. (Riga, bei 
Müller 1831.) 7 S. 4. Die lettische Bearbeitung rührt 
her von (L C. Ulmanrr. 

580. ^ Swchtischanas-wahrdi, ko pchz pagahjuscha 
schrgas laika 20tä August 1831 us Nihges lcelas kap-
fehtas wiffeem tanm brihdi aismigguscheem kristiteem lau-
dim par pchdigu gohdu irr flupdinajis Hermann Trcv, 
wezzakais mahzitajs pee Jahna-basnizas. Rihga rakstos 
likti pee W. F. Hacker. 14 S. 8. 
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581. Pawchleschana uö to augsti waldidamu Senahtu 
d. d. Pehterburgä, 4ta Junius deena 183L (Mitau, bei 
Steffenhagen.) 1 S. gel.; auf der umstehenden Seite pol-
nisch. Den höchsten BeHorden wird gestattet, den Theil-
nehmern an der Empörung ihr Eigenthum wiederzugeben. 

582. " Deews palihds, mthtt Latweeschi! 3 S. 4. 
Ankündigung einer lettischen Zeitung unter dem Titel: Tas 
Latweeschu lauschu draugs, unterzeichnet: Rihgä, Novem-
ber-mehnesi 1831. Herrmann Trey, wezzakajs mahzi-
tajs pee Jahnabasnizas; wurde an die Prediger versandt 
mit einem lithographirten * Schreiben von H. Trey, d. d. 
Riga, den 16tm November 1831. l S. Fol. 

583. ^ Mahziba par to, ka ar apgehrbu, ehdeenu un 
dsehreenu jaturrahs, kad kohlera-sehrga rahdahs. (Riga, 
bei Hücker 4831.) 2 Blätter in 4. Eine Uebersetzung aus 
dem Deutschen von (£. Napiersk)'. 

581. Zur Todtenfeier auf dem gemeinschaftlichen Fried-
Hofe der evangelischen Stadt- und Vorstadt-Gemeinden. 
Riga, den 20. August 1831. 1 4. Unter diesem 
Titel wurden, zusammen mit den bei dieser Gelegenheit ge-
sungenen deutschen Liedern, für die Letten aus deren Ge-
sangbuche von 1809 abgedruckt: JW 349 V. 1. 2. 3. vor, 
und JW 367. V. 2. u. 4 nach der lettischen Rede; — fer­
ner * zur Todtenfeier auf dem Frei-Begrabnißplatze und 
auf den Friedhöfen bei Griesenbcrgshof, auf Hagenshof, 
Thorensberg, Sassenhof und auf dem Seifenberge bei Riga, 
den 20. August 1831, wurden ebenfalls zusammen mit den 
bei dieser Gelegenheit gesungenen deutschen Liedern auf 
Einem und demselben Blatte (in 4.) für die Letten aus 
deren Gesangbuche von 1809 abgedruckt: AS 349 vor, und 
J\s 340. 23.'3. 4. 5. nach der lettischen Rede. 
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585. * Jhsa pamcchzifchana, no kurras aitu meistert 
un ganni warr mahzite-es kä Merino aitas ja-apkohpj. 
Tehrpatä pee Schünmann 1831ma gaddä. HO S. 8. 
Eine Uebersetzung von (L. S. R. Schilling aus den Livl. 
Jahrbüchern der Landwirthschaft Bd. 5. St. 3. Dorpat 
1830. 8. S. 259—362 : Schäfer-Büchlein aus Schwal­
tens und Koppe's Anleitung für inländische Schäfer und 
Schäfer-Knechte. 

586. "Rchkinafchanas-mahziba, lihds ar 201 rehke-
ninu tahpelitchm Latweeschu skohlahm un skohlmeistereem 
par labbu sarakstita no Rahria Rriftjahna Ulmann, 
Krimmuldes un Pehteruppes mahzitaja. Rihgä, 1831. 
Rakstös eespeesta Müllem grahmatu-drikke. XII. u. 78. 
S. 8. Dazu gehört noch: ^Rehkenmu tahpelites kas pee-
derr pee Rahrla Rriftjahna Ulmanna rehkinafchanas 
mahzibas. 201 lithographirte Blätter in langt. 8., und 
Grahmatina, kur par teem rehkenineem, kas Rahria 
Rriftjahna Ulmanna rehkeninu-tahpelites usdohti, pa-
rcchdihts, kas no winneem buhs isnahkt. 46 S. 8., eben­
falls lithographirt. 

6sster Jahrg. der Mitauschen Laika Gr ahm ata, f 
beim I. 1763. 

i9ter Jahrg. de6 Häckerschen Wids. KalenderiS/ s. 
beim I. 1813. 

> lotet Jahrg. der kurland. Latweeschu Awises, s. 
beim I. 1822. 

8terJahrg. der Wids. Latw. Awises, s. beim1. 1824. 
i s tes ,  2 te6  und  3 te6  S tück  des  3 ten  Bandes  des  Ma -

gaz ins ,  he rausgeg .  von  de r  l e t t . - l i t t .  Gese l l -
schaft, s. beim I. 1828. 

2 t ra  sa la f f i s chana  von  I .  G.  Age luch ' s  Masa  
Dseefmu grahmata, s. beim I. 1815. 
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Besonderer Abdruck von <£. F. von der Launiy Tiz-
zibas apleeziba/ s. beim I. 1830. 

2te Auflage von I- VtMteu's Beidsamai6 spred-
diki 6, s. beim I. 1830. 

1832. 
587. ^ Tahs pehdigas Zilweka-Dehla deenas jeb 

pehdigas runnas, zeeschanas, mirschana, augschamzel-
schana un debbes braukschana muhfu Kunga Jesus Kri-
stus, no wiss-tschetreem preezas mahzitajeem farakstitas. 
Rihgä, drikkehts pee E F. Hacker. 1832. 80 S. 8. 
* 2te Aufl. mit den Aenderungen auf dem Titel: statt 
debbesbraukschana — pa-augstinaschaua debbefis — statt 
wiff-tschetreem — wisseem tschetreem; und dem Zusätze: 
No jauna pahrluhkohts drikkejums. Rihgä, drikkehts pee 
W. F. Hücker. 1835. 81 S. 8. — 3te Aufl. statt des 
Zusatzes der 2ten Aufl. No jauna pahrtulkohts drikkejums 
— mit der Angabe auf dem Titel: Treschais drikkejums. 
Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1840. 80 S. 8. 

588. Wezza mahzitaja preeku-swehdeenä. (Mitau 
b. Steff. 1832.) 3 S. 8. Drei lettische Lieder zur golde-
nen Amts-Jubelfeier eines Predigers unter den Nummern 
618. 619. 620., unterzeichnet H—r OL Hugenberger), 
stehen auch in "Hillner's Jubelfeier zu Angermünde am 
18. September 1832. Ein Denkmal der Erinnerung für 
alle Theilnehmenden. (Mitau, 1832. Gedr. bei I. F. 
St. U. S. 110 S. 8.) S. 26. 34. 48. 

589. Gebet von I. S. Hillner; in dessen Jubelfeier 
S. 27 —33. — Lettische Predigt von I. L. Rühz; 
ebendas. S. 36—48. 

590. "Sinna. Am Schlüsse datirt: Rihgä, 12täWewr» 
1832. 1 S. 4. Eine Benachrichtigung von den zur Un­
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terstützung der Hülfsbedürftigen hochobrigkeitlich eingesetz­
ten Mitgliedern der Cholera-Comite, lettisch übersetzt von 
4. Trey. 

591. * EYSA MOCIBA AP AUDZIEYSZONU 
BISZU WYSIM BITINIKIM UN WYSUWAYROK 
LATWEYSZYM NU WINA JU DRAUGA LEYKS-
NAS BAZNIEYC-KUNGA STRUPAY UN SKAY-
DR1 SARAKSTEYTA un da drukam paduta. ar cze-
terigim malawotim Awilim. WILNA pi Dvvorca (in 

einem andern * Exemplare: pi Dworzecii) 1832. 65 pag. 

u. 2 unpag. S. Register in 8, mit 2 lithograph. Tafeln 
(gezeichnet vom Grafen Ludwig Plater). Unter der Dedication 
nennt sich der Verf.: Jozef Akielewicz Kanonik Kijowski. 

592. * Krusta - Zelsch muhfu Pestitaja un Swehtu-
darritaja Jesus Kriftus, pehz tahm pee sirds leekamahm 
bildehm ta swehta kalna Kalwarias. No teem Rohmas 
Pahwesteem: Sixto V., LeoneXI., Paulo V., Innocentio 
XI., Innocentio XII., Benedicto XIII., demente XII., 

ar garrigahm apschehloschanahm, fewischki ar Jerusalemes 
atlaischanahm preeksch dsihweem un nomirruscheem ap--
dahwinahts. Cum licentia Ordinarii et Superiorum. 

Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1832. 40 S. 8. 
Scheint gearbeitet zu. fem nach dem Krysta cielsz, der 
früher in Wilna erschien, f. beim I. 1821. (In dieser 
ersten Ausgabe lautet die 13te Zeile auf S. 4: eeksch elles 
ugguns-leefmahm apzeetinatahm; ist aber in den ausge-
gebenen Exemplaren mit den Worten: eeksch slauzama-
ugguns leesmahm apzeet., überklebt.) — * 2te Aufl. mit 
folg. Aenderung auf dem Titel: — pehz tahm 14 pee 
firds leekamahm weetahm un bildehnt, us Jerusalemes 
Kalwarias wihsi; kas winna ruhktu zeefchanu no Pila­
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tus namma, lihds swehtam kappam nosiffme. No teem 
fwehteem Tehweem Nohmas Pahwesteem: ap-
dahwinahtS. Bei taggad labbohts un ohtru reift rafftos 
speests. Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1836. 
40 S. kl. 8. — * 3te Aufl. mit folg. Aenderungen auf 
dem Titel: — pehz tahm 14 pee sirds leekamahm wee-
tahm un bildehm, us Jerusalemes Kalwarias wihsi; kas 
Winna ruhktu zeeschanu no Pilatus namma lihds fweh-
tam kappam nosihme. No teem fwehteem Tehweem, 
teem Rohmas — apdahwinahts. Atkal lab­
bohts, wairohts un pa treschu reift rakstös speests. Rihga. 
Drikkehts pee krohna grahmatu drikketaja. 1843. 47 S. 
8. mit einem dazu gehörenden lithographitten Bilde, Chri­
stum am Kreuze darstellend. 

593 * Ta Latweeschu lausch« drauga pirmajs gads. 
Ta schahs 53 lappinas sauz, ko, lai teem mihkeem Lat-
weefcheem par preeku un mahzibu essoht, tannt 1832trä 
gadda irr lizzis drikkeht Herrmann Trey, Rihges Pils-
sehta wezzakajs mahzitajs pee Jahna basnizas, dwehselu 
gans teem nabbageem Jurga - muischä un beedris teem 
Latweeschu wallodas kohpejeem. Rihga drikkehts pee W. 
F. Hacker, zeenigas rahts grahmatu-drikketaja. 1832. 
212 S. 4. Dazu eine lithographirte Abbildung der Alexander-
faule in St. Petersburg. — * 2ter Jahrg.. Ta L. 1 dr. 
ohtrais gads. Ta schahs 52 lappinas tannt 
1833scha gadda:c. Ebendas. 1833. 208 S. 4. mit der 
lithographitten Abbildung einer Wasserhose. — * 3ter Jahrg. 
Tas L. l. draugs no ta 18341a gadda. Ta schahs 52 lap-
pas sauz, ko pa to gaddu mihleem Latweescheem par preeku 
un mahzibu irr lizzis u. Ebendas. 1834. 212 S. 4. mit 
einer lithographitten Copie des Eggingkschen Gemäldes auf 

Bd. VII. St. in. 4 
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die Freilassung der Bauern in Kurland. — * 4ter Jahrg. 
Tas L. I dr. no ta 1835ta gadda. Tä schahs 52 lap­
pas 2C. Ebendas. 1835. 208 S. 4. mit einem Holz­
schnitt, Bienenkörbe darstellend. — * 5ter Jahrg. Tas L. 
t dr. no ta 1836ta gadda. Tä schahs 53 lappas sauz 

mahzibu ar zittu täpatt Widsemmes kä Kur-
semmes mahzitaju palihgu irr lizzis kohpejeem 
iL t j. pr. Ebendas. 1836. 218 S. 4. — *6ter Jahrg. 
Tas L. L dr. no ta 1837ta gadda. Tä schahs 52 lap­
pas 2C. Ebendas. 1837. 208 S. 4. — * 7ter Jahrg. Tas 
L. t dr. no ta 1838ta gadda. Tä schahs 52 lappas ic. 
Ebendas. 1838. 208 S. 4. — *8ter Jahrg. Tas Latwee­
schu draugs no ta 1839ta gadda. Tä schahs lappas 
sauz 2 c. Ebendas. 1839. 4. 52 Nummern, wovon 45 bis 
S. 180 paginirt sind, die übrigen nicht. — *9ter Jahrg. 
Tas L. dr. lihds ar sawu pawaddoni jeb peelikkumu no 
ta 1840to gadda. Tä schahs lappas Jahna-
basnizas, u. t. j. pr. Ebendas. 1840. 4. 52 Nrn. unpag., 
jede ein halber Bogen. — "lOter Jahrg. Tas L. dr. lihds 
ar sawu pawaddoni no ta 1841 ma gadda. Tä 2c. Eben­
das. 1841. 4. 52 Nrn., jede von \ Bog., die in der Pagi-
nation mit den Beilagen bis S. 292 gehen, aber nicht ganz 
regelmäßig. — "llter Jahrg. Tas L. dr. lihds ar s. p. no 
ta 1842tra gadda. Tä 2c. Ebendas. 1841. (Druckfehler 
für 1842.) 4. 53 Nrn. unpag. Nur die ersten 8 Nrn .ha-
ben eine in den Beilagen fortlaufende Pagination bis S. 32. 
— * i2tec Jahrg. Tas L. dr. lihds ar sawu pawaddoni 
jeb peelikkumu no ta 1813scha gadda. Tä pee 
Jahna basnizas. Rihgä drikkehts pee krohna-grahmatu 
drikketaja. 1843. 52 Nrn. von 208 S. in 4. Mit die­

ser Zeitschrift sind seit Nov. 1839 Beilagen religiösen und 

V 
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moralischen Inhalts verbunden, unter verschiedener Auf-
schrift, als: Latweeschu drauga sawadi peelikkumi JVS 1. 
2  Now.  1839 .  4  dr .  pee l ikkumi  pee JVS 45— 
51. 9 Now. —21 Tez. 1839. S. 181 — 192. bis zu 
JVS 47 incl., das Uebrige unpag. und mit der Aufschrift 
L. dr. peelikkums. — 1840. L. dr. peelikkums pee JVS1. 
un 2. ic. bis pee JVS 49. un 50., meist Doppeltnumern 
von 1 ganzen Bogen, unpag. — 1841. L. dr. pawaddons 
pee JVS l. un 2. tc. bis pee JVS 52., meist Doppeltnu­
mern, mit einer Pagination, die mit und zwischen der des 
Hauptblattes fortläuft bis S. 292. — 1842. L. dr. pa­
waddons pee JVS Je. mit einer nur bis zu JVS 8 urt 9 
S. 40. auch im Hauptblatte fortlaufenden Pagination. 
Von JVS 10 an hört die Pagination wieder auf. — 1843. 
L. dr. paw. pee JVS ic. 208 S. 4. In der ganzen Reihe 
der Nrn. dieser Beilagen fehlen aber einige, welche durch 
besondere Stücke ersetzt werden, die als eigene Schriftchen 
im Formate und in der Druckökonomie des Blattes gedruckt 
wurden und im Verfolge auch einzeln aufgeführt, hier aber 
auch noch anzuzeigen sind, als: 1840. JVS 9. (ohne eigene 
Titelüberschrift) Luhgschana, ko wezzös laikös 2C. — JVS 14. 
(ebenso) Sataisischanas wahrdi, Deewagaldneekeem par 

. . labbu sarakstiti, un dseesmas. — JVS 21 un 22. (ebenso) 
Spreddigs, ko Jahna-deena Tirses bihbeles-swehtkös 
basnizä sluddinaja. — JVS 23 un 24. (ebenso) Ko Mahr­
tin Luters pahr fwehteem defmits Deewa baufleem mah-
zijis. — JVS 30 un 31. Schi lappa Deerna rnahrdu 
mihlotajeern :c. — JVS 46 un 47. Us basnizas-gadda 
beigahrn. — JVS 51 un 52. Einige lettische Aufsätze 
geistlichen Inhalts. — 1841. JVS 9. Lettische Aufsätze 
aus der Moral und andern religiösen Wissenschaften. — 

4* 
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M 28 un 29. Auszüge aus älteren Volksschriften, und 
Ermahnungen in Form von Liedern. 8 6. - JW 30 
un 31. Mahrtina Lutera, ta wezza Deewa kalpa, pa-
mahzischana pahr Jesus lihdsibu no teem kahsu weeseem. 
5. 9—16. Schließt sich dem Vorhergehenden als zweiter 
Bogen an. — M 40 un 41. Skohlas - behruu Deewa-
luhgfchanas. 8 6.— 1812. M 1 un 2. Deews pa-
lihds jaunu gaddu sahkt! 8 S. 4. In dem Hauptblatte 
sind die meisten unbezeichneten Aufsätze vom Herausgeber 
selbst, der sich aber auch bisweilen folgender Chiffern bedient 
hat: D, R.; H. T.; W. I. M., d. i Wezzcckais Jahna 

. Mahzitai's. Außerdem sind aber auch viele Artikel von 
Anderen verfaßt und mit Buchstabenchiffern unterzeichnet, 
deren Bedeutung anzugeben, wir durch die zuvorkommende 
Gefälligkeit des Herrn Herausgebers in den Stand gesetzt 
sind, nämlich: I. G. A. (I. C>. Agclurd) 1813. M 5. 
6. 9. 11. 13. 15. 18. 21. 26. 30. 32. 33. — A., —s. 

(?f. Albanus, auch ohne Chiffre) 1833. M 3. 38. 
1843. M 47. 48. im. (1>. L. Vaccdmann) 1836. 
JW6. 25. 1837. M 41. 42, — I. B. Q. Valting, 
Landwirth zu Tirsen in Livl.) 1841. M 15. — P. B. 
(Peter Lehning, Landwirth zu Ronneburg in Livl.) 1837. 
7Vo2  — N—t  * * -  *»  000  ?  JM= Ä. -vJ t, , , ....... xx# ...... , V 

(I. T. Verent, auch ohne Chiffre) 1832. J\i 18, 23. 
1833. M 9. 12. 40. 42. 1839. J\i 12. 50. 1840. 
JXs 8. 11.15.16. 24. 31. 35 (2). 41. 49. 1841. JW 13. 
23. 24. 30. 45. 1842. M 8. 35. 36. 37. 39. 41. 42. 
43. 45. 47. — A. B. (A. Bergmann) 1838. M 17. 
1839. M 5. 6. 7. 10. 13. 14. 18. 19. 23. 25. 29. 30. 
36. 42. 43. 48. 49. — —gm—, R. B. (R. v. Vcrg-
mann) 1838, M 12. 1839, JW9. 1841. JW 33. -



A. B. (Andreas Zölnm, Gärtner zu Erlaa in Livl.; 
auch ohne Chiffre) 1835. Nr. 11. 17. 21. 1836. Nr. 27. — 
K. B. ('ix. Vlumberg, Lehrer zu Mahnen in Kurl.) 
1812. Nr. IL — B. (K. H. Börger) 1832. Nr. 4L 
42. 44. 46. 47. 52. 1833. Nr. 19. 20. 27. 28. 30. 35. 
42. 43. 1834. Nr. 18. 19. 22. 23. 30. 31. 32. 33. 38. 
39. 46. 52. 1835. Nr. 12. 13. 14. 15. 16. 25. 33 (2). 
31. 35. 41. 43. 46. 1836. Nr. 19. 26. 28. 29. 30 (2). 
49. 1837. Nr. 6.8.13. 39. 1838. Nr. 41. 1839. Nr. 16. 
38. 1841. Nr. 29. 34. 43. 1842. Nr. 16. dt. j. 
OL (L I- Brandl) 1832. Nr. 7, sche, G. Br., 
G. B. (G. Brasche) 1833. Nr. 4. 1835. Nr. 3. 1838. 
Nr. 9. 1839. Nr. 6.' 1840. Nr. 21. 184L Nr. 36. — 
—IM—, —m (p. (Lxrlbtom) 1836. Nr. 21 (2). 22. 
27. 50. 1837. Nr. 4. 22. 1838. Nr. 11. 1839. Nr 21. 
51. 1812. Nr. 5. 6. 7. — 6***n, Gftftt, (D. G. 
Croon, auch ohne Chiffre) 1833. Nr. 26. 38.45. 1834. 
Nr. 9. 12. 16. 40. 44. 50. 1835. Nr. 6. 12. 15. 23. 
1836. Nr. 10. 11. 21. 42. 47. 50. 52. 1837. Nr. 12. 
16. 44. 1839. Nr. 19. 22. 25. 27. 28. 29 (2). 30. 40 
(3). 43. 52. 1840. Nr. 2. 4. 6. 9. 14 (2). 20. 21. 22. 
23. 26. 30 (2). 31. 32 (2). 34. 35. 36 (2). 37. 38. 39. 
41.42(5). 45(5). 1841. Nr.4.9.18.21. 1842. Nr.24. 
25. 26. 27 (3). 1843. Nr. 33. — .ö.. d.j., ***** 
.....r (<L 1\. A. JDobricr, bisweilen auch ohne Chiffre) 
1832. Nr. 21. 23. 25. 28. 43. 49. 52. 1833. Nr. 1. 
9. 10. 13. 16. 21. 1834. Nr. 1. 1835. Nr. 14. 38. 
40. 1836. Nr. 39. 18. 49. 1837. Nr. 11. 40 (2). 41. 
49. 1838. Nr. 45. 47. 1839. Nr. 2. 10. 24. 25 (2). 
38.49. 1840. Nr.47. 1841. Nr. 22.48. 1842. Nr. 14. 
15. 1843. Nr. 49 (3). 50, — G. E. (G. u. Engelhard, 
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auch einige Artikel ohne Chiffre) 1837. Nr. 41. 14. 17. 
20. 36. 39. 40. 45. 47. 48. 49. 51. 1838. Nr. 4, 14. 
18. 24. 31. 35. 36. 38. 40. 41. 46. 47. 1839. Nr. 5 
(2). 18. 27. 29. 31. 32. 40 (2). 1840. Nr. 8. 9. 11. 
26. 27. 31. 1841. Nr. 2. 8. 11. 12. 17. 20. 29. 35. 
47. 1842. Nr. 3. 9. 11. 40. 42. 43. 1843. Nr. 3. 31 
(2). 33. — D. G..ck (David Gaicke, Lehrer zu Ron-
neburg in Livland) 1839. Nr. 49. — I. G., B. I. 
G. (Vurchard Joh. Gaicke, Privatelementarlehrer in 

.Livland) 1839. Nr. 26. 45. 1842. Nr. 2. — —sz 
(H. L. Ge„ß) 1834. Nr. 36. 1836. Nr. 9. — O.— 
(O. <L H. Girgensohn) 1832. Nr. 13. 45. — W. G. 
(I.8.N>.Girgensvhn) 1837. Nr. 17.18.22.41. 1838. 
Nr. 35.37. — G. (R. Glaser) 1840. Nr. 19. — C. G. 
(£• Grünthal, Gemeindegerichtsschreiber zu Linden in 
Kurland) 1840. Nr. 51. — F. G. (S. E. Gulecke, 
auch ohne Chiffre) 1835. Nr. 42. 1837. Nr. 26. 1839. 
Nr. 23. 1843. Nr.'45. — H—r (August v. Hage­
meister, Livl. Landmarschall, Staatsrath jc.) 1832. 
Nr. 34. — H. (aus C. Harder's Nachlaß) 1837. Nr. 1. 
6. 18. 19. 21. 26. 27. 29. 31. 36. 41. 45. 50. 52. 
1838. Nr. 2. 3. 4. 5. 8. 14. 15. 18. 24. 26. — H—g 
(H. Hesselberg) 1842. Nr. 10. 14. 15. — —g— (R. 
8. I. Hugenberger) 1833. Nr. 3. — K—dt, —dt 
(£• L. Raehlbrandt) 1832. Nr. 47. 50. 1833. Nr. 2. 
6. 14. 17. 23. 1842. Nr. 23. - K. K. (B. Rakting) 
1839. Nr. 15 (2). — H. E. K. (H. W. Catterfeld) 

1834. Nr. 43. 49. 1835. Nr. 39. 1837. Nr. 34. 1838. 
Nr. 25. 45. 1840. Nr. 16. — I. F. K., *** (I. 8. 
Ratterfeld) 1833. Nr. 52. 1835. Nr. 38. 1836. Nr.l. 
35. 39 (2). — Kln., —ei—, Klm. (8. Reilmann) 



55 

1832. Nr. 12. 13. 14. 16. 19. 1833. Nr. 7. 8. 9. 33. 
4L 45. 46. 51. 1834. Nr. 9. IL 12. 15. 27. 28. 3L 
35. 44. 1835. Nr. 37. 40. 43. 46. 1836. Nr. 2. 19. 
26. 1837. Nr. 10. 15. 18. 22. 23. 26. 28. 30. 1838. 
Nr. 11. 12. 25. 1839. Nr. 24.50. 52. — A. K. (An-
dreas'Rihsis, Lehrer zu Muhremuisch —?) 1840. Nr. 20. 
— H.W.M.B.K. (Henriette v.Rlebeck) 1833. Nr.24, 
— V. K—ch (Victor Kranich, Musikus, früher in 
Riga) 1833. Nr. 14. — K. s. j. Q. T. 6. kraus) 
1840. Nr. 12. y— (C. S. Bvbcr) 1832. Nr. 18. 
1838. Nr. 10. 44. 46. 1842. Nr. 32. — L. (H. g. E. 
Langcwitz) 183Ö. Nr. 36. 37. 45. 1837. Nr. 46. 47, 
49. 50. 51. 1838; Nr. 37. 40. 1839. Nr. 10. 35.1840, 
Nr. 1. 3.5. 7.10. — A. ?., —s—n (A. Leitan), auch 
unter den Bezeichnungen: L. P. R., d. i. Leilana Pirmi 
Raksti, Adderna Labrenzis, auch ganz ohne: 1832. Nr. 48. 
1833. Nr. 22. 31. 43. 48. 1834. Nr. 1, 7. 15. 24. 34, 
37, 45. 47. 48. 50. 52. 1835. Nr. 8. 12. 25. 26 (2). 
27. 29. 34 (2). 37. 46, 47. 48, 1836. Nr, 6, 8, 11, 
29. 32. 33. 36. 38. 39. 40. 51, 1837, Nr. 1,14, 22, 
43. 1838. Nr. 1. 2. 3. 7. 14. 17. 21. 30. 1839. Nr,L 
9. 16. 34. 1840. Nr. 18. 21. 23. 28. 32. 33, 36 (2), 
40, 1841. Nr, 1. 5. 8. 10. 11. 15. 16. 19. 20. 23. 24. 
27. 28. 29. 30 (6). 31 (4). 32. 36. 37, 40. 41. 46, 
49. 1812. Nr. 20 (2). 21. 22. 29 (2). 31 (6). 32. 
33 (3), 34, 37. 38. 39 (3). 40 (2). 41, 1843, 
Nr. 1. 10. 19. 20. 22. 28. 29 (2). 46. 52 (2). — 

I. L, (Ioh. Lienwald, HMsslehrer bei der Erziehungs­
anstalt für verwahrloste Kinder zu Pleskodahl bei Riga) 
1842. Nr. 50. 52. — L—I, L........l (Lieventhal). 
1833. Nr. 34. 1834. Nr. 27. 1835. Nr. 18, 26. 38. 
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40. 42. 1836. Nr. 3. 26. 37. 40. 46. 1837. Nr. 3. 18. 
25. 28 32. 38. 1838. Nr. 21. 24. 29. 31. 36. 41. 
1839. Nr. 3. 4. 22. 45. 48. 1840. Nr. 27. 44. 1841. 
Nr. 12. 18. 1842. Nr. 4. 10. 21. 22. 46. — £., **, *,» 
L g (ju 8. Lundberg) 1832. Nr. 8. 12. 22. 27. 

' 29. 31. 36. 1833. Nr. 20. 21. 40. 44. 1834. Nr. 51. 
1835. Nr. 5. 8. 29. 1836. Nr. 40. 46. 1837. Nr. 9. 
12. 17. 25. 37. 1838. Nr. 5. 20. 33. 34. 1839. Nr. 24. 
1840. Nr. 13. 16. 23. 34. 36 (4). 1841. Nr. 2. 29. 
31. 1842. Nr. 23. 47. 0. (S. Mieleschke) 1833. 
Nr. 47. 51. 1834. Nr. 3. 5. 10. 17. 29. — C. M>, 
C. M—r. (<L Müller, geb. Bock) 1834. Nr. 48. 1835. 
Nr. 49. 1836. Nr. 46. 1837. Nr. 5. 17. 1838. Nr. 14. 
28. 49. 1839. Nr. 3. 21. 31. 1840. Nr. 50. 1841. 
Nr. 34 (2). — I. N. (Johann Nahling, der Zeit Pa-
rochialschüler zu Edwahlen in Kurland) 1836. Nr. 34. 
— '—e— (<£. £. Hixpicrsty, auch ohne Chiffre) 1832. 
Nr. 31. 32. 37. 41. 51. 1833. Nr. 10. 23. 36. 43. 47. 
52: 1834. Nr. 11. 20. 45. 1835. Nr. 8. 35. 1836. 
Nr. 42. 43. 44. 45. — I. M. O. (I. III. Oelmann) 
1838. Nr. 43. O— (2t. Olle, Arrendator zu Ncr-
wensbcrg in Livland) 1838. Nr. 40. 41. — $. N. 
v. pauffler: 1840. Nr. 52. 1841. Nr. 44. — K. E. 
P. (B. E. Pegau) 1841. Nr. 39. — H. P. (H.pehsch, 
auch bisweilen ohne Chiffre) 1839. Nr. 15 (2). 52. 1843. 
Nr. 34. — A. P. (A. H. pchrt) 1840. Nr. 2. — 
P—lt. (A. poorten) 1832. Nr. 53. 1835. Nr. 26. — 

G. R. (G. Ramman, Pächter zu Sussikas in Livland) 
1839 Nr. 33. — A. R. (A. Rathminder) 1838. 
Nr. 30. — I. N. (I. Rathminder) 1838. Nr. 17. 
1839. Nr. 32. 1840. Nr. l. — D. St—m, D. N. 
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(D. Rings, geb. Stcinbaum) 1835. Nr. 19. 20. 22. 
24. 34. 35. 36. 37. 49. 51. 1836. Nr. 15. 19. 20. 28. 
30. 40. 42. 43. 44. 47. 48. 49 (3). 51. 53. 1837. 
Nr. 1. 4. 6. 10. 24. 28. 30. 32. 33. 34. 35. 39. 43. 
46. 47. 1838. Nr. 5. 6. 7. 9. 20. 22. 23 (2). 26. 27 
(2). 32 (2). 36. 47. 1839. Nr. 5. 6 (2). 10. 11. 16. 20. 
36. 46. 47. 1840. Nr. 19. 24. 25. 29. 1841. Nr. 34. 
35. 38. 39. 42. 47. 50. 51. 1842. Nr. 18. 19. — G. 
R... s (G. Rings, Revisor, früher zu Kevsen in Liv-
lernt») 1839. Nr. 12. — I. R. (Johann Rode, der 
Zeit Parochialschüler zu Nodenpois) 1836. Nr. 40. — 
O. B. G. R. «D. 23. G. Rosenberger) 1843. Nr. 24. 
— I. H. R. (3. H. Rosenplanrer) 1833. Nr. 29. 
1836. Nr. 16. 1839. Nr. 11. 50. 1840. Nr. 20. — 
R—1t (I. Ruggen) 1839. Nr. 52. 1840. Nr. 1. 21. 
1841. Nr. 35. 1842. Nr. 1. 5. 7. 11. 18. 27. 30. 31. 
1843. Nr. 10. 11 (2). 12. 17. 19. — F. R. (8. Runtz-
ler) 1838. Nr. 38. 39. 42. 1839. Nr. 8. 13. 15. 17. 
20. 22. 26. 28. 30. 34. 37. 39. 41. 45. 49. 51. 1840. 
Nr. 10. 13.15. 17. 20. 22. 27. 29. 31. 34. 1841. Nr. 25. 
26. 1843. Nr. 23. 25. 27. 31. — — MM— (p. iL. 
Schatz, auch bisweilen ohne Chiffre) 1838. Nr. 35, Beil. 
1839. Nr. 18. 1840. Nr. 6. 8.9. 12. 21. 25. 29. 1841. 
Nr. 21. 22. 1842. Nr. 29. 30. 44. 1843. Nr. 4. 7 (2). 
8 (2). 10. U— (B. 8. R. Schilling, auch biswei-
len ohne Chiffre) 1832. Nr. 10. 1834. Nr. 13. 14. — 
G. S—g, *** (G. ($5. Schilling) 1834. Nr. 3. 1839. 

Nr. 51. 1842. Nr. 21. — —dt ,  d t  (G .  E .  8 .  
Schmidt) 1836. Nr. 25. 1837. Nr. 17. 1839. Nr. 1. 
— E. K. (B. G. Schmidt, auch bisweilen ohne Chiffre) 
1837. Nr. 20. 30. 48. 1839. Nr. 33.'— A. S —Ml  
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(2t. Schulmann) 1841. Nr. 13. — S—Z, K. 0—b 
(e.O.C.Schulz) 1832. Nr. 15. 38. 41. 1833. Nr. 13. 
15. 17. 32. 1834. Nr. 5. 26. 30. 35. 40. 51. 52. 1835. 
Nr. 44. 1836. Nr. 4. 5. 23. 24. 35. 41. 48. 1837. 
Nr. 4. 9. 16. 20. 21. 23. 24. 37 (2). 43. 44. 1838. 
Nr. 1. 13. 16. 19. 24. 28. 35. 43. 50. 1839. Nr. 7. 
11. 12. 14. 21. 28. 42. 1840. Nr. 18. — — lll— 
(8. L. Schulz) 1833. Nr. 4. 5 (2). 7. 8. 11. 1836. 
Nr. 13- 14. 1840. Nr. 48. 50. 1841. Nr. 4. — Pr. 
S—g (Srivbr. Seeberg, der Zeit Parochialschüler zu 
Edwahlen). 1840. Nr. 22. — I. W. S. (). 8. See- • 
berg) 1840. Nr. 37. — K. S. (Christian Siewerts) 
1841. Nr. 13. — P. St. (Paul Sternmann, Lehrer 
zu Magnushof) 1838. Nr. 48. dh— (...Srrandh-
mann, Landwirth zu....) 1841. Nr. 33. — Z—t 
(I. H. Tauriht) 1832. Nr. 34. 1835. Nr. 18. — G. 
T. (d>. £• Tielemann) 1842. Nr. 45. — Ohne Chiffre 
(K. Treyer, Landwirth zu Blumbergshof). 1836. Nr. 18. 
— Ohne Chiffre (tt>. 8. XPalter) 1841. Nr. 6. — 
....s (.. Ufers, Revisor) 1833. Nr. 4 (2). 16. 18. 
29. 30. 34. 35. 49. litt— (C. (L Ulmann) 1832. 
Nr. 5. 8. 9. 17. 25. 28. 40. 42. 44. 47. 50. 1833. Nr. 1. 
3. 5. 12. 15. 29. 33. 39. 44. 46. 47. 1834. Nr. 12. 
13. 17. 21. 1840. Nr. 35. 1841. Nr. 20. — P— p— 
(Peter Ulpe, Parochiallehrer zu Neu-Pebalg in Livland) 
1835. Nr. 5. 1836. Nr. 1. 1837. Nr. 2. 8. 24. 1838. 
Nr. 30. 32. 41. 42. 48. 1839. Nr. 6. 44 (3). 1840. 
Nr. 43. 44. 48. 51. 1841. Nr. 43 (3). 1842. Nr 11. 
12. 13 (4). 14. 16. 17 (2). 20. 21. 27. 28. 1843. 
Nr. 1. 2. r (A. R. g, m. Walter) 1839. Nr. 14. 
21. — g (A. G. wellig) 1835. Nr. 4. 19. 1836. 



Nr. 17. 1837. Nr. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 10. 11. 13. 
15. 19. 21. 24. 25. 28. 29. 45. 48. 1838. Nr. 1. 4. 6. 
8. 15. 17. 18. 24. 27. 29. 51. 1839. Nr. 23. 25. 27. 
29. 31. 33. 1840. Nr. 2. 4. 6. 9. 14. 17. 38 (2). 39. 
41. 1841. Nr. 3. 4. 6. 7. 9. 1842. Nr. 1. 2. 3. 4. 10. 
11. 12. 13. 14. 1843. Nr. 16. 17. 19. 20. 22. 24. 51. 
52. — W—dt (P. D. tVendt, auch ohne Chiffre) 1834. 
Nr. 24. 1835. Nr. 44. 1837. Nr. 3. — W—dt (C. 
G. wiegandt, Postsecretair zu Egypten in Kurland) 
1836. Nr. 30. — P. L. W—s (P. L. Worms zu Oe-
belgunde in Kurland) 1837. Nr. 12. — ...se, I. Z. 
(I. Zimsc) 1835. Nr. 45. 1841. Nr. 38. 

In den Beilagen (Pawaddons) sind die Aufsätze mit 
Ziffern unterzeichnet, und zwar denselben, welche schon in des-
selben Herausgebers Sammelschrift Tecwa wahrdu Ntthlo-
tcijecm (s. beim I. 1836) gebraucht wurden, als: 1. (I. T. 
Berent) 1840. Nr. 38. 41. 46. 1841. Nr. 9. 28. 44. 
50. 1842. Nr. 5. 13. 15. 29. — 3.*) (D. G. Croon) 
1840. Nr. 10. 11. 14. 15. 18. 23. 27. 28. 30. 34. 
36. 39. 44. 46. 1841. Nr. 5. 6. 9. 28. 30. 1842. Nr. 3. 
15. 39. 41. — 4. (C. R. A. JDobner) 1840. Nr. 1. 
1841. Nr. 20. 23. 1842. Nr. 8.10. 15. 17. 19. 21. 24. 
25. 27. 29. 30. 1843. Nr. 25. — 5. (D. Gteinbaum, 
verehel. Rings) 1839. Nr. 46. 1840. Nr. 30. 33. 34. 
1842. Nr. 39. — 6. (8. Reilmann) 1840. Nr. 14. 
19. 38. 40. 48. 49. 51. 1841. Nr. 1. 3. 5. 6. 7. 8. 
14. 22. — 7. (A. Lei tan) 1840. Nr. 41. 1841. Nr. 40. 

*) Wenn hier in der Zahlenreihe einige Ziffern fehlen, 
so zeigt dies an, daß mit diesen kein Aufsatz unter-

zeichnet ist. 
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1842. Nr. 51. 1843. Nr. 1. 3. 5. 9. 11. 13. 15. 17. 
33. 35. 37. 39. 51 (2). — 9. (Der Herausgeber) 1841. 
Nr. 52. 1842. Nr. 1. 6. — 13. (I. G. Ageluth) 1839. 
Nr. 46. 50. 51. 1840. Nr. 14. 42. 46. 1841. Nr. 20. 
23. 25. 30. 38. 40. 45. 46. 50. 52. 1842. Nr. 1. 24. 
1843. Nr. 42. 44. — 15. (C. O. C. Schulz) 1841. 
Nr. 40. — 16. (2s. G. rvellig) 1841. Nr. 38. 40. — 
17. (R. v. Bergmann) 1840. Nr. 15. 1842. Nr. 35. 
1843. Nr. 37. — 19. (ITT. Vietina) 1843. Nr. 27. 
— 25. (8. Runtzler) 1839. Nr. 46. 1840. 9h. 3. 19. 
42. 44. 48. 49. 51. 1841. Nr. 1. 3. 10. 12. 17. 18. . 
26. 32. 34. 36. 42. 45. 48. 50. 1842. Nr. 3. 8. 11. 
17. 21. 25. 30. 32. 35. 37. 41. 43. 49. 51. 1843. 
Nr. 13. — 26. (p. Ulpe) 1840. Nr. 3. 4. 6. 8. 9. 10. 
13. 17. 18. 19. 25. 28. 32. 1841. Nr. 45. 1842. 
Nr. 19. 27. 1843. Nr. 19. 23. 25. 27. — 29. (2s. Berg­
mann) 1839. Nr. 51. 1840. Nr. 5. 14. 25. 27. 28. 
42. 1841. Nr. 22. — 30. (H. E. Barrerfcld) 1840. 
Nr. 4. 5. 30. 44. 1841. Nr. 25. 28. 30. — 34. (aus 
(L Harder's Nachlaß) 1840. Nr. 1. — 35. (dX (L. (Dir; 
gen söhn) 1843. Nr. 19. 21. 23. 25. — 36. (Der Her­
ausgeber) 1840. Nr. 6. 38. 40. 41. 1841. Nr. 1. 14. 
19. 23. 45. 46. 50. 1842. Nr. 1. 32. 39, 41. 45. 49. 
51. 1843. Nr. 1. 3. 5. 9. 11. 13. 15. 17. 21. 25. 29. 
31. 35. 37. 39. 42. 44. 48. 50. — 37. (P. (Utlblom) 
1840. Nr. 14. 23. 41. 1841. Nr. 5. 28. 32. — 39. 
(B. L. Baeckmann) 1840. Nr. 1. 1841. Nr. 7. 8. 9. 
1843. Nr. 13. — 40. ((£. 8. Bybvr) 1839. Nr. 45. , . 
1840. Nr. 30. 1842. Nr. 6. 13. 15. — 41. (p. <£. 
Schatz) 1839. Nr. 44. 46. 1840. Nr. 8. 14. 23. 32. 
49. 51. 1841. Nr. 9. 23. 44. 1842. Nr. 1. 23. 1843. 
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Nr. 29. 46. 48. 50. — 42. (k. I. g. Orlvcrfclb) 1839. 
Nr. 44. — 43. (G. G. Schilling) 1839. Nr. 45. 
1840. Nr. 21. 1843. Nr. 29. 31. — 44. (I- 8. rr>. 
Girgensohn) 1839. Nr. 48. 1840. Nr. 15. — 45. 
(... Lievemha!) 1839. Nr. 47. 48. 49. 50. 51. 1840. 
Nr. 6. 7. 11. 13. 15. 19. 25. 1841. Nr. 50. 52. — 
46. (I. Rosen planier) 1839. Nr. 51. — 47. (I. 
s. Lundberg) 1840. Nr. 32. 42. 1841. Nr. 45. — 
48. (I. JTimcF, Arrcndator zu Secretariatshof in Kur-
land) 1840. Nr. 30. 1843. Nr. 7. 21. 27. — 49. (I. 
Rathminder) 1840. Nr. 32. 33. 1843. Nr. 3. — 50. 
(<L (£. lllmaun) 1840. Nr. 33. — 51. (Ernst Düns-
derg, Lehrer zu Dondangen) 1840. Nr. 46. 1842. Nr. 3. 
27. 1843. Nr. 44. 46. — 52. (N>. S- parrot) 1841. 
Nr. 3. — 53. (R. Glaser) 1841. Nr. 22. — 54. (Der 
Herausgeber) 1841. Nr. 3. 5. 14. 15. 16. 19. 25. 38. 
44. 46. 50. 1842. Nr. 24. 29. 30. 34. 45. 47. 53. 
1843. Nr. 23. 27. 31. 41. 48. — 55. (A. R. S. M. 
Walter) 1841. Nr. 38. — 56. (R. L. Rachldrandt) 
1842. Nr. 1. 5. 11. 15. 19. 24. 25. 37. 39. — 57. (I. 
Rnggen) 1842. Nr. 17. 1843. Nr. 5. 9. — 58. (aus 
Ix. H. Precht'S Nachlaß) 1842. Nr. 27. 30. — 59. (2t. 
W. Beugter) 1842. Nr. 43. 1843. Nr. 9. 19. 21. 37. 
— 60. (B. 8. @toU) 1843. Nr. 7. — Außerdem fin­
den sich noch folgende Chiffren: ?(....) 1840. Nr.38. 
— W. P. (w. pamenius) 1842. Nr. 39. 41. 45. 
47. 1843. Nr. 1. 3. 7. 11. 15. 17. — L. 8. ( ) 

1843. Nr. 15. 
594. * Kursemmes Stahstu-grahmata jeb tahdu leetu 

isteikfchana, las wehrä leekamaS, un Kursemmö notikku-
schas, no wezzeem laikeem lihds muhsu deenahm, no 
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Rundrahm Schulz, Lindes un Birsgalles mahzitaja. 
Jelgawä, 1832. Pee I. W. St. un D. 172 S. 8. 
War schon 1828 geschrieben, wie eine Nachschrift des Verf. 
S. 164. besagt; das Imprimatur ist vom 26. Jan. 1829, 
und es giebt auch Exemplare, die die Jahrzahl 1830 tragen. 

595. Nihges Rahts fluddinaschana, d. d. 11. Juni 
1832. JW 2355. 1 S. 4. über die städtische Sparkasse. 

596. Likkumi par tahm swejneeku- UN zittahm masahm 
laiwahm eeksch muhfn juhrmallu - gubernemcntehm im 
ecffch Pehterbnrges gnbernementes (Zollvorschriften des 
Finanzministers Grafen Cancrin). 4 S. 4. Am Schlüsse 
steht: Latweeschu wallodä pahrtulkohts no Jelgawas Lat-
weefchu draudfes jauna mahzitaja Richter. 

597. "Pee kappa. (Riga bei Hacker 1832. 1 S. 8.) 

598. "Behres dseesma, kad wezz'tehwu glabba. (Eben-
das.) 1 S. 4. 

599. * Behres dseesma, kad behrninu glabba. (Eben-
das.) 1 S. 4. Diese und die beiden vorhergehenden Nrn. 
sind unterzeichnet: S—z, d. i. €. (V. (L Schulz, und beson­
ders abgedruckt aus dem Latw. lauschu draugs 1832. J\fi 15. 
S. 59. 60., und auch aufgenommen in Trefchais peelik-
kums pee Widsemmes dseesmu grahmatas Nr. 788—790. 
(S. 704—707 oder 36—39., s. beim I. 1809.) 

600. Mihli tizzibas beedri! Unter dieser Aufschrift 
erschienen zwei Bekanntmachungen wegen Herausgabe der 
Sinnas pahr notikkumeem eeksch Deewa walstibas, die 
eine ^'Nowember mehnesi 1832, die andere Dezember-
mehnesi 1832, von G. G. Sokolowski, Straupe.ö dran-
dses mahzitajs, unterzeichnet, jede 2 S. 4. 
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70ster Jahrgang der Mitauschen Laika Grahmata, 

s. beim I. 1763. 
20,7er Jahrgang deS Hackerschen Wids. Kalenders'/ 

f. beim I. 1813. 

uterJahrgang'der furl. Latweefchu Awises, f. beim 

I. 1822. 

9ter Jahrg. der Wids. Latweeschu AwiseS, f. beim 

I. 1824. 
Wiederabdruck der kleinen Schrift: Owehtas doh-

mag, f. beim I. 1812. 
äter Band des Livl. Schrifsteller-Lexikons von 

Recke und Napiersky, f. beim I. 1827. 
Iftes Stück des 4tenBandes des Magazins, heraus-

geg. von der lett.-lit. Gesellschaft, s. beimJ. 1828. 

q 
1833. 

601. ^Dseesmas par tahm pehdigahm Zilweka-Dehla 
deenahm. Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1833. 
30 8. — * 2te Aufl. (Ebendas. 1834.) 28 S. 8. 

602. "Ta fwehta Deewa Mahziba, ar Bihbeles wahr-
deem farakstita. Latweefchu behrneem un jaunekleem par 
labbu. Rihgä, rakstös eespeests pee W. F. Hacker. 1833. 
16 S. 8., verfaßt von (L S. Punsche!. 

603. * Tahs pirmas Zilweka-Dehla deenas, jeb at-
nahkschana un jaunibas laiki muhfu Kunga Jesus Kri-
stus, no wiff'tschetreem preezas-mahzitajeem sarakstitas. 
Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1833. 16 S. 8. 

604 " Dseefmas par tahm pirmahm Zilweka-Dehla 
deenahm. (Riga, bei Hacker 1833.) 8 S. 8. Gehört als 
Zugabe zur vorhergehenden Numer. 

605. *Kad laudis us leeldeen' fchuhpojahs, tad lai 
tschetri zilweki tä dseed. (Riga, bei Hacker 1833.) 1 S. 4. 
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Ein Lied mit der Musikbegleitung, besonders abgedruckt aus 
dem Latw. lauschu draugs 1833. JVs 14. S. 55. 56. 

606. Ehdohles Kahrla farunnafchana ar jaunekleem. 
Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1833. 197 S. 
8. Theilweiser, besonderer Abdruck aus dem Magazin, 
herausgegeben von der Lettisch-literarischen Gesellschaft. 
Bd. IV. St. 3., s. beim I. 1828. Der Verf. ist £. G. 
Schmidt. 

607. * Gromota Lyugszonu uz guda Diwa Kungn 
ikszau Tryadibas winiga, wyssu Swatokas Jumprawas 
Maryas un Diwa Swatu. Ar dzismiem un eysu Ka-
toliszku raocieybu diel waiadzieybas ILatwiszu izdru-

kowota. Wilna, Noma taysieyszonas gromotn pi Baz-
nickungu Missionieru. 1833. 21 unpag., 326 pag. und 

wieder 8 unpag. S. 12. Mit der Jahresbezeichnung 1833 
giebt es offenbar noch einen * Abdruck, welcher auf dem Titel 
statt Latwiszu — Latwiszku, und statt Missionieru — 
Missyonarzu, hat und 20 unpag., 370 pag. und noch 6 
unpag. S. 12. enthält. — ^ Neue Auflagen: Wilna etc. 
1830. 20 unpag., 370 pag. und 6 unpag. S. 12; — 
ferner Wilna Noma taysieszonas gromatu pi Baznic-
kungu missyonaru uz kotna Pestieytoia. 1839. 10 
unpcig. Blätter, 367 pag. und 8 unpag. S. Rejestrys, in 12. 

608 * Kristiga Mahziba jauneem deewgaldneekeem 
par labbu farakstita. Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. 
im d. 1833. 55 S. 8. Der Verf. dieses Katechismus 
ist Dr. 25. S. B. v. Bergmann. 

609. Sinnas par notikkumeem eeksch Deewa walsti-
bas; mihlahm Latweefchu dwehfelehm par atsihfchanu 
un par apstiprinaschanu eeksch weenteefigas tizzibas un 
mihleftibas us to Kungu Jesu Kristu, farakstitas no 
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G. G. Sokolows?!, Straupes brmtbfcS mahzitaja, Wid-
semmk. Pirmais gadda-krahjums. Rihgä, drikketas tan-
nis krohna grahmatu drikkes 1833. 52 Nrn. mit 208 
pag. und 2 unpag. S. 4. — 2ter Jahrg. ohne Titelblatt 
1834. 52 Nrn. mit 208 S. 4. Die beiden letzten Nrn. 
wurden nach des Herausgebers am 24. Dec. 1834 schnell 
erfolgtem Tode von S. K. Langewitz herausgegeben 
und darin eine Lebensbeschreibung und Charakteristik des Ver-
ftorbenen geliefert. Die meisten unbezeichncten Aufsätze in 
dieser, der religiösen Erbauung bestimmten und einer großen 

" Popularität genießenden Wochenschrift sind vom Herausgeber 
selbst; von fremden Aufsätzen hat man nur folgende aufsin-
den können, als: B. Llverfeld: Laika eedallifchana, 1833. 
JW 16. 17. S. 62 — 65; und unter der Chiffre K. E.: 
Behrnu luhgfchanas apmeerina augsta wihra firdi, 1831. 
M 7. S. 26—28. Im— (S .  Keitmann): Dfeef-
ma uS jaunu Gaddu, 1833. M L S. 3; ein Lied: Ar 
sawu fchehloschanu, M 15. S. 60; Mahrtma Luttera 
dseesma par diwi jaunekleem, kas 1523fchä gaddä tizzibas 
dehl no Deewa wahrdu eenaidneekeem fadedsinati, JV5 4L 
S. 161—164. — —y— (B. 8. Byber): Kä Lut-
ters mahza, behrnuö kristigi audsinaht, 1833. JW17. 
0.66; Wendm-Arraschsches Bibelfest, JW31. S. 122— 
124; Kristigs zilweks dsiklumä jeb Anton Scheperis, 
M 32. 33. S. 125—131; Bibelfest in Arrasch, 1834. 
JW41. S. 161—162. — I. Ml. (I. W. L.Müthel) : 
über Bibelfeste in Seßwegen, 1833. J\ß 39. S. 153— 
155. und 1831. Nr. 41. S. 162—161. — 2t. Raht-
minber: Jahn Pidrik Schilling, 1831. JV§ 21. 22. 
S. 81—87. — (G. (6. Schilling): Nachricht von der 
Schwaneburg-Uahofschen Bibelgesellschaft, 1833. Miß. 

Bd. vii. et. iii. 5 
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S. 181—181. — Der 2tc Jahrg. ist angezeigt von Mer­
kel) im Liter. Begl. des Prov.-Blattcs 1835. M 1. 

610. Patente der livl. Gouv.-Regierung: * 1) d. d. 2-1. 
Jan. 1833. JW 374 [6.] zur Bekanntmachung der ange-
hängten Verordnungen wegen Läuflingshehlung. 3 S. Fol. — 
*2) d. d. 25. April 1833. JW 1784. [61.] 2 S. Fol., 

über öffentliche Abgaben und bereit Berechnung und Eintrei­
bung. — * 3) d. d. 8. Dec. 1833. JW 7240. [138.] 
1 S. Fol., übxr Gehorchleistungen nach dem Wakkenbuch. — 
*4) d. d. 15. Dec. 1833. M 7766. [179.] 2 S. Fol., 

über Niederlassung der Bauern in den Städten. 
611. "Sluddinaschana des Rigischen Raths wegen der 

im nächsten Jahre vorzunehmenden Seelenreviston, d. d. 
23. Oct. 1833. l S. Fol. 

612. ^Patent der Kurl. Gouv.-Regierung d. d. 21. Oct. 
1833. JW 6995. l S. Fol., über die Strafe für Heh-
lung von Deserteuren und Läuflingen. 

613. Bekanntmachung der Mitauschen Sparcassen-Admi-
nistration, mit angehängten Statuten der Sparcasse, d. d. 
9td Wcbruara 1833. l£ Bog. Fol., mit der Ueberschrift: 
Jelgawas eedschwotajeem no ammatneeku, darba kauschu 
un deenestneeku kahrtas. 

614. * Likkumi par to fchimn 1833fchä gaddä pehz 
teefas usnemmamu pahrrakstischanu to no weena pagasta 
zittä eegahjufchu semneeku-pagastu-lohzeklu. l Bog. Fol. 
Ein von der Kurl. Einführungs-Commisst'on zu Mitau am 
20. März 1833 sub JW 55 erlassenes Patent. 

615. * Pamcchzifchana kas pehz likkumeem teem fem-
neekeem jadarra, kas weenu pagastu gribb atftaht un us 
zittu aiseet, un ka pagasta teefahm un muischas waldi-
fchanchm pee fchahs leetas jaturrahs. 2 S. Patentfol., 
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unterzeichnet: Jelgawä, 19tä Mei 1833. Dohbeles 
aprinka teefa. 

Ilster Jahrg. der Mitauschen La ika G rahm ata, s. beim 
I. 1763. 

2ister Jahrg. deS Häckerschen Wids. KalenderiS, s. 
beim Z. 1813. 

i2ter Jahrg. der kurland. Latweefchu AwiseS, f. 

beim I. 1822. 

ivter Jahrg. der Wids. Latw. AwiseS, f. beim 

I. 1824. 

2ter Jahrg. von H. Trey's Latw. draugs, f. beim 

I. 1832. 
3te Aufl. der KristigaS Dseesmas und der Kristi-

g a s  L u h g f c h a n a S ,  n e b s t  T r e s c h a i s  p e e l i k k u m S  z u  
den ersteren, f. beim I. 1809» 

Neue Aufl. der Dzismies S watas, s. beim I. 1821. 
2 t e t  Stück  des  4 ten  Bandes  des  Magaz ins ,  he r -

ausgegeben  von  de r  l e t t . - l i t t .  Gese l l scha f t ,  
A - f. beim I. 4828. 

2te Aufl. von M. Thiel'S, von D. <35. Bergmann übersetz­

tem D. M ahrtinsch LutterS, f. beim I. 1830. 

1834* 
616. * Swehta ammata grahmata prcekfch Lutera 

draudfes-mahzitajeem Kreewju walsti. Rihgä, rakstös 
eespeests krohna grahmatu drikkös. 1834. 87 S. 8. nebst 
23 S. Meldiju peelikkums. Die Uebersetzer dieser Agende 
für die evangelisch-lutherischen Gemeinden im Russischen 
Reiche (gedruckt in St. Petersburg 1833. 96. S. gr. 4. 
und 1835. 178 S. 8.) waren D. <£>• (Lroott und L. 
(D. (L. Schultz; Revidenten ihrer Arbeit G. R. v. Blot 
und B. L. wilpert. 

5* 
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617. * Basnizas likkumi preeksch Luttera draudsehm 
Kreewju roalftt Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un 
d. 24 S. 8. Ein von 5. (D. C. Schultz besorgter Auszug 
au sdem Gesetz für die evangelisch-lutherische Kirche in 
Rußland, Allerhöchst bestätigt am 28. December 1832. 

* 618. Kä Deewa kalpofchana eekfch Latweefchu bas-
nizahm fwehtdeenäs un fwehtkös irr ja turr. (Riga bei 
Hacker 1834) 16. S. 8. — * 2te Aufl. unter derselben Ti-
telüberschrift und mit der Nachschrift am Schlüsse: 2tm 
drikke, ko Latweefchu draudsehm irr sagahdajis H. Trey, 
Rihges pilsfehtä wezzakajs mahzitajs pee Jahna-basni-
zas. (Riga bei Hacker 1834) 16 S. 8. — * 3te Aufl. 
unter dem Titel: Kollektes, jeb kä Deewa kalpofchana 
eekfch Latweefchu bafnizahm fwehtdeenäs un fwehtkös irr 
ja turr. (3fcha drikke) 16 S. 8. (1838) Ein Auszug 
aus der Swehta ammata grahmata (f. oben). 

619. Kä Jndrikis no Ohsolakalna pee Deewa atsih-
fchanas nahze. Stahsti, Latweefchu behrneem par labbu 
no Wahzu wallodas pahrtulkoti zaur Birschu- un Sal-
las-draudses mahzitaju Lundberg, Latweefchu wallodas 
beedribas-lohzekli. Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 
1834. 70 S. 8. 

620. Mihlestibas dahwana jaunekleem pee eefwehti-
fchanas eedohta. Sarakstita no Dalba mahzitaja Hessel-
berg. Jelgawä, drikkehts pee I. 2B. St. un d. 1831. 
16 S. 8. 

621. Altara-dseefmas un luhgfchanas, preekfch drau-
dsehm un Skohlmeistereem fawadi faliktas is Swehtas 
ammata-grahmatas preeksch Lutera draudfes-mahzitajeem 
Kreewu waljtt. (Riga bei Müller 1834) 32 S. 8. An 
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der Zusammenstellung dieses Auszuges hatte (£• L. ttas 
piersky Antheil. 

622. * A. B. C. preeksch Slehkas skohles. Leepajä, 
1834. Pee C. H. Foege. 16 S. 8., von I. G. Buttner, 

623. * Jauna Spreddikku - Grahmata us wissahnt 
fwehdeenahm, swehtkeem un fwehteem laikeem, farakstita 
no Konsistorialrabt G. R. p. Rhode, nelaika Dundan-
gas mahzitaja. Apgahdahts no Joh. Chr. Horlacher. 
Jelgawa, Eespeesta no I. W. St. un d. 1834. 521 S. 8. 

624. * Patent der Kurl. Gouv.-Regierung d. d. Mi-
tau den 29. Oktober 1834. M 7832. 2 S. Fol. Vor­

schriften für die Wahl von Familiennamen. 

72ster Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata/ s. 

beim I. 1763. 
22ster Jahrg. des Haderschen Wids. Kalenderis/ f. 

beim I. 1813. 
I3ter Jahrg. der kurl. Latweefchu AwiseS, s. beim 

I. 1822. 
uterJahrg.der Wids. Latw. AwiseS/ f. beimJ. 1824. 

3ter Jahrg. von H. Trey's Latweefchu draugS/ s. 

beim I. 1832. 
2ter Jahrg. von G. G. Sokolowöky's Sinnasparn o-

tikkumeem eekfch Deewa walstibas, f. beim1. 1833. 
3te6 Stück des 4ten Bandes des Magazins, her-

auSgeg. von der lett.-lit. Gesellschaft, s. beim 

I. 1828. 
2te Aufl. der Dseesmas par tahm pehdigahmzil-

weka Dehla deenahm/ f. beim I. 1833. 

1835* 
625. * Usrunnafchanas - wahrdi, pee Pehterburgas 

Latwiskas draudses mahzitaja Johann Wilhelm Knieriem 
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eezelschanas 8tä Merzä 1835 Kadettu-basnizä preeksch 
altara fluddinati no O. 8. P. v. Rühl, Kreewu walsti-
bas Lutteriskas wiss'augstakas basnizas-teefas beedra, Wal-
kas Prahwesta-walsts prahwefta, un Alluksncs un Sel-
tina draudses mahzitaja. Tai Latweefchu draudsei Peh-
terburgä par paleekamu peeminnefchanu un wisseem Lat-
weefcheem Widsemme un Kursemme par preezigu sinnu. 
Rihgas pilssehtä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1835. 
15 S. 8. 

626. * Eysa rnociba del mozu bernu. Wilna Pi 

Bainickungu Missionaru. 1835. 24 S. 8. — Neue 
Auflage. Ebendas. 1839. 24 S. 8. 

627. * Muhsu Greetina. Sechs Lettische Lieder, Tert 
von Pastor Schulz zu Birsgallen, Musik von Pastor My-
lich zu Blieden. Mitau, 1835. Gedruckt bei I. F. St. 
lt. S. 15 S. 'Querfol. Diese sechs Lieder standen früher 
im Latweefchu lauschu draugs 1834 M 5. 26. 33. 41. 
5L 52. S. 2V. 107. 135. 168. 208. 211. 

628. "Ar fcheem pamahzifchanas-wahrdeem eedohd 
fwehtas jaunas testamentes grahmatu sawam mihlam 
krustdehlam.... par dahwanu.... (Riga bei Hacker 1835) 
15 S. 8. — * 2te Aufl. Rihgä. Drikkehts pee krohna 
grahmatu-drikketaja. 1842. 16 S. kl. 8. — * 3te sehr 

vermehrte Aufl. mit dem Titel: Ar fcheem pamcchzida-
meem wahrdeem eedohd fwehtu rakstu grahmatu fawam 
mihlam behrnam.... par dahwanu.... Rihgä, drikkehts 
pee krohna grahmatu-drikketaja. 1843. 76 S- 8. Hat 
auch den Umschlagstitel: Pamahzidami wahrdi, ar ko wez-
zaki faweem behrneem eedohd fwehtus rakstus. Sarak-
stiti no ta Latweefcha Rriftap Kafling, Widsemme. — 
Von der zweiten Aufl. giebt es auch einen * besonder» Ab-

\ 
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druck mit der Bezeichnung auf dem Titelblatte: .... Sawai 
mihlai kruft'rneitai... par dahwanu, und den gehörigen 
Veränderungen im Texte; doch ist S. 16. Z. 3. v. lt. noch 
krust'dehlam stehen geblieben, was sich freilich auf den In­
halt der dfeefma bezieht, aber zum Titel nicht paßt; und 
auf einigen Exemplaren der ersten Auflage steht nach par 
dahwanu noch in einer Einfassung Kriftap Kaktin, den 
Verf. bezeichnend. 

629. " Ihfa Rehkinafchanas - mahziba; Skohlmeiste-
rcem par paligu pee mahzifchanas, skohlä bijufcheem par 
attapfchanu farakstita no G. Dräsche, Nihzes mahzitaja. 
Jelgawä, Eefpeesta no I. W. St. un d. 1835. 40 S. 8. 

630. * Deewa wahrdu mihlotajeem. Pirma fehja. 
(Riga bei Müller 1835) 4 S. 8. Ankündigung einer in 
Heften herauszugebenden Erbauungsschrift von Trey. 

631. * Sweizinafchana par peeminnu tarn gohdigant 
jaun-pahram Jann Zanne un Lihse Blohdneek. Kahsu 
deena 7tä Nowember 1835. (Riga bei Hacker) 1 S. 4., 
unterzeichnet: Andreas Gulbe (wohl nur der Ueberreicher, 
nicht der Verfasser). — Auch dasselbe mit den Namen: 
* Mikkel Strehle un Lihse Dreimann. Kahsu deena 10ta 
November 1835, unterzeichnet: Ans ficttan, der hier für 
den Verfasser gelten muß. Dieses Gedicht ist besonders 
abgedruckt aus dem Latw. lauschu draugs 1835. M 48. 
S. 192. 

632. * Runna pee jauna mahzitaja eewefchanas Di-
naburges draudst, tai 7tä Juhli 1835, no I. Lund-
dcrg, Birschu un Sallas draudseö mahzitaja, Sehlpils 
prahwefta wectineeka un Latweefchu wallodas bcedribas 
lohzekla. Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1835. 
8 S. 8. 
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633. Jauna Ahbeze jeb pirma lassifchanas mahziba. 
(Riga, bei Müller 1835) 32 S. 8. Der Verf. ist 8. 
L. Gulek'. 

631 * Sutteva masa Katkifma mahzibas, isstahsti-
las, ar pamahzidameem, swchteem Bihbeles- wahrdeem 
un dfeefmu-pantimem. Jaunekleem, kad sawu Skohlu-
Abeze beigufchi, par leelaku lassifchanas-grahmatu, fa-
gahdahts. Leel-Salwas basnizas jaunahm ehrAclehm par 
labbu rakstös fpeests. f Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un 
d. 1835. 52 S. 8. Der Verf. ist Heinr. Zöraunschweig. 

635. * Seemas fwehtku runnafchana. (Mitau bei 
Stessenhagen 1835) 7 S. 8. 

636. * Runna us jaunu gaddu. (Ebendas.) 7 S. 8. 
637. Rihges rahts fluddinafchana (über die in Riga 

errichtete Matrosen - Innung) d. d. 25. März 1835. 
JW 1211. l S. 4., als Latweefchu drauga 46tas lappas 
pdelikkums. 

638. OxpLIBOKT, J13T» oßosptnifl HIIOJISBIIHMX'I, 
Bt Poccin raacTii n aKypHajtoBi., noMtmerniaro 
t»b >KypHajB MnuncTcpcxBa Hapo^naro ilpoc-
Bfcmenia sa Hoa6pT> Mfecflivb. «laTLimcKaji Ile-
pio^BiecKaa bt» Poccin elnTeparypa. 7 S. 8., 
unterzeichnet: nacropt BiiJibseMMü KmipitMö. 

73ster Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, s. 
beim I. 1763. 

23ster Jahrg. deö Häckerschen Wids. Kalenderis, s. 
beim I. 1813. 

läter Jahrg. der kurland. Latweefchu Awises, s 
beim Jahre 1822. 

I2ter Jahrg. der Wids. Latweefchu Awiseö, s. beim 
1.182zl. 
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4ter Jahrg. von H. Trey's Latweefchu draugS, f. 
beim 1. 1832. 

isteS und 2te6 Stück des 5ten Bandes des Magazins, 
h e r a u S g e g .  v o n  d e r  l e t t . - l i t .  G e s e l l s c h a f t ,  s .  
beim I. 1828. 

2te Aufl. der PehdigaS Zilweka Dehla deenaS, 
f. beim I. 1832. 

1836, 
639. * Runnafchana us zeefchanas laiku. (Mitau bei 

Stessenhagen 1836) 15 S. 8. 
640. * Runnafchana us leeldeenas fwehtkeem. (Ebd.) 

15 S. 8. 
641. " Runnafchana us usbraukfchanas fwehtkeem. 

(Ebd.) 7 S. 8. 
642. * Runnafchana us wassaras fwchtkeem. (Ebd.) 

14 S. 8. 
' 643. * Runnafchana pee usnemfchanas. (Ebd.) 7S.8. 

644. * Runnafchana no ta leela Wakkarina. (Ebd.) 
15 S. 8. 

645. * Runnafchana pahr Efaija62,1. (Ebd.) 15 S. 8. 
646. ^Runnafchana pahrJahn.20,19. (Ebd.) 7 S.8. 
647. * Runnafchana pahr Jahn. Parahd. grahm. 2, 

4. (Ebd.) 15©.8. 
648. * Runnaschana pahrEbreer. 4,16. (Ebd.) 15S.8. 
649. ^ Runnafchana pahr Jahn. 19,30. (Ebd.) 8(5.8. 
650. * Runnafchana pahr Matt. 18, 32. 33. (Ebd.) 

' 8 S. 8. 
651. * Runnafchana pahr Jerem. raud. gr. 3, 26. 

(Ebd.) 15 S. 8. 
652. * Runnafchana pahr Ebreer. 9, 12. (Ebd.) 

15 S. 8. 
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653. * Runnafchana pahr Jahn. 15, 11. (Ebd.) 
15 S. 8. 

654. * Runnafchana pahr Parahd. Gr. 21, 4. (Ebd.) 
15 S. 8. 

655. * Runnafchana pahr Galatcr 1, 9. (Ebd.) 16 6.8. 
656. * Runnafchana pahr Matt. 9,2. (Ebd.) 15©. 8. 
657. * Runnafchana pahr Luhk. 13,7. (Ebd.) 15 S. 8. 
658. * Runnafchana us 6to Januar. (Ebd.) 7 S. 8. 
659. * Runnafchana us Atw. Sw. (Ebd.) 7 S. 8. 
660. * Leel-Sesdeenas Runnafchana. (Ebd.) 7 S. 8. 
66L * Runnafchana pahr Ezekiel 20, 18. (Ebd.) 

7 S. 8. 
662. *Draugu fweizinafchana gohdigam jaun-pahram 

Mahrtin A. Freimann un Anna D. Leitan. Rihgä 23fchä 
Wewrar-deenä 1836 (bei Hacker), l S. 4. Ein Gedicht 
von Ans Leitan, das auch im Latw. laufchu draugs 1836 
JW8. <5.31. steht. 

663. Pamahzifchana par to atdsimfchanu; usrakstita 
no I. de la Flechere, mahzitaja Nyon - pilsfehtä; us 
latwifku wallodu pahrtulkota un pahrtaifita no weena 
Widfemmes mahzitaja. Rihgä, drikkehts pee W. F. Hücker. 
1836. 72 S. 8. Der lettische Bearbeiter ist 8. E. Lan­
gewitz. — * 2te Aufl. Ohtra reise drikketa. Rihgä, drik­
kehts pee W. F. Hacker. 1838. 72 S. 8. 

664. * Sinna par Latweefchu Skohlu. (Riga bei 
Müller 1836.) 1 S. 8. Unterzeichnet: Ahgels - kalnä, 
23fchä Septemberä 1836. Peter Christoph Balzer. Die 
Bekanntmachung eines Privatlehrers über seinen zu erthei? 
lenden Elementar-Unterricht. 

665. * Jsstahstifchana, kä no femmes Wehl wairak 
auglus warr dabbuht ne kä lihds schim dabbuhtö no Ed. 



Lockmann. Pirma — Ohtra — Trefcha nodalla. Jel­
gawä, 1836. Drikkehts pee I. W. St. un d. Jede 
Abtheilung 16 S. 8. Ob der Verf. zugleich auch der let-
tische Bearbeiter, kann man nicht angeben. 

666. *3roei Lieder: „Jtt stipra Pills irr muhfu Deews" 
und „Peezelfees, pihschlis!", besonders abgedruckt aus 
Crey's Deewa wahrdu mihlotajeem I. 160.161. (Riga 
bei Müller 1836) 2 S. 8., verfaßt von I. G. Ageluth. 

667. * Die lettische Sprache in Krünitz's Eneyklo-
pädie; im Literär. Begleiter des Provinzialblattes JYH1 
& 12. vom löten März 1836. S. 21—21, unterzeichnet: 
— o— (R. v. Biet). 

668. Einige Gedanken über die Errichtung von Volks-
und Volks-Lehrer-Schulen in Kurland. Mitgetheilt von 
Carl Christoph Julius Brandt. Riga 1836. 40 S. 8. 
— Wieder abgedruckt mit einigen Anmerkungen und Ab-
Änderungen Moskau 1841 .... — *3te Aufl. Einige 
Gedanken über Errichtung von Volks- und Volks-Lchrer-
Schulen in Eurlanv u. f. w. Mitgetheilt nach einer in 
Moskau erschienenen Schrift, mit einigen Erweiterungen 
und Anmerkungen, und bestens empfohlen den würdigen 
Gliedern der Universität zu Dorpat, wie auch der zuHel-
singsors, von Carl Christoph Julius Brandt, Pen-
sionirtenl Krons-Prediger aus Kurland. Dorpat 1842. 
Gedruckt bei I. E. Schünmann's Wittwe. 21 S. 8. 

669. * Pehters jauns weentulis. Jauni stahfti, Lat-
weefcheem behrneem par labbu, no Wahzu wallodas pahr-
tulkoti zaur Birschu- un Sallas-draudses mahzitaja I. 
8. Lundbcrg, Latweefchu wallodas beedribas lohzekli-
Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1836. 75 S. 8. 
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Erschien eigentlich erst im März 1837. — * Neue Aufl.: 
Jelgawä, peeJ. W. St. un d. 1839. 70 S. 8. 

670. 5Zecniga Preestera Tohma no Kempenes tsche-
tras grahmatas no pakkal-staigaschanas Kristum Lati-
niskä wallodä farakstitas, un taggad no tahs, Latwee-
fcheem par garrigu labbu wmnu wallodä pahrtulkotas 
no Sirnrvoriana Niieleschb'o, fwehta Dominihka eestahdi-
fchanas Preestera pee Rihges kattolu basnizas. Jelgawä, 
drikkehts pee I. W. St. un d. 1836. VIII., 299 pag. 
und 12 unpag. S. Register und Pehzrunna. 

671. * Deewa wahrdu mihkotajeem te daschadus spred-
dikus, lihdsibas, stahstus, dseesmas un sinnas, ar zittu 
tapatt Widsemmes kä Kursemmes mahzitaju palihgu pa 
masahm grahmatahm fakrahtas, rohkä dohd Hertmann 
Trcy, Rihges pilsfehtä wezzakajs mahzitajs pee Jahna 
basnizas. Pirma fehja jeb pirmas desmit faujas. Rihgä 
1836. Drikkehts pee krohna - drikketaja. 480 S. — 
^ Ohtra fehja jeb ohtras defmit faujas. Rihgä 1837. 
Drikkehts pee krohna-drikketaja. 480 S. — ^Trefcha 
fehja jeb trefchais desmits fauju. Rihgä 1838. Drik­
kehts pee krohna-drikketaja. 480 S. 8. Diese Schrift-er-
schien in Heften von drei Bogen, deren zehn einen Jahr-
gang ausmachen, und den Umschlagtitel hatten: Deewa 
wahrdu mihlotajeem pabrihscheem Jaimci grahmatina. 
Imcs JC. fehjas ltrta 2C. fauja. Rihgä 1836 :c. Drik­
kehts pee krohna-drikketaja. Die Aussätze sind mit densel-
den Ziffern unterzeichnet, welche nachher im Latweefchu 
drauga pawaddons beibehalten wurden, als: 1. (I. T. 
Verent) II. 47—48; 2. (aus dem Nachlasse p. Ticde-
mann'e) I. 17 — 25. 49 — 58. 145—154. 204—213. 
II. 464—468. 476—479. III. 433—439; 3. (D. G. 



77 

Croon) I. 97—134. 193—204. 256—270. 270—278. 
288. 289—294. 294—317. 318—325. 364—374. 425 
—432. II. 44—46. 49—55. 73—76. 97—112. 112— 
128. 140. 145—192. 193—226. 241—257. 257—272. 
289—299. 299—311. 337—355. 356—372. 385—394. 
394—407. 407—419. III. 193—288. 385—432. und 
von demselben ohne Chiffre I. 155—159.; 4. (<X. B. A. 
JDobner) I. 3. 31—35. 35—44. 278—288. II. 3. 21— 
44. 76—96. 311—332. 433—436. III. 3—20. und von 
demselben ohne Chiffre: III. 97—192.; 5. (JO. Stein­
baum) I. 169—176. 374—384.; 6. (§. Reilmann) I. 
26—30. 59—72. 73—82. 241—255. II. 141. 226—231. 
III. 36—48.; 7. (2C. Leitan) I. 45. 46. III. 79—82.; 
8. (K. Rakrin) I. 83—86. 213—220. III. 355—360.; 
9. (Der Herausgeber) I. 4—16.; 10. (G. Vrasche) I. 
87—90. (auch, wahrscheinlich nur in sehr wenigen Exem-
plarcn, besonders abgedruckt auf 4 unpag. S. 8.) III. 82— 
91. 11. (8- E. Ouleke) I. 46—48. II. 128—140., und 
von demselben mit seinem Namen I. 188—191.; 12. (H. 
Braunschweig) I. 433—480, und von demselben ohne 
Chiffre I. 191—192.; 13. Q. G. Ageluth) I. 91—93. 
137—142. 160. 161. 220—240. 325—336. 339—364. 
III. 49—78. 325—336; 14. (S. H. E. Langewitz) I. 
177—188, und von demselben ohne Chiffre I. 134—137; 
15. ((]). L. (L Sckulz) I. 162—168. 240. II. 66—73. 
239—240. 273—281. 288. 425—427.; IG. (2C. G. Wel­
lig) II. 56—66. 141.; 17. (R. v. Bergmann) I. 142— 
144. II. 142—144.; 18. (Der Herausgeber) II. 460— 
464. 469—472. 472—475.; 19. (VT. Vieting) II. 238.; 
20. (H. Hesselberg) I. 385—394.; 21. (R. E. Pegau) 
I. 337—339. i 22. (ein Unbekannter mit der Correspondenz-
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Chiffre 8—h) l 394 — 400.; 23. (8- E. Neander) L 
401—414. II. 4—21.; 24. (<L 8- Schulz) I. 414—425.; 
25. ;(S. Runtzler) III. 91 — 95. 439 — 446.; 26. (p. 
Ulpe) II. 232—238. 281—288. 332—336. 372—384. 
III. 366—384.; 27. (Der Herausgeber) III. 447—477. 
477—480.; 28. (C. <£. Neuenkirchen) II. 419—424; 
29. (A. Bergmann) II. 437—441. 452—459. III. 336. 
360—366.; 30. (H. (£. Ratterfeld) II. 424.; 31. Q. 
8- Ratterfeld) II. 431.; 32. (C. GiewertS) II. 427— 
431. 441—443. 443—452.; 33. (C. A. Berkholz) III. 
21—36.; 34. (aus dem Nachlasse C. Harder's) III. 96. 
und mit der Chiffre H., I. 96. 161.; 35. ((£. (£. H. Gir-
genfshn) III. 289 — 301.; 36. (Der Herausgeber) sollte 
unter III. 337 — 354 stehen; 37. (p. (Larlblom) III. 
302—311.; 38. (A. Rathminder) III. 311—325. 

672. * Patent der Livl. Gouv.-Regierung «1.6.21. August 
1836, unter der Aufschrift: Likkumi, kas nosakka, kas pee 
Rekruhfchu-lohfefchanas eekfch Widfemmes Gubbernemen-
tes wehrä jaleek un jadarra. l Bog. Fol. Die lett. Be-
arbeitung ist von (L. V0. Vrockhusen. 

673. * Patent der Kurl. Gouv.-Regierung d. d. 19. März 
1836. M 2157, (63.) 1 S. Fol., deutsch und lettisch, 
daß drei Polangenschen Bauerwirthen zu 17 Dessätinen Acker-
land und zu 30 Fudern Heuschläge auf 10 Freijahre ein­
gewiesen werden soll. 

74ftet Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, f. 
beim I. 1763. 

Mer Jahrg. des Häckerschen Wids. Kalenderiö, f. 
beim I. 1813. 

ister Jahrg. der Kurl. Latweefchu AwiseS, f. beim 
I. 1822. 
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i3ter Jahrg. der Wids. Latw. Awises, f. beim 
I. 1824. 

Stet Jahrg. von H. Trey's Latw. draugs, f. beim 
I. 1832. 

Neue Aufl. der Kurland. Dseesmu un Luhgfchanu 
Grahmata, s. beim I. 1727. 

3ten Stückes iste Abtheil, des Zten Bandes des Ma-
g a z i n s ,  h e r a u ö g e g .  v o n  d e r  l e t t . - l i t .  G e s e l l -
schaft, s. beim I. 1828. 

2te Aufl. des Krusia zelsch/ s. beim I. 1832. 
Neue Aufl. der D z i s m i c s  S w a t a s ,  s .  beim I .  1 8 2 1 .  
Neue Aufl. der Gromota Lyu gsz., s. beim I. 1833. 

1837* 

674. * Swehtu Luhgfchanu grahmata preeksch salda-
teem, kurreem Lntera tizziba. Rihgä (bei Müller) 1837. 
48 S. 8. — * Wieder abgedruckt mit dem Zusätze auf dem 
Titel: (Schi grahmatina irr ihsten' ta desmita no teem, 
ko fauz: „Deewa wahrdu mihlotajeem Ima fehja") Rihgä 
1838. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 48 S. 8. Der 
Verf. ist H. Vraurischweig. 

675. * Ta Mihla Kunga Jesus Kristus pirmee dsim-
fchanas swehtki Betlemt. Rihgä 1837. Drikkehts pee 
krohna-drikketaja. 13 S. 8. 

676. Verzeichniß der Städte, Kirchen, Güter, Flüsse 
und Seen in Livland, die im lettischen und ehstnischen 
von der deutschen Benennung abweichen. (Dorpat 1837) 
8 S. 4., gehört zu der General-Charte von Livland, her-
ausgegeben von (£. G. Rücker 1836. 

677. * Augusti Friderici Pott, Phil. Dr. in Univ. 

Fridericiana Ilalensi Prof. cxtr., de Borusso-Lithua-
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nicae tani in Slavicis quam Letticis Unguis principatu 
commentatio. Halis Saxonum in libraria Gebaueria 
MDCCCXXXVII. 71 S. gr. 4. Macht zum Theil die 
Gratulationsschrift der Universität Halle-Wittenberg zu dem 
Jubelfeste der Gottinger aus. — * Commentatio II. Ibi­
dem A. MDCCCXLI. 72 S. gr. 4. 

678. * Ko mums buhs mahzitees, ja mehs gribbam 
par Deewa behrneem palikt. D. Lutera ihfa isstahfti-
schana tahs Kristigas Ewangeliskas mahzibas, isflaidrota 
un apstiprinata ar fwehteem bihbeles wahrdeem. Rih­
ges pilsfehtä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1837. 50 S. 
8. von •£. A. Berkholz. — * Neue Aufl. Rihges pils­
sehtä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1838. 84 S. 8. — 
Eine fernere Umarbeitung dieser Schrift f. beim I. 1840. 

679. 5Pamahzifchana mohderehm, kä pee lohpu-kohp-
fchanas buhs turretees, fchihm par labbu farakstita no 
Wiüa Adolphi. Pahrtulkofchana Latweefchu wallodä fa-
gahdata no XV. pantenius, Jelgawas Latweefchu rihta 
mahzitaja. Jelgawä, rakstös eefpeefta pee I. W. St. 
UN d. 1837. VIII. u. 91 S. 8. 

680. Mahju - turrefchanas - sinna, teem Leelas Eferes 
nowadda fainmeekeem par wehrä nemfchanu no Leelas 
Eferes muischas waldifchanas dohta. (Mitau, bei Steffen­
hagen) l S. Fol. Unterschrieben: Leela Efere, tanni Uta 
Septembera 1837. I. G. Hielbig. 

681. * Sinnas pahr fahtibas beedribahm. (Riga, 
bei Muller 1837) 20 @.'8. — * Ohtra drikke. (Ebd. 
1838) 20 S. 8. Abgedruckt aus der Sammelschrift: Deewa 
wahrdu mihlotajeem II. 311—332, und verfaßt von 
A. Döbner. 
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682. * Amerikanern fahtibas-beedribas likkumi. (Riga, 
bei Müller 1837) 1 S. 8. — * Wieder abgedruckt mit 
einer kleinen Veränderung 1838. 1 S. 8. 

75ster Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, f. 
beim I. 1763. 

25ster Jahrg. des Häckerschen Wids. Kalenderis, f. 
beim I. 1813. 

i6ter Jahrg. der Kurl. Latweefchu Awises, f. beim 
I. 1822. 

i4ter Jahrg. der Wids. Latweefchu AwiseS, f. beim 
I. 1824. 

6ter Jahrg. von H. Trey's Latweefchu draugS, f. 
beim I. 1832. 

4ie Aufl. der Katohliska Mahzibas-, Luhg-
fchanu- un Dseefmu-Grahmata, (. beim I. 1731. 

Neue Aufl. von Salamana Gakkamu wahrdu un 
Sihraka Gudribas GrahmataS, f. beim I. 1754. 

3ten Stückes 2te Abtheil, des 5ten Bandes des Maga-
z i n s ,  h e r a u s g e g .  v o n  d e r  ! e t t . » l i t .  G e s e l l s c h a f t ,  
f. beim I. 1828. 

O h t r a  f e h j a  v o n  H .  T r e y ' s  D e e w a  w a h r d u  m i h -
kotajeern, f. beim I. 1836. V' 

1838. 
683. ^Kad mihlam tehwam Jehkob Leitan 10ta Jan­

war 1838 fawa 50ta dsimtes-deena atnahze, tad winna 
bchrni Deewu ta luhdse. (Riga, bei Hacker) 1 S. 4. 
Ein Gedicht von Ans Leitan, das auch im Latw. draugs 
1838 M 2. S. 7. steht. 

684. * Debbess rullis. (Riga, lithogr. bei Hauswald 
1838) 1 S. Patentfol., eine Himmelscharte, welche zu (£. 
C. Ulmann's Kahdas sinnas par to, ko pee debbess 
redsam, im Magazin der lett.-lit. Gesellschaft V. 3. 

Bd. VII. Ct. HI. 6 
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b. oder Daschadu rakstu krahjums, 4tas dallas ohtraiö 
gabbals S. 1—35., gehört, s. beim I. 1828. 

685. * Sinnas par Drustu draudscö basnizu, mui-
schahm im femneefeem, für warr rebfeht, kä wezzös lai-
kös sche bij un kä taggad irr; Drustu-draudsei par labbu 
farakstitas un pee jaunas basnizas eefwehtischanas par 
peeminneschanu isdohtas no Wezzas-Drustes leelakunga 
Heinrich von Hagemeister. 1838ta gaddä. Rihges 
pilsfehtä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1838. 54 S. 8. 
Der lettische Uebersetzer ist <£>• G. Schilling. 
- 686. Jhsa pamahzifchana kä Deewa swehtus rakstus 

buhs lassiht preeksch ihstu sirds iskohpfchanu. Schi pa-
mahzifchana irr wahziski rakstihta no nelaika Mahzitaja 
Augusta Ehrmanna Franke, un pahrtulkota no 
Dohrbes Latweefchu Mahzitaja Runtzler. Leepajä, 1838. 
Pee C. H. Foege, grahmatu drikketaja. 8 S. 8. 

687. a. Mahrtina Lutera Masajs Katkifmis (Riga, 
bei Hacker 1838) 16 S. 8., herausgegeben von H. Trey. 

Dazu gehört noch Trefchais peelikkums. Kahdas grahma-
tas bihbeU? S. 17—21. und Zettorts peelikkums. Pahr 
fwehtdeenahm un fwehtkeem. S. 21—24. 

687. b. Weenigs zelsch us debbefim. (Riga, bei Mül-
ler 1838) 7 S. 8. 

688. Ta wezza Sahra Ahmerikas semmö. (Ebd. 1838) 
8 S. 8. 

689. * Daschadas Behru wallodas. Pirma daöa. 
(Schi grahmatina irr ihsten' ta desmita no teem, ko sauz: 
„Deewa wahrdu mihlotajcem 2tra fehja") Rihgä 1838. 
Drikkehts pee Krohna-drikketaja. S. 433—480 in 8. 
Die hier enthaltenen Aufsätze sind von p. Tiedemann, (L. 
B. A. Döbner, H. Trey, 2l. Bergmann, C. Siewerts. 
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690. * Sinnas pahr Mahrtinu Lutern un tcern zit-
tcem wihreem, kas dsihwojufchi tanni laikä, kad winfch 
tizzibu atstaidroja, un kas Wehl muhfu deenäs peeminne-
jami. (Schi grahmatina irr ihsten' ta zettorta no teem, 
ko fauz: „Deewa wahrdu mihlotajeem 2tra fehja") Rihgä 
1838. Drikkehts pee krohna-drikketaja. S. 115—192. 
in 8. Der Verf. ist D. G. Croon. 

691. behrnu kristischanas. (Riga, bei Müller 
1838) 1 S. 8. 

692. * Rihgas jaunai Latweefchu fkohlai 21tä Juhni 
1838, kad ta tikke eefwehtita, fcho dseesmu nowehleja 
H. Trey, Wezzakajs mahzitajs pee Jahna basnizas. 
(Riga, bei Hacker) 1 S. 4. Der Verf. ist Ans Leitan, 
und das Gedicht steht auch im Latw. draugs 1838. JVs 30. 
@.119. 

693. * Pawehlefchana wisseem Nikolaja nabbagu un 
ftrahdafchanas namma eedsihwotajeem. (Riga, bei Hacker 
1838) 4 unpag. S. 8., eine Übersetzung der Hausordnung 
des Nikolai-Armen- und Arbeits-Hauses, von p. D. 
XPcnfct. 

694. "Ta Brandwihna-fthrga. Behdu-stahsts par 
mahzibu baggateem un nabbageem, wezzeem un jauneemfa-
rakstihts no Jndrika Zschokke, Latweefcheem par labbu 
pahrtulkohts un pahrstrahdahts no rvittuma Girgen-
söhn, Mattihfcha-draudses mahzitaja. Rihgä 1838, drik­
kehts pee W. F. Hücker. 128 S. 8. Eine Uebersetzung 
von: Die Branntweinpest. Eine Trauergeschichte zur War-
nung und Lehre für Reich und Arm, Alt und Jung. 
Herausgegeben von Heinrich Zschokke, Aarau 1837. 
84 S. gr. 8. 

6* 
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695. * Martin Luther's kleiner Katechismus. Deutsch 
und Lettisch. Mahrtina Lutera masais Katkismis. Wah-
zisti UN Latwisti. (Riga, bei Hacker 1838) 25 S. 8., 
herausgegeben von Trey. x 

696. * Oppekalna draudses maseem skohlas behrneem 
pirma lassischanas grahmatina. (Riga, bei Hacker 1838) 
24 S. 8., herausgegeben von (L A. Berkholz. 

697. * Spreddikis, kas tappis teikts weena basniza, 
kad tax draudse taifijahs sahtibas beedribu zelt. (Js 
tahs grahmatas, kam wirsraksts: Deewa wahrdu mihlo-
tajeem 3schas sehjas 2tra sauja.) (Riga, bei Müller 
1838) 10 S. 8. Stand in der angeführten Schrift III. 
82—91. und hat G. Vrafche zum Verf. 

698. * „Kapehz dsehreji Deewa walstibu ne eeman-
tohs?" Diwi'fpreddiki pahr 1 Kor. 6, 9—11, kas ga-
wenu laikä 1838 Rindes basniza irr fazziti no XXX HiU-
iier, Pohpes un Rindes mahzitaja. Jelgawä, 1838. 
Eespeefts pee I. W. St. un d. 48. S. 8. 

699. " Pamahzifchana, ka eeksch trim deenahm warr 
zilwekam kaschki nodsiht, bes ka no tam zitta kahda flim-
miba zeltohs, no Dakter Wil. Adolphi. Jelgawa, 
1838. Drikkehts pee W. St. im d. 16 S. 8. Beson­
derer Abdruck aus dem Anhange zum Kurl. lett. Kalender 
für 1839, mit einer Vorrede des Uebersetzers, XX). Panteniuö. 

700. * Bihbeles-Katkismus jeb Lutera fwehta behrnu-
mahziba ar dauds bihbeles-wahrdeem wairota un issiai-
drota; turklaht arri atrohdahs grehku-suhdfefchanas, rihta-, 
wakkara- un ehdamu-luhgfchanas, un lohti derrigi bihbe-
les-wahrdu rahditaji. (Schi grahmata irr ihsten ta tre-
scha un zettorta no teem, ko fauz: „Deewa wahrdu mih-
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lotajeem 3scha fehja.") Rihgä 1838. (Gedr. bei Müller) 
96 S. 8. Stand in der angeführten Sammelschrift III. 
97—192; der Verf. ist £. X\. 2t. Döbner. 

701. * Swehtdeenu un Swehtku Ewangeliumi un 
Lekzioni, par kurreem, bes teein jau eerafteem, Rihges 
pilsfehtas Basnizas-teefa fawas walfts mahzitajeem irr 
uswehlejusi fpreddikus fazziht. Te patt fwehti stahfti par 
Jesus Kristus zeefchanahm peelikti. Rihges pilsfehtä, 
1838. Drikkehts Müllera grahmatu-drikkes. Schi grah-
mata dabbujama pee Rihges mahzitajeem. Ta makfa 
nahks winnu atraitnehm par labbu. 6 unpag. und 122 
pag. S. 8. Die lettische Bearbeitung des Neuen Jahr-
gangs von Evangelien und Episteln für den rigaschen 
Consiftorialbezirk. Mit Approbation des General-Con-
sistorii. Zum Besten der Stadtpredigerwittwen - Casse. 
Riga 1838. H6S. 8., unter Redaction von B, G. Sauft 
und X\. H. Schirren. 

702. * Sinna no teem fwehtdeenu un fwehtku Ewan-
geliumeem un Lekzioneem, pahr ko, bes teem jau eera-
fteem, Rihges basnizas-teefa fawas walsts mahzitajeem 
irr uswehlejust zittös gaddös spreddikus fazziht. (No-
drikketa is tahs grahmatinas, kam wahrds: „Deewa 
wahrdu mihlotajeem 3fchas fehjas 8ta fauja.) Riga, bei 
Müller) 18 S. 8. Stand in der angeführten Schrift III. 
337—354. 

703. " Pirmais fohlis us laimi jeb laika-kaweklis 
wezzeem un jauneem, ihpafchi flohlas-behrneem zelts no 
Awischu apgahdatajeem. Jelgawä 1838. Drikkehts pee 
I. W. St. un d. 48 S. 8. — * Ohtrais fohlis ic. 
Ebendaf. 1840. 48©. 8. Abdruck unterhaltender Aufsätze 
aus den Latw. Awises, herausgegeben von TP, Pamenius. 
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704. * Zelsch us muhschigu dschwoschanu. Iauta-
fchanas, uS ko no swehteem raksteem irr atbildchts. 
Rihgä 1838. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 36 S. 8. 

705. ^ Kriftigas dseesmas, par firds cepreezina-
schanu karra-wihreem, kam Lutera tizziba. (Nodrikketas 
is Latweeschu drauga 1838, M 45.) (Riga, bei Hacker 
1838) 8 S. 8., unterzeichnet E. B(attcrfclZ)t). 

76ster Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, s. 
beim I. 1763. 

26ster Jahrg. de6 Häckerschen Wids. KalenderiS/ f. 
beim I. 1813. 

I7ter Jahrg. der Kurl. Latweeschu AwiseS, f. beim 
I. 1822. 

I5ter Jahrg. der Wids. Latw. Awiseö, f. beim 
I. 1824. 

7ter Jahrg. von H. Trey's Latweeschu draugs, 
s. beim I. 1832. 

6te Aufl. von I. F. Bankau's Spreddiku grah-
mata, f. beim I. 1725. 

Wiederabdruck von (M. Stobbe's) kleiner Schrift: 
Diweju saimneeku sarunnaschana, s. beim1.1S12. 

3tc Aufl. der Kollektes «./ f. beim I. 1834. 
T r e f c h a  s e h j a  v o n  H .  T r e y ' s  D e e w a  w a h r d u  

mihkotajeem/ f. beim I. 1836. 
2te Aufl. der Pamahzischana par to atdsimscha-

nu, f. beim I. 1836. 
Neue Aufl. von (€. A. Derkholz's) Katechismus: K 0 

mumS buhS mahziteeö :c., f. beim I. 1837. 
2te Aufl. der SinnaS parsahtibaö beedribahm, 

f. beim I. 1837. 
Wiederabdruck der Mwehtu Luhgfchanu grahmata 

preekfch Saldateem, f. beim I. 1837. 
Wiederabdruck der Amerikaner» saht, beedr. lik-

fumi/ f. beim I. 1&37. 
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1839. 
700. * Lihku spreddiki us bchrehm lassami. Apgah-

dati no zitteem Kursemmes Mahzitajeem. Ielgawä 1839. 
Pee G. A. Reyher, grahmatu pahrdeweja. Vllf. und 
238 S. 8. Am Ende steht: Dorpate, I. C. Schün-
manna drikkös. Unter der Vorrede haben sich die Heraus-
geber folgendermaaßen unterzeichnet: G. V rasche, Nihzes 
draudses Mahzitais. 8r. Runtzler, Dohrbes Latweeschu 
draudses Mahzitajs. I. 8. Seederg, Wahnes draudses 
Mahzitajs. Außer diesen (und zwar G. V. S. 5—11. 

18 — 22. 120 — 129. 196 — 212. 222 — 238., 8. R. 
S. 3—5. 11—18. 23—30. 39—41. 47—56. 61—70. 
79—88. 92—103. 107—116. 159—176. 184—193. 
212—221. und I. S. Seeberg S. 129—155.) haben 
auch noch Beiträge gegeben: J. 8. Lundberg (S. 34— 
37. 41 — 44. 56 — 60. 103—106. 155 — 159.); % 
v. Richter (<5.31—34. 37—39. 44 — 47. 73 — 79. 
88—92. 117—120. 193—196.) und C. G. Schmidt 
(S. 176—183). 

707. Preeksch spreddika. — Pehz spreddika. (Riga 
bei Hacker 1839) 4 S. 8. Zwei lettische Kirchenlieder in 
Bezug auf Mäßigkeit, deren Vers, der Coll.-Afs. und Rit-
ter Iwan von Sczymanorvsky zu Muhremuische in 
Kurland seyn soll. 

708. * Saderrinafchanas runna. (Mitau, bei Steff. 
u. S. 1839) 15 S. 8. 

709. "Dahrga meddus lahfite is ta akmina kalna 
Kristus, jeb ihss pamahzifchanas wahrds, ko wiffeem 
fwehteem un grchzineekeem par labbu irr farakstijis Toh-
mas Wilkok, un kas te is Wahz' wallodas pahrtulkohts. 
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(Nodrikkehts is tahs grahmatas, ko fauz - „Deewa wahr-
du mihlotajeem 3scha fehja"). Rihgä 1839. (Gedruckt 
bei Müller) 32 S. 8. Stand in der angeführten Sam-
melschrift III. 447—477. und hat zum lettischen Bearbeiter 
deren Herausgeber, y. Trey. 

710. * Stahsts, kas atbild us teem Salamana wahr-
deem: Kur irr wai? Kur irr waidi? Kur irr bahr-
schanas? Kur irr schehloschauas? Kur irr wahtis des 
wainas? Kur irr sarkauas azzis? (Sa!, sakk. wahrd. 
23, 28.) Jlihgä 1839, drikkehts pee W. F. Hacker. 
56 S. 8., eine freiere Bearbeitung der Zschokkescheu Bräunt-
wempest, von der schon eine wortgetreue Uebersetzung beim 
I. 1838 angezeigt worden, von I. T. Bcrctit. 

711. *£ßhs feschpadesmit leepas Snu'lkteueekös. (No-
drikketas is Latweeschu drauga 1838. M 38, 39 un 42.) 
(Riga bei Hacker 1839) 20 S. 8. Am Schlüsse unter-

zeichnet sich: 8. R(untzler). 
712. " Pamahzischana, fa tabaku warr audsinaht. 

(Mitau bei Stess. u. S. 1839.) 8 S. 8. 
713. * Smnas par Kreewu Keisera walsti, saraksti-

tas no C. A. Berkholz, Oppekalna draudses mahzitaja. 
Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 1839. 52 S. 8. 
nebst einer lithographirten Charte von Rußland mit letti-
scher Bezeichnung, 1 S. Patentfol., mit der Überschrift : 
Rullis no wissas Kreewu Keisera walsts. — Ohtra drikke. ' 
Rihgä, pee I. Deubuer 1840. 52 S. 8. . 

714. * Histoife de la langue et de Ja litte'rature 
des Slaves, Kusses, Serbes, Bohemes, Polonais et 
Lettons, considerees dans leur origine Indienne, leurs 
anciennes raonuments, et leur e'tat present; par F. 
G. Eichhof, Docteur es-lettres, Bibliothe'caire de 
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8. M. la Reine, aüteur du parallele des langues de 
VEurope. Paris. Ab. Cherbuliez et Cl£., Libraiies, 
lue de 'Kournon, 17. Geneve. Meme maison, tue 
de la cite'. 1839. VIII. und 360 S. gr. 8. Besonders 
gehört hieher der Abschnitt: VI. Litterature lettonne, 
pag. 242-^253. 

715. Swehtas dseesmas ar ko Kalnzeem- un Klihwes-
muischas draudse eeswehtija sawu jaunu luhgfchanas un 
skohlas nammu 30ta August deenä 1339tä gaddä. (Mi-
tau bei Steff. u. S.) 4 S. 8. 

716. * Likkumi preeksch behru-naudas lahdi, ko Rih-
ges pilsfchtas sweineeku-ammats zehlis 23schä Nowem-
Lcrd 1838ta gadda. — Statuten für die Sterbekasse des 
Nigaschen Stadt-Fischer-Amts, gestiftet den 23. Novem­
ber 1838. Riga, gedruckt bei Wilhelm Ferdinand Hacker. 
(1839) 19 S. 4. Die lettische Übersetzung ist von B. 

@d)irrcti. 

717. ^Mihliga sweizinaschana gohdigam jaun-pah-
ram Theodor Peter Sprink un Anna Marg. Gedrowsky. 
No mihlodameem draugcem Ans Leitan, Anna D. Frei-
mann. Rihgä, 8tä Oktober mehnescha deenä 1839. Rihgä 
1839. Drikkchts pee krohna-drikketaja. 4. S. 8. 
v 718. * Gohdigam jaun'-pahram Mahrtin Gulbe UN 
Anne Blohdneek par apsweizinaschanu no mihlodameem 
brahleem. 29ta Oktober mchneschä deenä 1839. Rihgä 
1839. Trikkehts pee krohna-drikketaja. 4 S. 8. Der 

Verf. dieses Gedichts ist A. Leitan, von dem auch wohl 
das vorhergehende herrühren mag. 

719. * Runnafchana us pirmu Atventi M 2. 8 S. 
8. Dabei: * Runnaschana us Seemas-Swehtkeem M2. 
S.9—16. 8. (Mitau bei Steff. u. S. 1839.) 



90 

720. * Runnaschana Jauna Gadda JVJ 2. 7 S. 8. 
721. * Runnaschanä 6ta Janwar M 2. 7 S. 8. 
722. * Runnaschana zeefchanas laikä J\i 2. 7 S. 8. 
723. * Runnafchana Leel-Swehtkös M 2. 7 S. 8. 
724. * Jauna gadda dscchnina, tä pat arr' ikdee-

naö dsecdajama. (Riga bei Hacker 1839) i S. Fol. mit 
der Musikbegleitung. Unterzeichnet —lbl—, d. i. P. Carl-
llom, und abgedruckt aus dem Latw. draugs 1839. JW 51. 

77ster Jahrg. der Mitauschen Laika-Grahmata, s. 
beim I. 176z. 

27ster Jahrg. des Häckerschen Wids. Kalender» 6, f. 
beim Z. 1813. 

ister Jahrg. der kurländ. Latweeschu Awises, f. 
beim I. 1822. 

i6ter Jahrg. der Wids. Latw. Awises/ s. beim 
I. 1824. 

Stet Jahrg. von H. Trey'ö Latw. draugS, f. beim 
I. 1832. 

Neue Aufl. der Kurland. Dseesmu un Luhgfchanu 
Grahmata, f. beim I. 1727. 

Neue Aufl. von G. F. Stendev's Masa Bihbele, 
s. beim I. 1756. 

6ter Band und istes Stück des 7teit Bandes des Ma­
g a z i n s ,  h e r a u s g e g e b e n  v o n  d e r  l e t t . - l i t t .  G e -
sellschaft, s. beim I. 1828. 

Neue Ausgabe (oder neuer Titel?) von L. parrot's 
V e r s u c h  e i n e r  E u t W i c k e l u n g  d e r  S p r a c h e  : c .  d e r  
Liwen, Lätten zc., s. beim I. 1828. 

Neue Aufl. von I. F. Lundberg'ö Pehters iaunö 
weentulis, f. beim I. 1836. 

N e u e A u f l .  d e r  D z i s m i e s  S w a t a s ,  s. beim I. 1821. 
Neue Aufl. der Gromota lyugsz., f. beim I. 1833. 
Neue Aufl. der Eysa mociba, s. beim I. 1835. 
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1840. 
725. Par breefmigu puhki, kas no mahjahm isdsen-

nams ahrä. (Riga bei Hacker 1840) 16 S. 8., beson­
ders abgedruckt aus dem Anhange zum Livl. lett. Kal. für 
1810. Verf. I. T. Lerenr. 

726. ^Luhgschana, ko wezzös laikös zitti kristiti zil-
weki pa stundahm skaitijuschi woi gawenu laikä, woi 
zeeschanä, woi zittä kahdä laikä. (Riga bei Müller 1840) 
4 unpag. S. 4. Ersetzt Latw. dr. peelikk. pee M 9. und 
rührt her von p. Ulpe. 

727. * Swehta behrnu-mahziba. Rihgä 1840. Schp 
grahmatu warr dabbuht pee Oppekalna mahzitaja un 
Rihges pilssehtä pee krohna-drikketaja. 80 S. 8. Eine 
Umarbeitung des Katechismus (von (L A. Berkholz): 
Ko mums buhs mahzitees ?c., s. beim I. 1837. 

728. * Sataifischanas wahrdi, Deewagaldneekeem par 
labbu farakstiti, un dseesmas. (Riga bei Müller 1840) 
4 unpag. S. 4. Ersetzt Latw. dr. peelikk. pee J\s 14. und 
ist verfaßt von p. E. Schatz. 

729. * Labbas mahzibas kristigeem namma-turreta-
jeem dohtas no ta wissu-augstaka meisteret. Rihgä. Drik-
kehts pee krohna-drikketaja. 1840. 16 S. 8. Über­
setzung eines Tractätchens aus dem Deutschen von Ans 
Leitan. 

730. Peedsimfchana, Wahrdi un darbi mtihsu Kunga 
Jesus Kristus is teem tfchetreem Preezas-Mahzitajeem 
sarakstiti. Jelgawä, drikkehts pee I. W. Steff. un d. 
1840. 153 S. 8. Eine Bearbeitung des Buches: Die 
Geschichte unsers Herrn und Heilandes Jesu Christi aus 
den vier Evangelisten zusammen gezogen. Gnadau 1820. 
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8. Einzelne Theile desselben erschienen früher als: TahS 
pehdigas und Tahs pirmas Zilweka-Dehla deenas, f. bei 
den Jahren 1832 und 1833. 

731. * Stundas pahr Deewa Mchtes Jumprawas 
Marias beswainigu eenemschanu, ko is Pohlu wallodas 
pahrtulkojis un daschu daudseem neprohtamu wahrdu is-
stahstischanu peelizzis Simworianus Mieleschko, Sw> 
Dominihkus eestahdifchanas Preesteris un Latweeschu 
draudses Mahzitajs pee Rihges Kattolu basnizas. Rihgä. 
Drikkehts pee krohna-drikketaja. 1840. 20 S. 8. 

732. ^Kristigs zella gahjejs us debbes-walstibu. Jeb 
usrahdischana/ kä kristigam zilwekam pa scho pafauli ja-
staiga, ja tas gribb panahkt muhschigu dsihwofchanu 
debbes-walstibä. Grahmatina, kurrä tas peeminnehts pa-
dohms ihsi sanemts un ko Latweefcheem par garrigu lab-
bumu is Pohlu wallodas pahrtulkojis Simwor^ianus 
Mielefchko, swehta Dominihkus eestahdifchanas Preeste-
ris un Latweeschu draudses Mahzitajs pee Rihges Kat-
tolu basnizas. Rihgä. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 
1840. 92 S. 8. 

733. Peespeests grehzineeks us atgreeschanohs, jeb 
pamahzischana, kä salihdsinatees ar Deewu; isdallita us 
desmit deenahm, tä, ka katrä deenä trihs reifes un katrä 
reise weenu puff-weerendeel' stundas ar De'ewu un sew 
paschu warr sarrunnatees. Wisseem zeetsirdigeem grehzi-
neekeem winnu garriga labbuma dehl sarakstita un is 
Pohlu wallodas Latweeschu wallodä pahrtnlkota no Gim-
rvoriana Mieleschko, swehta Dominihka eestahdifchanas 
Preestera un Latweeschu draudses Mahzitaja pee Rihges 
Kattolu basnizas. Rihgä. Drikkehts pee krohna-drikke-
taja. 1840. 39 S. 8. 
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734. * Kristigi peenahkumi jeb Katkihsme kas pa-
mahza, ko ikkatram kristigam zilwekam buhs sinnaht, 
darriht un tizzeht; ka muhschigu dwehseles swehtibu warr 
panahkt. Preeksch Latweeschu Kattoleem sagahdata un 
teem wtnnu wallodä pahrtnlkota no Simworiana Utic-
lcschko, swehta Dominihka eestahdifchanas Preestera un 
Rihges Kattolu basnizas Latweeschu draudses Mahzitaja. 
Rihgä. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 1840. 156 pag. 
und 3 unpag. S. 8. 

735. * Zella-rahditajs, likts jauneem ^eisneekeem, 
peezahjufcheem, kur zelli atschkirrahs. Peemahziba eesweh-
titeem jannekleem, kas pirmreis swehtu meelastu baudi-
juschi. Rihgä. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 1840. 
23 S. 8. Uebersetzung eines deutschen Tractätchens von 
?lns Leitan, aber von einem Andern in der Sprache, 
nicht zum Beßlen, überarbeitet. 

- 736. * Spreddikis, ko Jahna-deenä Tirses bihbeles-
swehtkös siuddinaja. (Riga, bei Müller 1840) 8 unpag. 
S. 4. Ersetzt Latw. dr. peelikk. pee M 21. UN 22. und 
ist verfaßt von G. G. Schilling. 

737. * Ko Mahrtin Luters pcchr swchteem desmits 
baufleem mahzijis. (Riga, bei Müller 1840) 8 unpag. 
S. 4. Ersetzt Latw. dr. peelikk. pee M 23. UN 24. und 
rührt her von D. G. (Lrcon, bricht mit dem vierten Ge­
bote ab und ist in der folg. Nr. beendet. 

738. * Schi lappa Deewa wahrdu > mihlotajeem. 
Rihgä tat 25tä Juhli un Imä August 1840. (Gedruckt 
bei Müller in Riga) 8 unpag. S. 4. Ersetzt Latw. dr. 
peelikk. pee M 30. un 31. und ist die Fortsetzung und 

der Schluß von J\s 737. 

/ 
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739. * Swehtdeenas darbi, jeb pamahzifchana, kä 
swehtdeena jaswehti. Rihgä. Drikkehts pee krohna-
drikketaja. 1840. 16 S. 8. Uebersetzung eines deutschen 
Tractätchens von Ans Leitan, bis auf das Lied am Schlüsse. 

740. * Runnaschana Usbraukschanas Swehtkös M 2. 
(Mitau, bei Steff. u. S. 1840) 7 S. 8. 

741. * Runnafchana Wassaras - Swehtkös M 2. 
(Ebendas.) 7 S. 8. 

742. ^Awju-gansJahseps. Pateefigs stahsts. Pahr-
tulkohts no wahzeeschu wallodas eekfch latweeschu wal-
lodas. Jelgawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1840. 
16 S. 8. 

743. * 3hru semmes algadsis. Rihgä, 1840. (Echo 
grahmatinu warr dabbuht Rihges pilsfehtä pee krohna-
drikketaja. 16 S. 8. 

744. * Pamahzischana, kä ihstm' kristigi jadsihwo, 
jeb kahdam ihsten' kristigam zilwekam waijaga buht. 
Rihga. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 1840. 16 S. 8. 
Uebersetzung eines deutschen Tractätchens von Ans Leitan. 

745. Ta deenifchka Debbes-Maift. Jelgawä, drik-
kehts pee I. W. St. un d. 1840. 96 S. 8. Eine 
Sammlung von Bibelstellen, auf jeden Tag des Jahres 
vertheilt, nach Art der Losungen der Brüdergemeinde. 

746. * Tee diwi zelli un winnu galli. Matt. 7, 13. 
14. Rihgä, 1840. Drikkehts pee krohna-drikketaja. 
8 S. 8. Uebersetzung eines deutschen Tractätchens von 
Ans Leitan. 

747. * Us basnizas-gadda beigahm. Rihgä tal 14tä 
un 21 ma Nowember 1840. (Gedruckt bei Müller) l un­
pag. Bog. in 4. Ersetzt Latw. dr. peelikk. pee M 46. un 
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47, und enthält Martina Luttera pamahzifchana pahr 
Swehtu wakkarehdeenu, von D. (£>. (Croon. 

748, ^ Jahnim Guttenbergim par gohdu un par pee-
rnmnu schihs septin-padesmits dseesmas farakstitas no 
nelaika Birsgalles mahzitaja 1\. Schultz, irr I. W. 
Steffenhagen un dehls lizzis rakstös eespeest. Jelgawä 
1840. 48 S. 8. Die Vorrede dazu, S. 3—12, ist von 
VP. Pntitcniue. 

749, * Einige lettische Aussätze geistlichen Inhalts, 
Riga, den 19. und 26. December 1840. (Gedruckt bei 

Müller) 8 unpag. S. 4. Ersetzt, Latw. dr. peelikk. pee 
JW 51. un 52 und enthält Pamahzischana, kä atmohdu-
schäm grehzineekam buhs pareisi atgahdatees, un pee 
fwehtiga apdohma tapt, von S. Runtzler, u. A. m. 

750, Sprachproben des Germanisch-slawischen oder 
lettischen Sprachstammes; in dem Werke: 1840. Guten-
bergs-Album. Herausgeg. von vr. Heinrich Meyer. 
(Braunschweig, XXVI. u. 372 S. gr. 8. mit Gutenbergs 
Bildniß in Steindruck, *) und zwar 1) S. 320. Lettisch, 
livländischer Dialeet, eine Parabel von Ioh. Theod. Ve-
rctit zu Sunzel in Livland, und 2) S. 322. 324, 326, 
Lettisch, kurländischer Dialect, ein Gedicht von Lievemha! 
zu Buschhof in Kurland, beide wieder abgedruckt, mit Aus-
schluß eines, des vorletzten, Verses in dem zuletztgenannten 
Gedichte, im Anhange zum Widsemmes Kalenderis us 
1841 mu gaddu. 

*) Von diesem Werke giebt es auch eine Prachtausgabe 
in 4., mit vielen typo-, chalko- und xylographischen 
Verzierungen. 
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751. * Patent der Kurl. Gouv.-Negierung <1. d. 3. De-
cember 1840. Jts 8834. l S. Fol. Bestimmungen für 
die von der Militairpflichtigkeit losgekauften Bauern. 

78ster Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, s. 
beim I. 1763» 

23ster Jahrg. des Hackerschen Wids. Kalenderis, f. 
beim I. 1813. 

igtet Jahrg. der Kurl. Latweeschu Awises, s. beim 
I. 1822. 

I7terJahrg.der Wids. Latw. Awises/s.beimJ.1824. 
9tec Jahrg. von H. Trey's Latw. draugö, f. beim 

I. 1832. 
Neue Aufl. des JaunS Testaments/ f. beimI. 1685. 
3 t e  A u f l .  d e r  D a h w i d a  D s e e s m u - G r a h m a t a /  f .  

beim I. 1704. 
3te Aufl. der Liturgias und der Gimts Garrigas 

Dseesmas/ f. beim I. 1797. 
2te Aufl. von p. iE. Stoll's Jauna bohksterefcha-

nas un lassischanas Grahmata, f. beim I. 1813. 
Wiederabdruck der kleinen Schrift (<25. <25. Sokolowsky's): 

Tas'nabbagö JahsePS, s. Consp. S. 244. JW496. und 
S. 30. dieser Fortsetzung. 

3te Aufl. der Pehdigas Zilweka Dehla deenas, 
s. beim I. 1832. 

O h t r a i s  s o h l i s  u s  l a i m i ,  f .  b e i m  I .  1 8 3 8 .  
2 t e  A u f l .  v o n  C .  A .  V e r k h o l z ' s  S i n n a ö  p a r  K r e e -

wu Keisera walsti, f. beim I. 1839. 

1841, 
752. Stahsts no pateefiga notikkuma, no ka dauds 

labba warr mahzitees. (Mitau bei Steff. u. S. 1841) 
8 S. 8. 

753. * Iuhs ne kä ne mirftet. Jahn. 11, 25. 26. 
Rihgä, 1841. Drikkehts pee krohm grahmatu drikketaja. 
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15 S. 8. Uebersetzung eines deutschen Tractätchens von 
Ans Leitan; die Verse am Schlüsse sind von Jemand 
anders hinzugefügt. 

754. * Wehstneffis, kas labbu wehfti atnefs. Matt. 
11, 28. Rihga, 1841. Drikkehts pee krohna grahmatu 
drikketaja. 24 S. 8. Uebersetzung eines deutschen Trac-
tätchens von Ans Leitan; nur die zwei Verse am Schlüsse 
sind geändert. 

755. - Lettische Aufsätze aus der Moral und andern 
religiösen Wissenschaften. Riga, den 27. Febr. 1841. 
(Bei Müller gedruckt) 4 unpag. S. 4. Ersetzt Latw. dr. 
pawadd. pee M 9. 

756. 1 S. — Tebbess. 1 S. — Bihbele. 
1 S. — Ko riht darrifchu? IS. — Mans zeLa bee-
dris us muhschibu. 1 (5. — Sarga wahrds. 1. S. — 
Labbi pelni. IS. — Woi arri kahdu reift' Deewu luhdsi? 
2 S. — Dussa peegurrufcheem. 1 S. — Ak zilweks, 
apdohma. 2 S. Oueroctav. (Riga bei Müller 1841.) 

757. ^ Swehti stahsti is Deewa wahrdeem islasslti 
no August Töbncr, Ahdaschu un Garrkalna mahzitaja. 
Pirma daöa. Rihgä (Gedruckt in der Müllerschen Buch­
druckerei) 1811. Scho grahmatu dewe driikes Rihges 
wezzakais mahzitajs pee Jahna basnizas Trey. Winna 
nammä pee Sinder-celas to arri warr dabbuht. 132 S. 
8. — Ohtra dalla. Ebd. 1841. 96 S. 8. 

758. * Auszüge aus altern Volksschriften und Er-
Mahnungen in Form von Liedern. Riga (bei Müller) 
1841. 16 S. 4. Ersetzt Latw. dr. pawadd. pee JW 28 
UN 29, 30 UN 31. und enthält Mahrtina Lutera, ta wezza 
Deewa kalpa, pamahzischana pahr Jesus lihdsibu no ta 
blehdiga kalpa, von D. G. Croon. 

Bd. VII. St. III. x 7 
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759. Pee jaunas skohlas eefwehtifchauas. — Pee 
laulaschauas ja dsced. — Palaufchanahs us Deewa. 
(Riga, bei Müller 1841) 1 S. 4. Besonders abgedruckt 
aus den vorhersehenden Auszügen JC. Die Verf. dieser 
Lieder sind I. T. Vercnt, p. (tarlblcm und *£» 

Katrerfeldr. 
760. * Sitma Deewa wahrdu mihlotajeem. (Riga, 

bei Müller 1841) 4 S. 8. Aufruf zur Stiftung einer let-
tischen Bibelgesellschaft in Riga, verfaßt von A. Leitan. 

761. Smna preekfch leelas Eseres uowadda laudim. 
(Mitau, bei Steff. u. S. 1841) 1 S. 4. Eine Bekannt-
machung wegen Stellung der Kinder zur Schule. 

762. A-B-C-Buch für die Schlecksche Schule. Mi-
tau, gedruckt bei I. F. St. u. S. 1841. 16 S. gr. 8., 
bis S. 11. lilhographirt. In diesem A-B-E-Buch ist die 
neuvorgeschlagene Orthographie, das dehnende h durch 
ein A zu ersetzen, durchgeführt. 

t 763. ^ Swehtas Pateefibas Leeziueeks us spreddiku 
wlhsi? Us tschetrahm fawadahm peeminncschanahm fa-
rakstihts ifo'lxriftap Rabling, Waltenbergu walsts faim-
neeka Widftmmö. Rihgä. Drikkehts pee krohna grah-
matu drikketaja. 1841. 69 S. 8. 

764. Sweiziuafchana, ar ko sawu mihlu, wezzu gaunu 
fweizina Mahlpils draudse 26tä Oktober-mehu. deenä 
1841ma gadda, tai deenä, kur peezdefmits gaddi palik-
kufchi, kamehr eefwehtihts par mahzitaju. Rigä, drik-
kehts pee W. F. Hacker. 4 S. 8. Verfaßt von % C. 
Zöerent. 

765. * Skohlas-behrnu Deewa-luhgfchanas. Rihgä, 
Oktober 1841 ar nelaika Millera drikkehm. 8 S. 4. 
Ersetzt Latw. dr. pawadd. pee Jß 40. UN 41. Die Gebete 
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und Lieder sind verfaßt von L. (D. C. Schulz, A. G. 
rvellig, A. Leitan, I. G. Agelutl?. — Auch eine 
* andere Ausgabe. (Ebendas.) 15 S. 8. Am Ende steht: 
Rihgä, 1841. Dabbujams mahzitaja Trey nammä?c. 

766. * Pamahzischana, kahdä wihst fwehti Deewa 
raksti ja lassa, ka zilwekam wcirr isdohtees us dwehseles 
labbumu un muhschigu dsihwoschanu. (Riga, bei Müller 
1841) 16 S. 8., verfaßt von A. 8. Bybcr. S. 14—16. 
ist die Vorrede zum lett. N. Test, von 1685 beigefügt. 

767. Draudses dscesma, kad wiunas mahzitajs 50 
gaddus ammatä. (Riga, bei Hacker 1841) 1 S. 8. Un-
terzeichnet g (d. i. A. (0. Wellig); steht auch im 
Latw. draugs 1841. M 45. S. 245. 

768. ^Swehtas gudribas grahmata, jeb kristiga mah-
ziba, kas jatizz un kä jadsihwo, pehz bihbeles stahsteem 
un leezibahm. Skohlmeistereem un skohlas behrneem par 
labbu latwiski pahrtulkota. Rihgä, 1841. Scho grah­
matu dewe drikkes Rihges wezzakais mahzitajs pee Jahna 
basnizas Trey. Winna nammä pee Sinder-eelas to arri 
warr dabbuht. 124 S. 8. (Gedruckt bei Müller) Eine 
meist wortliche Uebersetzung I. G. 2tgeluth'S von Dr. G. 
F. Seiler's biblischem Katechismus. 9te verbess. Aufl. 
Erlangen 1825. 8. 

769. * Dseesmas bihbeles swehtkös dsechamas, kad 
swehtus rakstus isdalla. (Riga, bei Hacker 1841) 1 S. 8. 
Unterzeichnet A. L. (d. i. Ans Leitan). 

770. "Wezza ftmneeze Sweizeru semme. Rihgä. 
Drikkehts pee krohna grahmatu drikketaja. 1841. 20 0.8. 

771. * Lettische Sprachlehre, verfaßt von Heinrich 
Hesselberg, Prediger zu Dalbingen in Kurland. Eine 
von der Allerhöchst bestätigten lettisch-literärischen Gesell-

7* 
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schaft gekrönte und auf Kosten derselben gedruckte Preis-
schrift. Mitau 1841. Gedruckt bei I. F. Steff. it. S. 
VIII. u. 151 S. 8. — Nec. von Dr. Pott in der (Hall.) 
Allgem. Lit. Zeit. 1843. JW120—122, besonders JW121. 

772. Patente der Livl. Gouv.-Regierung: 1) d. d. 
2. Juni 1841. M 3150. [34.] 1 S. Fol. Warnung 
vor Gerüchten über Auswanderung-Erlaubniß nach Ruß­
land. Am Schlüsse steht: Uebersetzt von Bereut, Pastor 
zu Sunzel. — 2) d. d. 10. Juli 1841. M 4041. [38.] 
1 S. Fol. über denselben Gegenstand. Vergl. 8. VT. Paujf-

ler's Zuschrift: Widsemmes Latweeschu draudsu lohze-
kleem, im Latw. draugö 1841, 30 Oktober, 44ta lappa, 
S. 245—248. — 3) d. d. 11. Nov. 1841. M 7580. 
[72.] 1 S. Fol. über Belohnung eines Invaliden und 
vier Neu-Laizenscher Bauern für die Auslieferung eines Auf-
wieglers. — 4) d. d. 17. Dee. 1841. JW 8752. 2 S. 

Fol. zur völligen Beruhigung der durch die ausgesprengten 
Gerüchte Uebelwollender in Unruhe versetzten Bauem. Die 
lettische Uebersetzung von JW 2—4. ist von (L E. NapiersLy. 

773. Sluddiuaschana (der Rigaschen Polizei-Verwal-
tung wegen Verbot des Tabakrauchens auf den Straßen) 
d. d. 13. Mai 1841. M 1273. l S. 4. 

774. ^ Saweem brahleem, kas Krohnstattö, Pehter-
burges Latweeschu draudse wehle: Schehlastiba lai irr 
Jums un meers no Deewa muhsu Tehwa un no ta 
Kunga Jesus Kristus! Pehterburga, rakstös eespeests 
pee Kahrla Kraja. 21 Wewruar m. 1841 g. 14 S. 8., 
enthält S. 2. u. 14. Bibelsprüche und S. 3—13. neun 
Gesangbuchslieder, — von HX Ktiicvtcm herausgegeben. 
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79ster Jahrgang der Mitauschen Laika Grahmata, 
s. beim I. 1763. 

29ster Jahrgang des Häckerschen Wids. Kalenderis, 
s. beim I. 1813. 

20ster Jahrgang der Ki«rl. Latweeschu AwiseS, f. 
beim I. 1822. > 

ister Jahrg. der Wids. Latweeschu AwiseS, s. 
beim I. 1824. 

lOter Jahrg. von H. Trey's Latweeschu draugö, 

s. beim I. 1832. 

3te Aufl. von G. F. Stendeu's Kristiga Mahziba, 

f. beim I. 1776. 
3te Aufl. der GarrigaS Dseesmas, f.beim1.1790. 
A .  F .  p o t t  C o m m c n t a t i o  I I .  d e  B o r u a s o  L  i  -

thuan. 1 iiigua, f. beim I. 1837. 

2te Aufl. von C. C. 3. Brandts Einigen Gedan­

k e n  ü b e r  d i e  E r r i c h t u n g  v o n  V o l k s -  u u d  V o l k 6 -

Lehrer-Schulen in Kurland, f. beim I. 1836. 

1842, 

775. * Darbu rullis pa mehnefcheem, jeb mahziba, 
kahdi darbi faimneekeem ar fawu saimi ikkaträ mchiicft 
pehz kahrtas ja-strahda. Rihgä 1812. (Gedruckt bei Hacker) 
48 S. 8., besonders abgedruckt aus dem Latw. draugs 1841. 
Eine Arbeit A. Leitan's. 

776. * Deews palihds jaunu gaddu sahkt! Rihgä 
pee krohna drikketaja 1842. § S. 4. Ersetzt Latw. dr. 
pawadd. pee M 1. UN 2. und enthalt Spreddikis, sazzihts 
weenä basnizä, kad laudis behdu-laikä bija palikkuschi 
mastizzigi un samissuschi, von p. E. Schatz, und einige 
kleinere Aufsätze von Andern. 

777. * Jesus tas behrnu draugö. Pirma dalla 
— Ohtra dalla — Trescha dalla. Rihgä. Drikkehts 
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pee krohna grahmatu drikketaja. 1842, jede Abthcilung 
16 S. 8. 

778. * Pahtaru grahmata lihds ar l)r. Lutera swehtu 
behrnu mahzibu. Apgahdata no Rriftap Raming, Wal-
tenbergu walstes saimneeka Widsemme. Riga. Drikkehts 
pee krohna grahmatu-drikketaja. 1842. 72 S. 8. 

779. * Luhgschanas un Dr. Lutera swehta behrnu-
mahziba. Schi drikke apgahdata no Briftay Rakring, 
Waltenbergu walstes saimneeka Widsemme, Rihga. Drik-
kehts pee krohna grahmatu-drikketaja. 1842. 24 S. 8., 
abgedruckt aus dem Vorhergehenden S. 50—72. 

780. * Ehrgla-perreklis. (Mitau, gedruckt bei Steff. 
u. S. 1842) 16 S. 8. Auch mit dem Umschlagtitel: 
Seemas -wakkari. I. 1842. Die Uebersetzung eines deut-
schert Aufsatzes: Der Adlerhorst von Johanna Schopen-
Hauer; der lettische Bearbeiter ist C. Stcnder. 

781. * Par apsweizinaschanu us seemas swehtkeem 
1842 saweem mihleem flohlas-mahzekleem scho lappinu 
dahwina I. ̂ahtminder, Rihgas Latweeschu Jahna-
skohlas skohlmeisters. Rihgä. Drikkehts Millera grah-
matu drikkes. 1842. 4 S. 8., enthält drei Gedichte, von 
denen das erste und dritte von Ans Leitan,.das zweite 
von I. Rahtminder verfaßt ist. , 

782. " Pehrlurohta jeb swehti Deewa wahrdi, tizzi-
gahm dwehselehm pee sirds likti us ikkatru gadda deenu, 
no Dalba mahzitaja H. Hesselberg. Jelgawä, drikkehts 
pee I. W. St. un d. 1842. 272 S. 8. 

783. Kreewu Abeze un lassischauas-grahmata preeksch 
Latweescheem. Jelgawä, pee I. W. St. un d. 1842. 
173 6, 8. Der Verf. ist §. N>. Ost'rloff. 
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784. Widsemmes Landages jeb runnas-deenas fpree-
turnt 1842trd gadda par semneeku klanfifchanahm un 
par to las peederr pee klaufifchanahm. (Riga, bei Hacker 
1842) 2 S. Fol. mit der Unterschrift: Riga, 3l)täMerz-
deenä 1842. Karra-Gubbernators Rihgä un General-
Gubbernators Widsemmö Jggaunusemme un Kursemme 
Baron von der Pahlen. 

785. ^ Patent der Kurland. Gouv.'-Regierung d. d. 
21. Mai 1842. JW 4531. [2.] 2'Bog. Fol., enthal­
tend : Likkumi, kas pee tahs patlabban usnemMamas 
pahn'akstifchanas to pagasta lohzeklu, kas no weena pa-
gasta us ohtru irr isgahjufchi, wehrä leekami. 

80(ler Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata, f. 

beim I. 1763. 
30ster Jahrg. deö Haderschen Wids. Kalenderiö, s. 

beim I. 1813. 
Lister Jahrg. der kurläud. Latweeschu Awiseö, s. 

beim Jahre 1822. 
igtet Jahrg. der Wids. Latweeschu Awiseö, f. beim 

I.1825. 
utec Jahrg. von H.Trey's Latweeschu draugö, s. 

beim 1. 1832. 
2te Ausi. der Schrift: Ar fcheern parnahzischanaö 

wahrdeem, s. beim I. 1835. 
3te A u f l .  v o n  £ .  C. I. V r a n d t 's E i n i g e n  Gedan-

f e t t  ü b e r  d i e  E r r i c h t u n g  v o n  V o l k s -  u n d  V o l k s -
Lehrer-Schulen in Kurland, f. beim I. 1836. 

1843, 
786. Stahsti, farakstiti no Engures wezzaka mahzv-

taja Jahna pchtera Brandt, un pehz winna mir-
schanas labbeem draugeem dahwinati no winna dehla 



Bahrla Brandt. Dorpat, Gedruckt bei I. (S. Schün-
mann's Wittwe (1843). 36 S. 12. 

787. * Sinna par Latweeschu bihbeles -beedribu 
Rihges - pilssehtä. (Gedruckt bei Hacker 1843) 4 S. 8., 
verfaßt von B. (D>. Häuft. 

788. * Kristiga mahziba, kä laulateem drangeem ja-
dfthwo.. Rihgä. , Drikkehts pee krohna grahmatu-drirke-
taja. 1843. 14 S. 8. 

789. Par finnu. l S. 8. Auf der Rückseite deutsch: 

Zur Nachricht. 1 S. 8., über Bibelverkauf nach Ort und 

Preis; von B. G. Sauft. 

790. ^ Pateesigi ftahsti pahr to, kä Jerusaleme is-
pohstita. Is Wahzwallodas pahrtulkoja A. Leitan. 
(Is Latweeschu drauga pawaddona M 5. im 6; 9. un 

. 10. ihpaschi nodrikkehts.) Rihgä. Drikkehts pee krohna 
grahmatu-drikketaja. 1843. 32 S. 8. 

791. Ewangeliumi un Lekzioni, no Widsemmes bas-
nizas teesas dohti, lai Deewa wahrdi jo baggatigi miht 
draudschu starpä. Rihgä, drikkehts pee W. F. Hacker. 
1843. 16 S. 8. 

792. * Rohschu krohnis jeb »tuhsu Kunga Jesus 
Kristus pagohdinafchanas un Marias Winna Mahtes 
slaweschanas wihse. Ar Ewangeliumeem us Jauna gadda, 
Deewa maises un Rohschu krohna swehtkeem. Turklaht 
Wesperes jeb Deewa-ka.lposchana wakkarä ar pamahzi-
schanahm. Preeksch Latweeschu Kattoleem sagahdahts 
un teem par garrigu' labbu winnu wallodä pahrtulkohts 
no Gimforiana Mieleschl'o, Sw. Dominihka Eestah-
difchanas Preestera un Rihges Kattolu basnizas Latwee-
schu Draudses Mahzitaja. Rihgä. Drikkehts pee krohna 
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grahmatu drikketaja. 1843, 158 S. 8. mit einem litho-
graphirten Bilde. 

793. Notes precksch Marias un Jesus Rohschu-krohna 
dseesmahm. (Riga, lithogr. bei Hauswald 1843) 5 S. 4. 
Musiknoten mit untergesetztem Texte aus der vorhergehen-
den Numer. 

794. *'Grchzimeka atgreefchana. Rihga. Drikkehts 
pee krohna grahmatu drikketaja. 1843. 26 S. 8. Ueber­
setzung eines deutschen Tractätchens von Ans Leitan; nur 
das Lied am Ende ist von einem Andern beigefügt. 

795. * Apkohp sawu nammu; jo tu mirfi un ne dsih-
wosi. 2 S. — Lahdetaja Deewa luhgfchana. 2 S. — 
Tizzi man, taws grehks tew atraddihs. 2 S. — Teem, 
kas pehrk un pahrdohd swehtdeenä. l S. — Zik ilgi 
Wehl dsihwofi? 2 S. — Kam behrns tu esst? 2 S. 
Queroctav. (Gedruckt bei Müller in Riga.) 

796. * Padohmi precksch Widsemmes laudim, kä no 
niknahm fehrgahm un gruhtahm wahjibahm buhs issar- , 
gatees un kas pascheem ja-darra ahträs faflimmoscha-
näs un meesas eewainoschanäs, ko, Widsemme dsihwo-
joht, derrigus atraddis un ar Tehrpates augstas ahrstu-
skohlas wehleschanu sinnqmus darrijis Dr. E. W. Br ehm, 
Lehdurgas un Turraides draudses dakters. Rihgä. Drik-
kehts pee krohna grahmatu drikketaja. 1843. 8 unpag. 
u. 112 pag. S. 8. nebst 7 lithographirten und zum Theil 
illuminirten Blattern. Die lettische Bearbeitung rührt von > 
tf. d\ K. Girgensol?« her. 

797. Mahrtina Lutera Masais Katkismis is swehteem 
raksteem isflaidrohts. Rihgä 1843. Edmund Götschel, 
(Gedruckt in Mitau bei Steff. u. S.) VIII. u. 129 S. 8. 

Unter dem Vorworte nennt sich der Verfasser: p. E. Schatz. 
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798. * Simts un diwi Bihbeles-wahrdi. Masecm 
behrneem no 9ta lihds 12t<mt gaddam no galwas mah-
zami. (Riga, bei Müller 1843) 8 S. 8. 

799. * Dseesmas no Widsemmes un Kursemmes 
dseesmu-grahmatahm isnemtas, saldateem, rekruhscheem 
un zitteem Luttera draudses lohzekleem par labbu isme-
kletas, teem wairoht tizzibu, zerribu un mihlestibu, un 
tohs eepreezinaht eeksch behdahm; apgahdahtas no Peh-
terburgas Gwardu saldatu-mahzitaja Bmcrietm Jel­
gawä, drikkehts pee I. W. St. un d. 1843. 47 S. 8. 

800. *Diwi dseesmas, Gnlbenes jaunas basnizas 
eefwehtifchanas deenä, Htä Juli mehnescha deenä 1843t» 
gaddä. (Riga, bei Müller 1843) 4 S. 8. Der Verf. ist 
G. (£>. Schilling. 

801. * Das lettische Verbum, aufs Neue dargestellt 
von dem Verfasser der Formenlehre der lettischen Sprache, 
Staatsrath Rosenberger, stellvertretendem Lector der 
lettischen Sprache an der Universität Dorpat, der Kur-
länd. Gesellschaft für Literatur und Kunst ordentlichem 
und der lett.-liter. Gesellschaft Ehren-Mitgliede. Dorpat, 
Druck von Heinrich Laakmann. 1843. 21 S. gr. 8. 

802. * Septini Gawenu fpreddiki ipahr Peftitaja 
feptin pehdigeem wahrdeem. Latweescheem par labbu no 
wahz wallodaS pahrtulkoti. Jelgawä, pee I. W. St. 
UN d. 1843. 125 S. 8. Eine Uebersetzung (L H. d\ 
Girgenfohn's von Dr. Joh. Jak. Rambach's sieben 
Betrachtungen über die letzten Worte des für uns lei-
benden Heilands, neu herausgegeben vom evangelischen 
Pfarrer Christoph Karl Hör nun g. Passions-Büch-
lein. Nebst einer Passions-Geschichte. Nördlingen 1842. 
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gr. 8. Das Passions-Büchlein und die Passions-Geschichte 
sind in der Uebersetzung weggelassen worden. 

803. Ustcikschanas lappa. Unter dieser Überschrift 
wurden in Mitau auf 1 S. Fol., mit verziertem Rande, 
Belobungs- und Pramienscheine für Kurländische Bauer-
wirthe auf Kronsgütern, die sich in der Feldwirtschaft, und 
besonders durch Kartosselbau ausgezeichnet haben, gedruckt. 
Diese Scheine tragen die Unterschrift des Ministers der 
Reichsdomainen, und es liegen solcher vor: 1) d. d. St. 
Peterburgä, 31 März 1843. M 4210, für den Dubbe-
naschen Witthen aus dem Riksne Gesinde, der für die Aus-
faat von 16£ Tschetwert Kartoffeln 15 Rbl. S. M. Be­
lohnung erhält; 2) d. d. eod. 4211, für den Kaln-

zeemschen Wirthen Uhdre Jndriks, welcher für 25 Tschetw. 
Kartosselaussaat mit 25 Rbl. S. M. belohnt wird; 3) d. d. 
30 Juhni 1843. JW 8961, wodurch der Klein-Friedrichs-
hofsche Wirth Staklu Friedmann, und 4) d. d. eod. 
M 8962, wodurch brr Ohscheleische Wirth Suhdejs be-
lobt werden. 

804. Sluddinaschana (der Rigaschen Polizei-Verwal-
tung über Bauer-Einfahrten), in den * Rigaschen Anzeigen 
vom 30. Sept. 1843. M 78. und im * Livl. Anlts-
blatte vom 4. Oet. 1843. JW 79. Die Uebersetzung ist 
von Ans Leitan. 

805. Bemerkungen über Emendation der Lettischen 
Bibelübersetzung; in den Mittheilungen und Nachrichten 
für die evangelische Geistlichkeit Rußlands, herausgege-
den unter Mitwirkung der Glieder der Theologischen Fa-
cultät an der Universität Dorpat und mehrerer evange-
tischen Geistlichen Rußlands durch Dr. Carl Christian 
Ulmann. 4 Bd. 4 Heft. Riga 1813. 8. 307-325. 
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Dieser Aufsatz von 8- S- Schilling, spricht für die Fischer-
sche Bibelübersetzung gegen die neuerdings von H. Hes-
selb er g in Vorschlag gebrachten Aenderungen. 

806. a. Perfchini, ko wecgli warr ismahzitees. (No-
drikketi is Latweeschu drauga pawaddona 1843 pee 
M 42—45.) Rihgä, 1843. (Gedruckt bei Müller) Dab-
bujami mahzitaja Trey nammä pee Sindereelas, tannl 
istabä, kur ikneddek tahs awihses isdohd, kam wahrds: 
„Tas Latweeschu draugs." 24 S. 8. Eine Auswahl 
von Lieder-Versen aus dem Livl. Lett. Gesangbuche von 

I. (E>. Agelurh, nach der dem Biblischen Katechismus 
von Dr. G. F. Seiler (9te verbess. Aufl. Erlangen 
1825. 8.) vorgesetzten Religion in Gedenksprüchen. 

806. b. Swehtas Pateesibas Leezineeks us spreddiku 
wihsi. Pahr wisseem swehtdeenu un swehtkn ewangeliu-
meem un zittahm swehtu rakstu weetahm farakstihts no 
ta Latweescha Rriftap Rakting, Widsemme. Pinna 
puffe. Rihgä. Drikkehts pee krohna grahmatu drikke-
taja. 1843. XXXIV. u. 370 S. — Ohtra puffe. Rihgä. 
Dr. p. kr. gr. dr. 1843. S. 371—896. — Diwi sweh-
tas Pateefibas Leezineeki plauschanas swehtkös. Sarak-
stiti no Rriftap Rakting. (Par peelikkumu tax grahma-
tai, kam wirsraksts: „Swehtas pateesibas leezineeks :c.," 
— no Rriftap Ixatting.) Rihgä. Dr. p. kr. gr. dr. 
1814. S. 897—922. in 8., mit dem lithographirten Bild-
nisse des Verfassers, auf dessen Rückseite die Stelle aus 
dem Briefe Judae V. 25. abgedruckt ist. Die Vorrede ist 
unterzeichnet: Waltenberge (d. i. Salisburg im Wolmar-
fchen), 13tä April mehn. deenä, 1835ta gaddä; die Cor-
rectur, welche sich nicht bloß auf den Abdruck, sondern auch 
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auf Styl, Wendungen und Ausdrücke bezog, ward von 
A. Leitan besorgt. 

806. c. Likkumi, kas mahjas usraugeem wehrä lee-
kami. (Mitau, bei Steff. u. S.) 8 S. 8., unterzeichnet: 
Jelgawä, tai HtäJanwar 1843. No Kursemmes Krohna 
grunts-waldifchanas teesas: Baron Offenberg. Eine 
Vorschrift des Kurl. Domainenhoses für die neueingesetzten 
Kronsgesinde-Aufseher, die ihr Augenmerk auf den sittlichen 
Wandel der Kronsbauern zu richten haben. 

sifter Jahrg. der Mitauschen Laika Grahmata/ s. 
beim I. 1763. 

3ifter Jahrg. des Häckerschen Wids. Kalender! 6, f. 
beim I. 1813. 

22sterJahrg. der kurl. Latweeschu Awiseö, s. beim 
I. 1822. 

20sterIahrg. der Wids. Latw. Awiseö, s. beim 1.1824. 
I2ter Jahrg. von H. Cvcy's Latweesch u draugö, 

f. beim I. 1832. 
4ter Abdruck der Garrigas Dseesmas, f. beim 

I. 1790. 
2te Aufl. von F. Vv. Vvagnev's Rehkinafchanaö-

pamahzifchana, f. beim I. 1821. 
3te Aufl. des Krusta zelsch, s. beim F. 1832. 

3te sehr-vermehrte Aufl. der Schrift: Ar scheem pa-

mahzifchanas wahrdeem :c., f. beim I. 1835. 
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A n h a n g  
von solchen lettischen Drucksachen, welche ohne 
Jahres-Angabe erschienen sind und nicht in ein 
bestimmtes Jahr haben gebracht werden können. 

807. COMMON PRAYER. Unter diesem einfachen 
Titel, der nur noch darunter eine kleine Vignette (das 
Gotteslamm mit der Siegesfahne in liegender Stellung, 
umgeben von sieben Sternen) und oben und unten eine 
Leiste von Zierwerk zeigt, giebt es ein lettisches Büchelchen 
in 8., welches ein Freund der lettischen Nation (der sel. 
Landrath Baron Campenhausen) mir mitgetheilt hat. Es 
enthält Liturgien und Litaneien bis S. 40. incl. und von 

da an mit der Überschrift: „Anhang" geistliche Lieder mit 
neuer Bezifferung (in dem mitgeteilten defecten Exemplar 
bis S. 80. JW 50., doch kann wohl höchstens nur 1 Bo­
gen noch fehlen). Diese Litaneien und Lieder sind solche, 
welche man in den früheren Sammlungen für die zur Brü-
dergemeine sich haltenden Letten findet. Eine Vorrede ist 
nicht dabei, und man ist nicht im Stande, über die Zeit 
und den Ort des Druckes, noch über die Urheber des 
Buches und die Ursache seines fremden und befremdenden 
Titels irgend einen Ausweis zu geben. (Der sonderbare 
Titel ist übrigens nicht ein vor- oder eingeklebter, sondern 
das Blatt ist eins mit dem letzten des ersten Vogens.) 

808. Eine Verordnung des Baron Taube auf Herber-
gen, hinsichtlich des Holzstehlens, anfangend: Ne gribbc-
dams to neprahtigu:c. O. O. u. I. (In Mitau bei 
I. F. St. u. S. gedruckt). 1 S. Fol. 
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809. Holzanweisung des Grendsenschen Försters. O. 
O. u. I. (Mitau, bei I. F. St. u. S. 18 ..) 1 S. 8. 
mit offengelassenen Stellen zur Ausfüllung der Namen 
und Zahlen. 

810. Jautafchanaö in isstahstitas Atbildefchanas par 
tahm Tizzibas-Mahzibahm to kristihtu Lauschu. Tai Le-
steneö Decwa-Draudfti par labbu schohö Nakstohs ccspee-
stas. (O. O. u. I.) Bog. 8. Verfaßt von I. S. 
Urban und 1812 wieder aufgelegt von 1\. 8. ttXttfoii 
(f. Consp. JW 315. S. 179.); ob aber, wie im Consp. 
S. 241. gesagt wird, zu Mitau gedruckt, ist wegen des 

Mangels der durchstrichenen Buchstaben zu bezweifeln und 
deswegen vielleicht auf Libau als Druckort zu schließen. 

811. Makfas - sinna, pchz kurraö tahnl teefahm tttt 
Krohna meschakungcem eekfch Kurscmmes Gubernemmta 
no tccm patgalwigeem malku-zirtejeem to pchz mcscha-
likkumeem nospreestu strahpesnaudu buhs eedsiht. (Mitau) 
2 S. Fol. Am Schlüsse bescheiniget die Richtigkeit der 
Uebersetzung: I. C. Möhler. 

812. Ein lett. A-B-E-Buch ohne Titel und Jahr. Am 
Ende steht: Jelgawa, pee I. W. St. un d. l unpag. 
Bog. 8. 

813. Ein ganz gleiches A-B-C-Buch, nur mit der Firma 
des Druckers auf der ersten Seite. 

814. Ein mit lateinischen Lettern gedrucktes, katholi-
sches A-B-C-Buch in polnisch - livlandischem Dialecte, mit 
polnischer Schreibart, 1 unpag. Bog. 8., enthalt 1 S. 
A-B-C., 2 S. Sktadanie syllab, 6 S- Katcchizin 
krotki Eysa mociba, 7 S. Lytigszonas eysas Pi no-
wieS wyssuwajadzieygas. 
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815. Nosazzifchanas (der wakkenbuchsmäßigcn Bauer-
leistungen). Bog. Fol., Anhang zu den Gutswakken-
büchern in Livland. 

816. Kuntrakte eezelta starp Aisuppes un Tsirres 
muischu zeeniga dsimtskunga,Geheimraht un brunne-
neeka, brihwkunga Paul no Hahn, ka arrentes-deweja 
no weenas pusses, un ta pee. . . pagasta peerakstita .. . 
no ohtras pusses, ka arrentes-nehmeja tahs . . . uoh-
mas-weetas. l Bog. Fol. x 

817. Kuntrakte eezelta starp . . . zeeniga dsimts­
kunga, no weenas pusses, kä arrentes-deweja, un ta 
saimneeka . .. no ohtras pusses, ka arrentes-nehmeja. 
1 Bog. Fol. Ebenso, wie das vorhergehende, bloßes Schema, 
worin Namen und Zahlen auszufüllen. 

818. * Lettische Übersetzung der Empfindungen bei 
der Wiege des Erbprinzen von Kurland, i S. 4., un-
teezeichnet: Stender. t 

819. * Ak leels kauns mann gan nahk pretti ?c. 
2 Blatt. 8. Lied und Gebet bei der Beichte. 

820. * Nu es tam juhs pawehleschu. 1 S. 8., zwei 
Verse eines Gesangbuchslicdes, wie es scheint, für eine 
Beerdigung bestimmt. 

821. * Kristiga karra wihra sarunnaschana ar sawu 
firdi. 2 Blatt. 8. 

822. Jhsa fanemschana to likkumu par to astotu 
kauschu-rewisioni (dwehfelu-rullu-usnemschanu), par to 
atbildeschanu, kas täpatt teem, kas tohs dwehfelu-rullus 
nodohd, kä arri teem, kas Rewisione usnemmami irr, 
walsts^waldifchanai jadohd. l S. Patentfol., deutsch und 
lettisch, unterzeichnet: Direktor (teesas-waldineeks) Kais-
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sarow. Sekzions Scheff (teesas nodaLas wirsneekS) 
Semenow. No Kreewu Wallodas riktigi pahrtulkojis: 
F. v. Vink, pahrtulkotajs. Us pawchlefchanu schohs 
likkumus latweeschu wallodä. pahrtulkoja: Jelgawas lat­
weeschu draudses jaunakais mahzitais Richter. 

823. Scheitan tohp no Leel-Eseras muischas waldi-
schanas wisseem leelas Eseres nowadda saimneekeem par 
ftnmt un wchra nemschanu fluddinahts ?c. Unterzeichnet: 
Leel-Esercs muischas waldischana. l S. Fol., Vorschrif­
ten zur Verhütung von Feuersgefahr. 

Nachträgl iche Anmerkung.  
1765. (S. 32. einzuschalten) 

529 Ii. Expeditio in viam aeternitatis sive Mo­
dus assistendi vario mortis genere decedentibus per 
Actus Anagogicos ab adjunctis mortis dispositus, 
Praeviis iiecessariis Inforraationibus Pro Sacerdotibns 
qui vocantur ad juvandos miseros, morti destinatos 
instructus. Pro commodiore Disponentium usn, Lot-
tavicö idiomate conscriptns, ac luci publicae editus. 
Mitaviae, Typis Liedtkeanis. Anno D. 1765. Mehr 

als 64 S. 8. 
Zu S. 37. 550. c. Kawieklis piestieygs etc. 

In einer auf die Rückseite des Titels gedruckten geistlichen 
ßenfut, welche unterzeichnet ist: „Visitator Archidiaece-
seos Mohilev: Josephus Kierkillo Canon. Livon. De-
canus Rozittensis. Dabarn Stygloviae A. 1807. D. 

4 Aprilis", wird als Verf. dieses Buches genannt: Ste-
phanus Bagrnsh', Rector Ecclesiae Stygtoviensis, 

welcher vielleicht auch das unter 550. b. aufgeführte Buch: 
Cjiwaks jszkigs etc. verfaßt haben kann. 

vd. vii. st. hi. g 
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Alphabetisches Sachregister. 
Anm. Hier sowohl, als in dem folgende» Autoren - Register, ist 

das Register zum Conspeet mit dem zu dieser Fortsetzung 
vereinigt geliefert worden. 

2ts3@ Bücher Nr. 126, 135. 142. 143. 152. 181. 190. 

306. a. 325. (auch S. 17. dies. Forts.) 371. 379. 452. 
486. 487. 530. 531. 543. 569. 622. 626. 633. 696. 762. 
783. 812-814. 

Aberglauben der Letten Nr. 246. 292. 

Abschaffung oder Veibehaltuilg der lettischen Sprache Nr. 370. 
Ackerbau und Landwirthschaft Nr. 132. 149.155.215. 665. 775. 

Agenden oder Liturgische Handbücher Nr. 55. 62. 91. (auch 
S. 10. dies. Forts.) 182. 249. 410. 616. 618. 621. 

Alterthümer, lettische, Nr. 10. 12. 13. 19. 24. 40. 84. 87. 
119. 167. 370. 458. (auch S. 24. dies. Forts.) 

Altpreußische Sprache Nr. 394. 451. 
Ankündigungen und Anzeigen Nr. 168. 176. 201. 235. 240. a. 

256. 272. 302, 341. 389. 405. 406. 421. 489. 502. 534. 

535. 537. 539. 540. 544. 546. 547. 556. 567. 582. 590. 
600. 630. 664. 

Armenhausordnung Nr. 693. 

Bibel, die ganze, Nr. 36. (vergl. S. 241 u. S. 4. dies. Forts.) 

— des N. Test. Nr. 29. (auch S. 1. dies. Forts.) 256. (auch 
S. 14. dies. Forts.) 

Bibel-Gesellschaft Nr. 323. 327. 334. 346. 347. 358. 373. 
383. 414. 415. 736. 760. 769. 787. 789. 
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Biblische Bücher, einzelne, und Abschnitte der Bibel Nr. 3. 
8. 9. 14. IG. 23. 51«. (auch S. 5. dies. Forts) 52. 53. 74. 
(auch S. 7. dies. Forts.) 75. 191. 248. 499. (auch S. 30. 
dies. Forts.) 701. 702. 791. 798. 

— Geschichte Nr. 4. 77. (auch S. 8. dies. Forts.) 115. (auch 
S. 11. dies. Forts.) 214. 587. G03. 730. 757. 790. 

Pienenzucht Nr. 229. 591. 
Dichtkunst, Anleitung dazu, Nr. 44. 
Dramen Nr. 419. 675. 
Eidesformulare Nr. 504-515. incl. (über Nr. 505. s. auch 

S. 30. dies. Forts.) 
Erbauungsschriften Nr. 109.123.124.127.488.5291». (S. 113. 

dies. Forts.) 550. b.c. (auch S. 113. dies. Forts.) 562. 565. 
574.592.609.620. 628.663.670.671.686.709.728.733.735. 

737. 738. 747. 749. 755. 758.766.821. (s. auchTractatchen.) 
Erinnerungsschriften Nr. 145. 148. 163. 216. 219. 241. 271. 

340. 357. 368. 420. 1). 471. 552. 685. 748. 803. 

Forstordnung Nr. 209. (auch S. 14. dies. Forts.) 218. 222. 
254. 427. 

Freiheit der Bauern Nr. 367. 372. 374. 
Gartenkunst Nr. 196. 228. 266. 712. 

Gebetbücher Nr. 22. 32. 34. 41. 42. 48. (auch S. 5. dies. 
Forts.) 56. 64. 139. 203. 472. (auch S. 29. dies. Forts.) 
473. 490. 563. 570. 607. 674. 731. 778. 779. 782. 792. 

Gebete, einzelne, Nr. 206.-263. 304. 316. 470. 501. 522. 
524. 527. 529. 589. 726. 765. 

Geburtshülfe Nr. 133. 416. (auch S. 22. dies. Forts.) 
Gedichte, einzelne, Nr. 39. 45. 47. 137. 164. 187. 199. 231. 

244. 287. 292. 306. Ii. 317. 335. 386. 403. 404. 420. a. 

453. 491. (auch S. 30. dies. Forts.) 517. 533. 536. 538. 
541. 545. 557. 558. 572. 605. 631. 662. 683. 692. 717. 
718. 724. 764. 781. 818. 

— Sammlungen davon, Nr. 111. 121. 128. 147. 253. 265. 
312. 443. 627. 

Geistliche Lieder, einzelne, Nr. 18. 49. 78. 92. 118. 198. 
230. 237. 238. 246. 262. 279. 356. 424. 461. 480. 481. 

8* 
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493. 497. (auch S. 30. dies. Forts.) 503. 518. 521. 550. a. 
568. 584. 588. 597. 598. 599. 666. 691. 705. 107. 115. 
759. 767. 769. 800. 8] 3. 819. 820. 

Geistliche Lieder, deren Geschichte, Nr. 70. 
Geographie Rußlands Nr. 713. 
Gesangbücher, öffentlich eingeführte, 

a. lutherische: 
1) für Kurland Nr. 2. 3L 57. 63. (auch S. 6. dies. 

Forts.)' 261. 
2) für Livland Nr. 6. 34. (auch S. 2. dies. Forts.) 

99. 298. (auch S. 15. dies. Forts.) 
b. katholische Nr. 5. 64. (auch S. 6. dies. Forts.) 139. 

(auch S. 12. dies. Forts.) 564. 
c. der Brüdergemeinde Nr. 66. 80. 154. (auch S. 12. 

dies. Forts.) 202. (auch S. 13. dies. Forts,) 807. 
— von Privatpersonen herausgegebene, Nr. 122. 131. 192. 

339. (auch S. 19. dies. Forts.) 355. 523. 601. 604. 774. 
799. 806. a. 

Geschichte Kurlands Nr. 594. 
— Nußlands Nr. 462. 

Gesellschaft, lettisch-literarische, Nr. 455. 
Magazin derselben Nr. 460. (auch S. 24. dieser Forts.) 

Gesundhettspflege Nr. 98. 186. 280. (auch S. 15. dies. 
Forts.) 477. (auch S. 29. dies. Forts.) 583. 699. 796. 

Glaubensbekenntnis Augsburgisches, Nr. 466. 467. 
Grammatiken, f. Sprachlehren. 

. Handbücher, sogenannte, zum kirchlichen Gebrauch: 
•a. für Kurland Nr. 1—4. 11. 30. 

b. für Livland Nr. 5. 6. 38. (auch S. 4. dies. Forts.) 
Himmelscharte Nr. 684. 
Iagdwissenschaft Nr. 553. 

Kalender Nr. 86. (auch S. 8. dies. Forts.) 130. 166. (auch 
S. 13. dies. Forts.) 312. 332. (auch S. 18. dies. Forts.) 

Katechismen Nr. I. 7. 21. 25. (auch S. 1. dies. Forts.) 
33. 37. (au» S. 4. dies. Forts.) 46. (auch S. 5. dies. 
Forts.) 58. 59. 60. 64. 71. 72. 83, 97. 10k 106. 107. 
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113. 114. (auch S. 11. dies. Forts») 116. 117. 120. 136. 
144. 153. 159, 169. 170. 178. 179. 204. 205. 226. 227. 
259. 260. 275. 276. 294. 295. 314. 315. 326. 333. 338. 
361. 362. 379. 398. 436. 548. 566. 602. 606. 608. 634. 
678. 687 a. 695. 760. 704. 727. 734. 768. 797. 810. 

Kirchengesetze Nr. 300. 617. 
Kirchenlieder, s. Geistliche Lieder «nd Gesangbücher. 
Kochkunst Nr. 185. 197. 
Kriegsartikel Nr. 43. 350. 
Landmiliz Nr. 283. 284. 287. 
Leichenreden Nr. 184.194.195.207.264.345.380.580.689.706. 

Lesebücher, si Unterhaltungsschriften. 
Lcxica, s. Wörterbücher. 

Lieder, s. Gedichte und Geistliche Lieder. 
Literatur der lettischen Sprache Nr. 70. 95. 1Q0. 158. 246. 

251. 292. 308. 313. 352. (auch S. 20. dies. Forts.) 360. 
432. 450. a. (auch S. 23. dies. Forts.) 450. b. 498. 638. 714. 

Liturgische Handbücher, s. Agenden. 
Maßigkeits-Sache und -Bereine Nr. 681. 682. 694. 697. 

698. 710. 725. 

Medicin, s» Gesundheitspflege. 
Musikalien Nr. 627. 724. 793.. 
National- oder Volkslieder Nr. 277. 278. (auch S. 14. die­

ser Forts.) 
Naturkunde Nr. 110. 137. 292. 
Neujahrswünsche Nr. 129. 174. 
Noth- und Hülssbüchlein Nr. 161. 353. 
Orthographie Nr. 257. 
Ortsnamen Nr. 676. 
Pachtcontracte Nr. 444. 445. 495. 516. 520. 816. 817, 

Patente, oder einzelne obrigkeitliche Verordnungen: 
a, für Kurland Nr. 76. 85. 188. 213. 234. (269.) 270. 

274. 290. 291. 320. 321. (auch S. 17. dies. Forts.). 
322. 331. 337. 366. 369. 375. 376. 391. 392. 408, 

«(auch S. 20. dies. Forts) 413.423.440.449.456.461. li. 
494. 528. 581. 596. 612. 621. 673. 785. 811. 822. 
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Ii. für Livland Nr. 13. 79. 81. 90. 94. 134. 138. (auch 
S. 12. dies. Forts.) 210. 223. 233. 245. 213. 289. 
296. 303. 319. 336. 342. 359. 387. 390. 393. 407. 
412. 422. 430. 431. 438. 439. 441. 442. (auch S. 23. 
dies. Forts.) 446. 447. 448. 457. 464. a. 469. 477. 
(auch S. 29. dies. Forts.) 483. 519. 559. 560. 561. 
572. 573. 578. 610. 611. 637. 672. 751. 772. 773. 804, 

Pflanzenkunde Nr. 577. 

Predigten, einzelne, und geistliche Reden Nr. 65. 105. 112. 
140. 160. 171. 193. 250. 309. 363. 364. 372. 380. 381. 

401. 463. 474. 589. 625. 632. 635. 636. 639-661 incl. 
697. 698. 708. 719-723 incl. 736. 740. 741. 776. 

Predigtsammlungen Nr. 20. (auch S. 1. dies. Forts.) 61. 
(auch S. 5. dies. Forts.) 88. 172. 173. 183. 623. 763. 
802. 806. b. 

Preußisch, s. Altpreußische Sprache. 

Rechnenbücher Nr. 258, 397. (auch S. 20. dies. Forts.) 409, 
586. 629. 

Reden, geistliche, s. Predigten. 
—, weltliche, Nr. 180. 242. 282. 542. 

Reformation Luthers Nr. 354. 468. (auch S. 29. dies. 
Forts.) 690. 

Rettung Verunglückter Nr. 156, 217. 311. 349. 385. 454, 

Schulbuch Nr. 225. 
Schulen für die Letten Nr. 177. 224. 247. 307. 395. 433, 

434. 554. 668. 

Schulgesetze Nr. 150. 
Schutzblatternimpfung Nr. 239. 252. 348. 479. 
Sittenlehre Nr. 236. 732. 
Sparkassen Nr. 426. 437. 571. 595. 613. 
Sprachlehre Nr. 17. 27. 28. 82, 151. 293, 377. 459. 465. 

476. 525. 526. 554. 555. 667, 771, 801. 805, 

Sprachprobe Nr, 297. (auch S. 15. dies. Forts.) 343.532.750. 
Spruchbuch Nr. 96. 
Sterbecasse-Ordnung Nr. 716, 
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Tractätchen Nr. 310. 318. (auch S. 16. dies. Forts.) 384. 
399. 400. 402. 418. 478. 496. (auch S. 30. dies. Forts.) 
687. I». 688. 729. 739. 742. 743. 744. 745. 746. 753. 754. 
756. 770. 777. 788. 794. 795. 

Unterhaltungsschriften Nr. 93. 108. 157. 240. 1>. 281. 344. 
(auch S. 19. dies. Forts.) 417. 425. 435. 475. 576. 619. 
669. 703. 711. 752. 780. 786. 

Ursprung der lettischen Sprache Nr. 67. 68. 102. 141. 189. 
370. 450. 1). 458. 575. 677. 

Verordnungen, einzelne obrigkeitliche, s. Patente.^ 
— für die Bauern 

a. auf einzelnen Gütern: 
1) in Kurland Nr. 101. 125. 165: 175. 211. 212: 

221. 255. 267. 268. 268. 301. 351. 428. 482. 
-484. 485. 492. 549. 680. 761. 808. 809. 823. 

2) in Livland Nr. 89. 200. 232. 324. (auch S. 17. 
dies. Forts.) 500. 551. 579. 

b. in ganzen Gouvernements: 
1) in Kurland Nr. 365. 614. 615. 806. v . 
2) in Livland Nr. 243. 299. 388. 784. 815. 

Viehzucht Nr. 162. 305. 585. 679. 
Volkslieder, f. Nationallieder. 
Vorschriften Nr. 378. 396.' 
Wegeordnungen Nr. 76. 220. 
Wörterbücher Nr. 15. 26. 35. 50. 54. 69. 103. 146. 459. 

Aeitbegebenheiten, Nachrichten davon, Nr. 285. 286. 328. 
329. 330. 

Zeitschriften und Zeitungen Nr. 208. 411. (auch S. 20. dies. 
Forts.) 429. (auch S. 23. dies. Forts.) 593. 609. 

- :ggy AWUM 
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Alphabet isches  Verzeichnis?  der  
aufgeführten Autoren.  

Anm. Neben den Namen der Autoren sind deren Aemter, bis-
weilen nur die zuletzt bekleidete», und die Geburts - und 
Sterbezeit angemerkt. Die Verfasser von Kirchenliedern, 
welche in die kirchlichen Gesangbücher aufgenommen worden, 
find, weil sie nicht alle im Texte, wo gehörig, haben genannt 
werden können, durch KL. und die in ( ) eingeschlossene 
Chiffre, womit ihre Lieder bezeichnet sind, hier kenntlich 
gemacht worden.*) 

-Adolphi (Heinrich 1.), kurl. Superintendent und deutscher 
Oberpastor zu Mitau. Geb. zu Brieg in Schlesien 1G22, 
t am 5. Juni 1686. 

Nr. 14. 16. 27. 30. 31. 32. 33. 63. (auch S. 6. 
dies. Forts.) KL. (II. A.) 

Adolphi (Heinrich 2.), Pastor zu Mesoten in Kurland. 
Geb. in Kurland zu .... | 1710. 

KL. (H. A. P. M.) 

Adolphi (Heinrich 3.), lettischer Diaconus zu Mitau. 
Geb. zu Mitau 1683, f am 25. Juni 1740. 

Nr. 84. 

Adolphi (Jacob), Pastor zu Palzmar und Serbigal in 
L i v l a n d  1 7 3 3 .  ( o r t ) .  1 1 .  J a n . )  G e b .  i n  K u r l a n d  z u  . . . .  
1699, f am 23. September 1769. 

KL. (I. A.). 

*) Folgende 6h i ff er n hat man nicht zu deuten qcwukt: 
C. H. S. - II. II. U. 
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, Agelttth (Johann Gottfried), Prediger zu Lembnrg in 
Livland, 1191 (ord. '27. Set.), Consist.-Ruth 1836 und 
Ritter des St. Stanislaus-Ord. 4ter Classe 1841, emeritirt 
seit 1842. Geb. zu Riga am 2. November 1763. 

Nr. 166. 298 . 332. 339. (auch S. 19. dies. Forts.) 
341. 353. 460. 550. a. 593. 666. 671. 765. 

768. 806. KL. (A., Ag.) 
?lkielewicz (Joseph), Kiewscher Canonicus und Pfarrer 

zu Lixna in Polnisch Livland. Geb. zu .... f 1842. 
Nr. 555. 591. 

Albanus (Adolph), Prediger zu Dünamünde in Livland 
(ord. 22. April 1828). Geb. zu Riga am 3. November 1798. 

Nr. 593. -
von Albedyll (Franz Magnus), Secretair des Rigi-

scheu Kreisgerichts. Geb. am 17. November 1773, f am 
6. August 1829. 

Nr. 429. 

Andreae (Jacob), Assessor des livlandischen Oberconsi-
storiums, Propst des rigaschen Sprengels seit 1747 und Pre­
d i g e r  z u  L e n n e w a d e n  s e i t  1 7 2 6 .  G e b .  i n  K l l r l a n d  z u  . . . .  
-t am 12. Januar 1776. 

Nr. 36. 68. KL. (I. A.) (?) 

Andsche, lettischer Vorsänger zu Appriken in Kurland. 
Nr. 265. 

Arnoldi (Joachim), Frühprediger zu Bauske und Propst 
daselbst. Geb. zu .... f im Mai 1641. 

KL. (I. A.) 

25aeckmaim (Rar! Leberecht), erst Gouvernements-Pre-
tiger zu Minsk, (ord. 30. Juli 1833), dann (seit Dec. 1835) 
Prediger zu Cremen und St. Peterscapelle in Livland. 
<Geb. in Kurland zu .... am 16. December 1809. 

Nr. 593. 

Daginski (Stephan), Pfarrer zn Styglow im Sebesch-
schen Kreise des Gouvernements Witepsk (polnisch Livland). 

G e b .  z u  . . . .  - j -  a m  . . . .  
Nr. 550. c. (S. 113.) 
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Dankau (Jacob Friedrich), Prediger zu Dondangen in 
Kurland, Assessor des Piltenscher Consistoriums. Geb. zu 
.... f 1725. 

Nr. 61. (auch S- 5 dies. Forts.) 71. 
Dauer (Christoph Heinrich), Prediger zu Sauken und 

Propst von Selburg in Kurland, nachher (1725) Prediger 
zu Ekau. Geb. in Kurland zu .... j 1741. 

Nr. 36. 
Daumann (Andreas), Diaconus an der Johanniskirche 

zu Riga» Geb. daselbst am 15. Juli 1049, f am 16. Okto­
ber 1701. 

Nr. 47. KL. (M. A. B.) 

Daumann (Joachim), kurl. Superintendent und deut-

scher Frühprediger zu Mitau. Geb. zu Deutsch-Krottingen 
b e i  M e r n e l  i n  P r e u ß e n  a m  9 .  J a n u a r  1 7 1 2 ,  f  a m  1 .  J a - ,  
nuar 1759. 

Nr. 20. 62. 63. KL. (I. B.) 

Baumann (Johann Heinrich), Thier- und Jagdmaler. 
Geb. zu Mitau am 10. Februar n. St. 1753, f am 7. Juli 1832. 

Nr. 207. 242. 282. 419. 460. (S. 25. dies. Forts.) 

Daumbach (Johann Christoph), deutscher Prediger zu 
Durben in Kurland und Propst von Grobin. Geb. zu Mi­
tau am 31. Mai 1742, f am 19. August 1801. 

Nr. 122. 124. 187. 192. 208. 214. 261. 298. KL. 

(B., Ba.) 
23erent (Johann Theodor), Prediger zu Sunzel in Liv-

land 1808 (ord. 18. Februar). Geb. zu Riga am 31. Mai 1784. 
Nr. 332. (auch S. 19. dies. Forts.) 345. 414. 415. 

460. (auch S. 25. dies. Forts.) 593. 671. 710. 
725. 750. 759. 764. 772. 

Dergesonn (Friedrich Wilhelm Rejnhold), Prediger zu 
Lippaiken in Kurland. Geb. auf dem zum Gute Groß-Essern 
in Kurland gehörigen Beihofe Marienhof am 24. Marz 1761. 
t am 27. April 1816. 

Nr. 220. 230. 231. 

Bergmann (Andreas), in einem preußischen Seminar 
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für Volksschulwesen gebildet und für solches unter den Let­
t e n  t h ä t i g .  G e b .  i n  K u r l a n d  z u  . . . .  

Nr. 593. 611. 689. 

von Bergmann (Benjamin Fürchtegott Balthasar), 

erst Pastor-Adjunct zu Rujen 1804 (ord. 10. Juli), dann 
Prediger zu Erlaa und Ogershof 1805, und wieder nach Ru-
jen als Ordinarius versetzt 1814, emeritirt 1842. Geb. zu 

> Arrasch am 17. November 1772. 
Nr. 460. (S. 25. dies. Forts.) 608. 

von Bergmann (Daniel Gustav), Oberpaftor zu St. 
Petri, Superintendent und Viceprasident des Stadt-Consisto-
riums zu Riga, auch Consistorialrath. Geb. daselbst ain 
18. Mai 1787. 

Nr. 332. 426. 427. 468. (auch S. 29. dies. Forts.) 
von Bergmann (Gustav), Prediger zu Arrasch 1171 

(ord. 29. Juni), dann zu Salisburg 1780, endlich zu Rujen 
in Livland 1784 und Assessor des Oberconsistoriums 1807. 
Geb. zu Neuermühlen bei Riga am 28. Marz 1749, f am 
30. Juni 1814. 

Nr. 20. 36. 99. 104. 115. (auch S. 11. dies. Forts.) 
158. 161. 166. 168. 176. 183. 208. 261. 262. 

277. (auch S. 14. dies. Forts.) 298. 532. KL. 
(G- B. no Wids., Be.) 

von Bergmann (Richard), adjungirter Prediger zu Ru-
jen 1834 (ord. 4. Februar), Ordinarius 1842. Geb. zu 
Riga am 2. Juli 1805. 

Nr. 593. 671. 

Berkholz (Christian August), Prediger zu Oppekaln in 
Livland 1836 (ord. 9. Februar), Obcrpastor an der St. Ja-
cobskirche zu Riga 1840 und zugleich Oberlehrer der Re-
ligion am Gymnasium. Geb. zu Riga am 21. Juli 1805. 

Nr. 671. 678. 696. 713. 727. • 

Beutler (Valentin Georg), Prediger zu Angermünde 
in Kurland. Geb. zu Libau am 9. August 1729. f am 

1784. 

Rr. 120. 
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Dienemann (Bernhard Wilhelm), Prediger zu Spahren 
in Kurland. Geb. zu .... t um 1711. 

Nr. 57. KL. (B. W. B„ B. W. B.) 
Bitterling (Georg Siegmund), Dr., Prediger zu Pree-

kuln in Kurland, seit 1803 Oberlehrer der Religion und Phi­
losophie am Gymnasium III. ZU Mitau und 1826 Hofrath. 
Geb. im Pastorate Kruhten in Kurland am 16. Februar t 
1767, f am 14. Oktober 1829. 

Nr. 86. 166. (S. 13. dies. Forts.) 226. 261. 517. 

Blaufuß (Friedrich Bernhard), Prediger zu Palzmar 
in Livland 1727, dann zu Ermes 1730, endlich an der Jacobs-

kirche zu Riga 1739. Geb. zu Frauenbreitungen in der Graf-
schaft Henneberg am 11. December 1697, f am 13. Maj 1756. 

Nr. 36. 65. 

Bluhm (Otto Johann), Verwalter des Kronßgutes Kur-
siten in Kurland. Geb. zu Kursiten am 15. Februar 1744, 
t am 30. August 1809. 

Nr. 164. 198. 
Bock (C XO ) 

Nr. 208. 

Bockhorn (Friedrich Anton), Prediger zu Edfcn fit Kur­
land seit 1825. Geb. zu Bockhorn in der Grafschaft Hoya 
am 1. Februar 1792. 

Nr. 460. 

Börger (Johann Ludwig), Prediger zu Ermes vcn 
1766 (ord. 24. August) bis 1780. Geb. zu Königsberg am 
8 .  N o v e m b e r  1 7 3 0 ,  f  z u  M o s k a u  a m . . . .  

Nr. 119. 

Börger (Rarl Heinrich), Pastor Vicarius zu Talbingen in 
Kurland 1825 (ord. 5. Mai); Diacon an der lettischen St. Annen-
kirche in Mitau seit 1827. Geb. zu Grobin am 18. Mai 1791. 

Nr. 593. 

von Bohlen (peter), Professor der orientalischen Spra-
che» zu Königsberg. Geb. im Icverlande am 13. März 1796, 
f zu Halle am 6. Februar 1840. 

Nr. 451. 575. 
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Bohrinann Anne, eine Tochter des Ronneburgschen Wirths 
und Webers Bohrmann Anschis, verheirathet an den Laune-

kalnschen Hofsaufseher Grisch. 
Nr. 298. 

Bourquin (Isaac), einer der Mitaufseher der zur Brü-
dergemeine gehörenden Letten in Livland, wohnhaft zu Weber-
Hof unter Orellen im Roopschen Kirchspiele, seinem Hand-
werke nach ein Tischler; kam 1804 nach Livland. Geb. zu 
Gunlbinnen in Preußen am 5. Januar a. St. 1113. 

Nr. 310. 

Brandt (Gotthard Christoph), Prediger zu Talbingen, 
dann zu Angern in Kurland. Geb. zu Jrtrumünde in Kur-
land am 16. April 1134, f am 6. Juli 1190. 

Nr. 123. 

Brandt (Johann petcr), Prediger zu Angern in Kurland. 
Geb. zu Mitau am 31. August 1166, f am 13. Juni 1835. 

Nr. 411. 186. 

Brandt (Rarl Christoph Julius), 18 .. adjungirter und 
1835 wirklicher Prediger zu Angern in Kurland, 1836 von 
diesem Amte entlassen. Geb. im Pastorat Angern am 8. Ja-
nuar 1196. 

Nr. 593. 668. 186. 

Brasche (Siegmund Gustav), 1825 (ord. 1. Juni) ad­
jungirter und in demselben Jahre auch wirklicher Prediger 
zu Niederbartau in Kurland. Geb. auf dem Pastorate Edsen 
in Kurland am 28. October 1802. 

Nr. 593. 629. 611. 691. 106. 

Braunschweig (Heinrich Adolph), Prediger zu Schawel 
in Litthauen 1824 (ord. 20. Januar in Wilna), dann zu 
Salwcu in Kurland 1826. Geb. zu Mitau am 11. März 1196. 

Nr. 634. 611. 614. ; " 

Braunschweig (Johann Daniel), Collegienrath, emerit. 
Oberlehrer am Gymnasium illustre zu Mitau und früher auch 

stellvertretender kurländifcher Gouverncments-Schulendirector. 
Geb. zu Mitau am 26. August 1156. 

Nr. 395. 
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Briedern (Christian Dietrich), deutscher Prediger und 
Propst zu Doblen in Kurland. Geb. zu Mitau am.... t >724. 

KL. 
Brockhusen (Christian Wilhelm), wurde 1794 (ord. 15. 

Januar) Prediger zu Rovp, dann 1804 Prediger zu Uexküll 
und Kirchholm, auch Eonsistorialrath, Propst des rigaschen 
Sprengels und Ritter des Stanislaus-Ordens 3ter und des 
Wladimir-Ordens 4ter Elasse. Geb. zu Riga am 20. December 
1168, f am 16. Februar 1842. 

Nr. 224. 287. 298. 388. 411. 460. 472. (auch S. 29. 

dies. Forts.) 473. 672. KL. (Br., Brck., Brk.) 
B r o d e r s e n  ( . . . . ) ,  P a s t o r ,  O b e r a u f s e h e r  d e r  B r ü d e r -

g e m e i n e  i n  L i v  -  u n d  E h s t l a n d .  G e b .  z u  . . . .  i  . . . .  
Nr. 521. 

Broße (Friedrich Christoph), Prediger zu Dünamünde 
in Livland 1799 (ord. 16. October). Geb. zu Riga am 11. 
Februar 1773, f am 7. October 1827. 

Nr. 343. 394. 412. 422..438. 

Brühn (Michael Ernst), Eantor und Lehrer an der 
S t a d t s c h u l e  z u  L i b a u .  G e b .  z u  . . . .  f  a m  . . . .  

Nr. 78. 

Büttner (Johann Georg), Prediger zu Schleck in Kur-

land 1803 (ord. 1. Marz). Geb. zu Schleck Pastorat am 
22. April 1779. 

Nr. 622. 

Buntebarth (Magnus Friedrich), Lehrer an dem Privat-

Schulmeister-Seminar zu Wolmar in Livland. Geb. zu Bahn 
(nicht Barth) in Pommern am .... f 1750. 

Nr. 66. 

Bursy (Ernst Daniel), Eonsistorialrath, Propst des 
Doblenschen Sprengels und Pastor zu Grenzhof in Kurland. 
Geb. zu Goldingen am 22. März 1756, f zu Grenzhof am 
25. Mai 1831. 

Nr. 169. 275. 

Carlblom (Paul), Prediger zu Ermes. im lettischen Di-
stricte Livlands 1828 (ord. 18. Marz), dann zu Tarwast im 
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ehstnischen Theile von Livland 1842; Assessor des livländi-
schen Provinzial-Eonsistoriums 1844. Geb. zu Nuckoe-Pastorat 
in Ehstland am 23. Februar 1803. 

Nr. 593. 611. 724. 759. 

Conradi (Adam), Prediger zu Sallgallen in Kurland. 
Geb. im Pastorate Würzau am 5. December 1768, f in Mi­
tau am I. October 1830. 

Nr. 370. 

Croon (Dionysius Gottfried), Prediger zu Lasdohn in 
Livland 1805 (ord. 5. November), dann zu Sissegall 1811, 
endlich zu Lennewaden 1825, auch Consistorialrath. Geb. zu 
Riga am 31. Juli 1777, f am 16. April 1838. 

Nr. 460. (auch S. 25. dies. Forts.) 593. 616. 671. 
690. 737. 738. 747. 758. 

Czarnewsky (Johann Georg Martin Friedrich Augttfl), 
eine Zeitlang Secretair des kurländischen Eonsistoriums, auch 
Jnspector des Mitotischen Schulkreises, seit 1813 im Privat­
stande. Geb. zu Libau am 5. August 1766, f zu Kokenhusen 
am 28. September 1832. 

. Nr. 162. 251. 

tom Dahlen (Johann), Prediger zu Riga, erst bei der 
lettischen Gemeinde zu St. Jacob, dann am Dom. Geb. 
zu .... 5 am 5. Januar 1611 oder 1612. 

Nr. 6. KL. (I. T. D.) 

Baron von Delrvig (Christian Rarl Gustav), Secre-
tair des Rigischen Kreisgerichts seit 1836. Geb. in Riga am 
9. Marz 1799. 

Nr. 429. (S. 23. dies. Forts.) 
Depkin (Liborius), Mag., Prediger an der Johannis-

kirche zu Riga und Assessor des Stadtconsistoriums. Geb. 
zu Sissegall in Livland am 20, August 1652, f am 2. De­
cember 1708. 

Nr. 43. 49. 50. 54. 298. KL. L. D., L. D. 

Diey (Svante Gustav), Mag., Prediger zu Smilten 
in Livland 1693 (ord. 9. April) und Propst des Kokenhusen-

schen Sprengels (das letztere ward er nicht erst 1721, sondern 
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war es schon 1113). Geb. zu Ronneburg in Livland am 10. 
Februar 1670, f am 23. Februar 1123. 

Nr. 55. 56. 58. 298. KL. (M. S. G. D„ S. G. D.) 

Dingelstaedt (Johann Ernst), erst Diaconus zu Wolmar 
1197 (ord. 17. Mai), dann Prediger zu Dahlen bei Riga 
1799 und Assessor des Livländischen Oberconsistoriums 1820. 
Geb. zu Arensburg am 11. Juni 1113, -j- am 8. Mai 18H0. 

Nr. 460. (auch S. 26. dies. Forts.) 410. 
Döbner (Christian Rarl August), Prediger zu Neuer-

wühlen und Westerotten bei Riga 1833 (ord. 19. November), 
zugleich außerord. Mitglied des livländischen Provinzial-
Eonsistoriums 1843, Pastor zu Kalzenau und Fehteln 1844. 
Geb. zu Kalzenau-Pastorat am 8. Januar 1800. 

Nr.-593. 611. 681. 689. 100 757. 

Dörper (Luther), Prediger zu Sallgallen in Kurland, 

auch Propst des Bauskeschen Sprengels. Geb. zu Mitau am 
7. August 1654, i am 16. September 1110. 

KL. (L. D.) 

Dressel (Georg), Prediger zu Pinkenhof im rigischen Pa-
trimonialgebiet. Geb- zu Eisfeld ^in Franken 1654, f am 
29. Marz 1698. 

Nr. 25. (auch S. 1. dies. Forts.) 28. 35. 
Düllo (Herrmann Friedrich) Dr. der Phil-, Eonsistorialrath 

und Prediger zu Kabillen in Kurland. Geb. im Pastorate Schleck 
in Kurland am 18. September 1145, f am 12. Januar 1826. 

Nr. 118. 119. 208. 364. 383. 400. 

Eck (Johann), undeutscher, d. i. lettischer Prediger zn 
St- Jacob in Riga. Geb. zu .... f nach 1543. 

Nr. 6. 

E i c h h o f  ( F . . .  © . . . ) ,  D r .  d e r  P h i l ,  u n d  B i b l i o t h e k a r  
d e r  K ö n i g i n  v o n  F r a n k r e i c h .  G e b .  z ü  . . . .  

Nfc. 114. 

Einhorn (Paul), Prediger zu Grenzhof in Kurland, dann 
deutscher Frühprediger in Mitau und kurländifcher Superin-
tendent. Geb. in Kurland zu i; am 25. Mai 1655. 

Nr. 10, 13. 19. 
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Elger (Georg), Jesuit, lebte erst zu Wenden in Livland, 
dann als lilerarum liumaniorum lector und operarius zu 

Dünaburg in Polnifch-Livland. Geb. in Livland 1585, f am 
30. September 1672. 

Nr 7. 8. 26. 523. 

Elberfeld (Rarl Gotthard), Propst der Grobinschen 
Diöcese und Prediger zu Appriken und Salenen in Kurland. 

Geb. im Pastorate Appriken am 25. September 1756, f am 
7. September 1819. 

Nr. 240. 246. 250. 292. 328. 

Elberfeld (Rarl Johann Friedrich), Dr. der Phil., Pre­
diger zu Sackenhausen, dann zu Tuckum in Kurland. Geb. 

im Pastorate Appriken am 12. Mai 1781. 
Nr. 305. 361. 370. 593. 609. 

Moers (Rasper), Prediger zu St. Johannis in Riga 

und Assessor des Stadtconsistoriums. Geb. zu Riga am 1. 
November 1680, f am 8. Marz 1750. 

Nr. 69. 

von Engelhardt (Georg), russisch-kaiserl. wirkt. Staats-

rath, Großkreuz des St. Wladimir-Ordens 2ter Classe, Rit-
ter des St. Stanislaus-, St. Annen- und Johanniter-Ordens, 

in St. Petersburg; früher (1816 — 1823) Direktor des Ly-

ceums in Aarskoe-Selo. Geb. zu Riga am 12. August 1775. 
Nr. 593. 

lEuvclius ((Punno Anderesohn), Director der Landmes-

serei in Schweden. Geb. im Thalland auf der Pfarre Ochrs 
1658, t 1109. 

Nr. 24. 
Faust (Narl Georg), Prediger zu Bikkern bei Riga seit 

1822. Geb. zu Riga am 15. December 1792. 
Nr. 701. 787. 789. 

Fehre (Christian 7llexius), Consistorialrach und Predi-

ger der lettischen Gemeine zu Libau. Geb. zu Mitau am 

11. August 1763, j am 1. Februar 1824. 

Nr. 363. 

Fischer (Heinrich Ernst), deutscher Prediger zu PleSkau 
Bd. vii. et. in. 9 
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1807 (ord. 20. Mai in Narwa), dann Pastor zu Lasdohn 
1811 nnd hierauf zu Siefen und Wellan in Avland 1811. Geb. 

zu Grimberg in Sachsen am 3. April 1111, f am 6. Juli 1821. 

Nr. 298. KL. (F.) 
Fischer (Iakob Benjamin), Prediger zu Burtneck in Liv­

land 1111, zugleich Propst und Assessor des livlandifchen 

Oberconsistoriums 1134, dann livlandischer General-Superin­
tendent 1136. Geb. zu Riga 1684, f am 23. November 1144. 

Nr. 36. 

Fischer (Johann), Dr. der Theo!., General-Superinten-

dent von Livland und Präses des Oberconsistoriums, auch 

Prokanzler der Universität Dorpat, zuletzt General-Superin-

tendent des Herzogthnms Magdeburg, Consistorialrath zu Halle 

und Propst des Frauenklosters zu Magdeburg. Geb. zu Lü-
beck am 13. December 1633, f am 11. Mai 1105. 

Nr. 36. (auch S. 4. dies. Forts.) 

Fleischer (Johann Gottlieb), Dr. med. und praktischer 

Arzt in Mitau, Collegien-Assessor seit 1832. Geb. zu Mitau 
am 15, October 1197, f am 22. April 1838. 

Nr. 577. 

Follhard (I... H....), katholischer Pfarrer zu Liven-
B e h r s e n  i n  K u r l a n d .  G e b .  z u  . . . .  

Nr. 64. (S. 7. dies. Forts.) 

Fürecker (Christoph oder richtiger Christian), Candidät 

der Theologie um die Mitte des 17ten Jahrhunderts. Geb. 

( v i e l l e i c h t  z u  N e r f t  i n  K u r l a n d )  a m  . . . .  f  a m  •  •  • .  
Nr. 30. 31. 298. 356. KL. (C. F., C. F.) 

Fuhrmann (Heinrich), Mag., Pastor zu Bikkern, dann 

zu Pinkenhof, endlich an der Jesuskirche in Riga. Geb. zu 
Riga am 31. Januar 1668, t am 29. November 1709. 

Nr. 39. 

Gail (ITtif felis), Schulmeister und Vorsänger bei der 

St. Matthäikirche oder zu Adiamünde in Livland. Geb. un­
ter dem Gute Adiamünde im September 1749, f am 8. Oc­
tober 1827. 

Nt.171. 
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von Ganzkauw (Ulrich Vvilhelm Moriz), Erbherr auf 
Grafenthal in Kurland und Ritter des Johanniter-Ordens. 
Geb. auf dem Gute Grafenthal im September 1154, f zu 
Mitau am 17. März 1815. 

Nr. 283. 

Gatterer (Johann Christoph), Professor der Geschichte 
zu Göttingen. Geb. zu Lichtenau bei Nürnberg am 13. Juli 
1727, f am 5. April 1799. 

Nr. 167. 

Genß (Heinrich Leopold), Prediger zu Groß-Lassen in Kur­
land seit 1825 (ord. 18. April). Geb. zu Mitau am 30. Dec. 1797. 

Nr. 593. 

Girgensohn (Christoph Reinhold), Propst des Wenden-
schen Sprengels 1800 und Prediger zu Pebalg-Neuhof seit 
1791, vorher Prediger zu Erlaa (ord. 20. December 1775). 

Geb. zu Sohfenhof.in Livland am 2. Februar 1752, f am 
15. Juni 1814. 

Nr. 205.237.261.298.332.410.417.425.460. KL. (G.) 

Girgensohn (Ernst Otto Reinhold), erst adjungirter 
Prediger zu Salis 1830 (ord. 26. October), dann Prediger 

zu Loddiger und Treiben seit 1833. Geb. zu Roop-Pastorat 
am 28. März 1807. 

Nr. 796. 

Girgensohn (.Johann Friedrich Wilhelm), Prediger zu 
St. Matthiae bei Wolmar 1832 (ord. 6. November). Geb. 
zu Neu-Pebalg-Pastorat am 18. Juni 1799. 

Nr. 593. 694. 

Girgensohn (Otto Heinrich Christoph), Dr. der Phil., 
Prediger zu Oppekaln in Livland 1819 (ord. 30. November), 

seit 1835 zu Marienburg, auch Propst des Walkschen Spren-
gels und Assessor des livländischen Provinzialconsistoriums. 
Geb. im Pastorate Pebalg-Neuhof am 12. November 1796. 

Nr. 382. 460. (S. 26. dies. Forts.) 593. 671. 802. 

Glaeser (Rarl), Prediger zu Dondangen in Kurland seit 
1830. Geb. zu Libau am 10. August 1806. 

Nr. 593. 

9* 
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Glinka (Grigorij Andrejewitsch), Professor der russischen 
Sprache an der Universität zu Dorpat, nachher Gesellschafts-
Kavalier des Großfürsten Nikolai Pawlowitsch, wirklicher 
Etatsrath und Ritter des Wladimir-Ordens 3ter Classe. Geb. 

im Duchowfchen Kreise des Smolenskischen Gouvernements 
1114, f zu Moskau am 8. Februar 1818. 

Nr. 498. 

Glück (Ernst), erst Garnisonsprediger zn Dunamünde 
1680, dann Prediger zu MOttenburg und Seltinghof in Liv­
land 1683 und Propst des Kokenhufenschen Sprengels 1681, 

in russische Gefangenschaft abgeführt 1102 den 6. oder 15. 
August. Geb. zu Wettin im Magdeburgischen 1652, f zu 
Movkan in den ersten Monaten des Jahres 1106. 

Nr. 29. 36. (auch S. 4. dies. Forts.) 31. (auch S. 4. 

dies. Forts.) 46. (auch S. 5. dies. Forts.) 58. 
KL. (E. G.) 

Gosche (Johann), Prediger zu Bikkern, dann zu Katla-
kaln «nd Olai, hierauf z« St. Gertrud und Georg in der 

Mörstadt von Riga, endlich Diaconus zu St. Johannis in 
Riga. Geb. zu Riga am 11. April 1115, f am 30. Mui 1154. 

KL. <1. G.) 

Graeven (?llexander), erst Hofprediger des Herzogs 

Friedrich Wilhelm von Kurland, dann Prediger zu Sall-

gallen und Propst zu Bauske, hierauf Propst «nd Pastor zu 
Selburg, endlich deutscher Frühprediger zu Mitau und Su-
perintendent von Kurland. Geb. zu Sallgallen am 13. Au­
gust 1619, f am 26. August 1146. 

Nr. 20. 62. 63. 

Graß (Carl Johann), Prediger zu Linden 1160, dann zn 

Serben und Drostenhof in Livland 1164. Geb. im Sissegallfchen 
Kirchspiele Livlands am 11. Mai 1720, f am 28. Nov. 1196. 

Nr. 89. 99. 156. 110. 531. KL. (C. I. G.) 

Grüner (Alexander Heinrich), Prediger zu Amboten in 

Kurland und Assessor des Piltenschen Eonsistoriums. Geb. 
zu Amboten am .... f 1181. 

Nr. 116. 
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Gubert (Salomo), Prediger zn Lemburg 16-22, dann zu 

Sunzel in Livland (wahrscheinlich 1636) und Propst des Ko-
kenhnsenschen Sprengels. Geb. zu .... t am 30. Januar 1653, 

Nr. 18. 

Guleke (Friedrich Ernst), Predig«? zu Dikkeln in Livland 
1809 (ord. 9. Mai), dann zu Salisburg seit 1614. Geb. zn 

Bnrtneck-Pastorat am 20. Juli 1785, f am 15. August 1844. 
Nr. 593, 633. 

Guleke (Johann Heinrich), Prediger zu Burtneck in 
Livland 1769 (ord. 25. Marz). Geb. zu Kömgsberg am 16. 

August 1740, + am 26, December 1816. 

Nr. 159. 296. KL. (Gl.) 
Hacker (Rarl Wilhelm), Diaconus zu Wolmar 1631 (ord. 

13, September). Geb. zu Riga am 17. Mai 1805. 

Nr. 460. (S. 26, dies. Forts.) 
Härder (Christoph), Prediger zu Papendorf in Livland 

1772 (ord. 16, Februar) und Propst des Woimarfche» Spren­
gels 1606. Geb. zu Königsberg am 16. December 1747, 

t am 16. August 1818, 
Nr. 29. 128. 130. 135. 144. 151. 166. 165. 243. 258. 

266. 298. 299. 459. 460. 535. 593. 671. KL. (H.) 

Härder (Johann Jakob), Prediger zu Sunzel in Livland 
1758, dann Rector des Lycenms und Diaconus zu St. Jacob 

in Riga 1772, Prediger an dieser Kirche 1773 und Assessor 
des livländischen Oberconsistoriums 1775. Geb. zu Königs­
berg am 18. August 1734, + am 4. December 1775. 

Nr. 87. 99. KL. (1. I. H.) 

Harenberg (Johann Christoph), Propst des St. Lorenz? 
stifts vor Schöningen und Professor honorarius am Caroli-

jtum zu Brauuschweig. Geb. zu Langenholzen bei Alfeld im 
Hildesheimfchen am 26. April 1696, f am 12. November 1774. 

Nr. 68. 

Hartinann (Christoph Julius), Mag. der Phil., Predi­
ger zu Stenden in Kurland. Geb. zu Szaimen m Lithaueu 
1746, t am 20. August 1M15, 

Nr. 208. 
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Heder (Johann Elias), Mag. der Phil, und Prediger 
zu Thalwitz bei Würzen in der ersten Hälfte des löten Jahr­
h u n d e r t s .  G e b .  z u  . . . .  

Nr. 67. 
Hennig (Ernst), Dr. der Phil., erst Oberlehrer am Frie-

drichscollegium zu Königsberg, dann Prediger zu Schmauch 

bei Preußifch-Holland, hierauf Kreisschullehrer zu Goldingen 
in'Kurland, endlich königlich - preußischer geheimer Archiv-

Direktor, Professor der historischen Hülfswissenfchaften und 
Bibliothekar an der königlichen und Wallenrodtfchen Biblio-

thek zu Königsberg. Geb. zu Tharau in Preußen am 11. 
November 1171, t zu Zansberg bei Landsberg an der Warte 

am 23. Mai n. St. 1815. 

Nr. 189. 

Hermelin (Glaus), Professor zu Dorpat, dann königlich-

fchwed. KanzeUeirath und Historiograph. Geb. zu Philippstadt 
in Schweden 1658, Minder russischen Gefangenschaft nach 171'2. 

Nr. 40. 

Hespe (Matthias Wilhelm), Prediger zu Frauenburg, 

dann zu Setzen in Kurland und zugleich Selburgfcher Propst. 
Geb. in Kurland zu .... t 1751. 

Nr. 36. 

Hespe (Nikolaus Friedrich), Prediger zu Sjuxt in Kurland, 

dann deutscher Prediger zu Bauske, auch Propst des dasigen 
Sprengels. Geb. in Kurland am .... t im November 1699i 

KL. (N. F. H., N. F. H.) 

Hesselberg (Heinrich Friedrich Ludwig), seit 1823 Pre­
diger zu Sackenhausen in Kurland, seit 1826 zu Dalbingen, 

seit 1843 zu Setze»; auch Assessor des kurlandischen Provinzial-
Konsistoriums. Geb. zu Windau am 4. Januar 1792. 

Nr. 593. 620. 671. 771. 782. 

Hesselberg (Johann Friedrich), Pastor zu Wahne» in 
Kurlaud, dann zu Alt-Autz, hierauf zu Appriken, endlich zu 
Grobin, auch zugleich Propst des dasigen Sprengels. Geb. 
zu Mitau am 17. December 1700, i am 21. Mai 1759. 

Nr. 20. 
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Hilde (Friedrich Gottlieb), Prediger an der Jesuskirche 
in Riga 1143, zu St. Georg und Gertrud 1744, zu Wolmar 

1747, Propst 1771 und Assessor des Oberconsistoriums 1772. 
Geb. zu Nitau in Livland am 20. December 1716, f am 
3. September 1775. 

Nr. 83. 

Hildebrand (Otto Vvoldemar), Prediger zu Dikkeln in 
Livland 1770 (ord. 21. December), dann zu Wolfarth 1775. 
Geb. zu Wallhof in Kurland am 8. November 1742, -{* am 
1. December 1818. 

Nr. 83. 

Hillner (Johann Samuel), Prediger zu Angermünde und 

Popen in Kurland, Propst und Consistorialrath. Geb. zu 
Königsberg am 17. Januar 1754, f am 2. December 1835. 

Nr. 120. 589. 

Hillner (Rarl Johann Wilhelm Julius), Prediger zu 
Popen, Angermünde und Pisen in Kurland 1836 (ord. 29. 
November). Geb. im Pastorate Angermünde am 1. Juli 1813. 

Nr. 698. 

Hillner (Ulrich Christian), Pastor adjunctus zu Anger-
münde und Popen. Geb. im Pastorate Angermünde am 23. 
Februar 1784, f am 9. December 1825. 

Nr. 362. 

Hugenberger (Rarl Friedlich Jakob), Prediger zu Er­
wählen in Kurland. Geb. zu Goldingen am 1. April 1784. 

Nr. 400. 411. 435. 443. 460. (auch S. 26. dies. Forts.) 
588. 593. 

Huhn (Christian), Pastor zu Wurzau in Kurland, dann 

deutscher Frühprediger in Mitau «nd kurländischer Superin-
tendent. Geb. zu Groß-Salwen in Kurland am 14. Januar 

1716, f am 13. December 1784. 
Nr. 20. 62. 63. 123. 124. 

Huhn (Gotthard Friedlich Christian), erst Prediger zu 
Sauken in Kurland, auch Titularpropst, dann adjungirter, 

endlich ordentlicher Frühprediger der lettischen Gemeinde zu 
Mitau, Eonsistorialrath.und permanentes Mitglied des kur­
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ländischen ConsistoriumS, und zuletzt deutscher Frühprediger da-
selbst und kurländischer Superintendent. Geb. zu Würzau-Pasto-
rat in Kurland am 15. October n. St. 1153, -J- am 17. Marz 1824. 

Nr. (269.) 270. 274. 285. 304. 323. 337. 

Ieschke (Christoph Wilhelm), Prediger zu Lippaiken in 
Kurland. Geb. zu Schrunden-Pastorat am 3. Februar 1773, 
-{- am 24. Februar 1824. 

Nr. 400. 

Indriks (Neredsigs oder der blinde), ein Nationallette 
in Kurland, seit seinem 5ten Jahre blind, des Schneider- und 

Schuhmacherhandwerks kundig, von K. G. Elverfeld geistig 
ausgebildet. Geb. in dem zum Gute Appriken gehörigen El-
kaleijas-Gesinde im October 1783, f am 12. Januar 1828. 

Nr. 246. 265. 292. 298. 380. 386. 

Indriks (wahzu-pehter), ein Wirth des Kronsgutes 

Pleppenhof in Kurland. 
Nr. 264. 

Rade (Friedrich Wilhelm), Prediger zu Kursiten und 

Schwarden, auch Propst des Goldingenschen Sprengels, 1806 
Consistorialrath und Pastor zu Hofzumberge, seit 1831 Propst 
des Doblenschen Sprengels, 1839 Mitglied des St. Stanis-

laus-Ordens 3ter Classe. Geb. zu Schlettau im Stift Mer­
seburg am 30. April 1762, f am 25. Januar 1843. 

Nr. 177. 208. 247. 

Rählbrandt (Rarl Ludwig), Prediger zu Neu-Pebalg in 
Livland 1829 (ort). 9. Juni). Geb. zu Riga am 24. August 1805. 

Nr. 460. (S. 26/ dies. Forts.) 593. 

Rakting (Rristap), Bauerwirth und eine Seitlang (1835—39) 

Gemeinde - Gerichts - Vorsitzer unter dem Gute Salisburg in 

Livland. Geb. im Salisburgschen Jaun-Kaktin Gesinde am 
23. Februar 1801. 

Nr. 593. 628. 671. 763. 778. 779. 806. b. 

Rallmeyer (Rarl Friedrich Wilhelm), Prediger zu Land-

seil und Hasau in Kurland. Geb. auf dem Gute Schmarren 
in Kurland am 24. Juni 1775. 

Nr. 435. 
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Rattcrfeld (Heinrich Ehrenfest), Dr. der Phil., Predi­
ger zn Prekuln in Kurland 18*24 (ort). 28. September). Geb. 
zu Neuhausen in Kurland am 8. Juli 1197. 

Nr. 460. (S. 26. dies. Forts.) 593. 671. 705. 759. 

Ratterfeld (Johann Friedrich), Dr. der Phil., erst ad-
jungirter, dann ordentlicher Prediger zu Neuhausen in Kur-
land seit 1821. Geb. daselbst am .... 1794. 

Nr. 593. 671. 

Reilmann (Ferdinand), Tiaconus zu Pernau 1818 (ord. 
17. Februar); legte dieses Amt 1819 im October nieder und 
wurde 1820 Prediger zu Adsel in Livland. Geb. zu Riga 
am 10. Januar 1792. 

Nr. 593. 609. 671. 

- Reußler (August Wichelm), Prediger zu Serben und 
Drostenhof in Livland 1838. Geb. zu Riga am 3. April 1810. 

Nr. 593. 

Rlapmeyer (Friedrich Johann), Prediger zu Wormen 
in Kurland. Geb. auf dem Pastorate Ehdsen in Kurland 
am 6. Januar 1747, f am 8. April 1805. 

Nr. 149. 208. 

Rleinschmied (Heinrich) , Prediger zn Babit im rigischen 
Stadtgebiete. Geb. zu Riga am 11. Juli 1634, -J- am 18. 

December 1686. 
Nr. 22. KL. (M. II. K. P.) 

von Rlot (Gustav Rtinhold), seit 1805 (ord. 29. Mai) 
Prediger zu Nitau in Livland und 1830 Assessor des livl. 
Oberconsistoriums, Stifter und erster Präsident der lettisch-
literarischen Gesellschaft, 1834 General - Superintendent von 
Livland und Viceprasident des livl. Provinzialconststoriums, 
1838 Ritter des Wladimir-Ordens 4ter Classe. Geb. zu 

Wischnei-Wolotschok am 18. October 1780. 
Nr. 455. 460. (auch S. 26. dies. Forts.) 616. 667. 

Rnieriem (Johann Wilhelm), lettischer Divisionspredi­
g e r  z u  S t .  P e t e r s b u r g  s e i t  1 8 3 5 .  G e b .  z u  R i g a  a m  . . . .  

Nr. 638. 774. 799. 

Röhler (Johann Christoph), Frühprediger an der letti­
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schen St. Annenkirche zu Mitau; auf seine Bitte am 28. Juli 
1837 entlassen, und 1838 zum Ritter des St. Stanislaus-

Ordens 3ter Classe ernannt, lebt er, des Augenlichts beraubt, 
auf seinem Pfandgute Endenhof. Geb. zu Mitau am 13, 
März n. St. 1775. 

Nr. 20. 36. 86. 288. 290. 291. 350. 365. 367. 369. 

375. 392. 411. (auch S. 21. dies. Forts.) 482.811. 

von Röppen (Peter), Mag. der Rechte und Dr. der Phil., 

russisch - kaiserlicher Staatsrath und ordentl. Akademiker für 

das Fach der politischen Oekonomie und Statistik zu St. Pe­
tersburg. Geb. zu Charkow am 18. Februar 1793. 

Nr. 450. Ii. 460. 

Rrans (Johann Christoph Gottlieb), Prediger zu Neu-
guth und Propst des Bauskeschen Sprengels in Kurland, 1831 
Consistorialrath und 1838 Ritter des St. Annen-Ordens 3ter 

Classe. Geb. zu Pilten (oder Dondangen?) am 19. August 
1758, f am 22. März 1841. 

Nr. 208. 

Rraus (Johann Tlieophilus Sigismund), seit 1816 
adjungirter, 1841 wirklicher Prediger zu Neuguth in Kurland. 
Geb. ebendaselbst am 20. September 1792. 

Nr. 593. 

Rriiger (Rarl Gustav), Amtmann oder Wirthschafts-
aufsehet zu Altwolfarth in Livland. Geb. 1757, f am 27. 
Februar 1813. 

Nr. 194. 

Rubz (Jakob Ludwig), Prediger zu Ugahlen in Kurland 
1805 (ord. 29. Januar). Geb. zu Pilten 1768, f am 13. 
April 1833. 

Nr. 380. 589. 

Ryber (Georg Friedrich), Prediger zu Erlaa und Ogers-
hof 1791 (ord. 21. December), dann zu Pernigel und Adia-
müude in Livland 1806. Geb. zu Pernigel am 6. Juli 1769, 
.-f- am 24. März 1808. 

Nr. 298. KL. (K.) 
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Ryber (Rarl Friedrich), Prediger zu Arrasch in Livland 
1821 (ord. 19. Juni). Geb. zu Erlaa am 27. Juli 1796. 

Nr. 460. (auch S. 26. dies. Forts.) 467. 593. 609. 766. 
Lange (Iakob), Prediger zu Wolfarth 1737, dann zu 

Emilien in Livland, auch Propst, endlich General-Superiu-
t e n d e n t  v o n  L i v l a n d  1 7 7 1 .  G e b .  z u  K ö n i g s b e r g  a m  . . . .  
1711, -j- zu Riga am 27. Marz 1777. 

Nr. 98. 103. 106. KL. (I. L.) 

Langewiy (Herrmann Friedrich Eduard), Prediger zu 
Ronneburg in Livland 1813 (ord. 21. September). Geb. zu 
Lemburg in Livland am 4. November 1788. 

Nr. 398. 593. 609. 663. 671. 

Langewiy (Johann Gotthard), Prediger zu Lemburg 
1787 (ord. 4. Juli), dann zu Ronneburg in Livland 1791. 

Geb. zu Riga am 29. Marz 1762, -f- am 16. November 1812. 
Nr. 298. 

Schmidt von der Launiy (Christian Friedrich), Dr. 
der Phil., Consistorialrath, Prediger und Propst zu Grobin 
in Kurland. Geb. daselbst am 17. October 1773, -j- am 
19. Juli 1832. 

Nr. 208. 229. 235. 261. 294. 354. 368. 371. 374. 
396. 411. 437. 445. 449. 452. 456. 462. 466. 

477. (S. 29. dies. Forts.) 491. (S. 30. dies. 
Forts.) 546. 557. 558. KL. (Lz.) 

Launiy (Johann Magnus), Prediger und Propst zu 
Grobin, auch Consistorialrath. Geb. zu Feldhof bei Donda:»-
gen in Kurland an» 24. Juni 1740, f am 10. November 1807. 

Nr. 219. 
Lauterbach (Christian), Pastor adjunctus bei der rigi-

schen Stadtgemeinde, dann Prediger zu Holmhof im rigischen 
Patrimouialgebiete, hierauf Diaconus und endlich Pastor an 
der Domkirche zu Riga. Geb. zu Eutin am 17. November 

1663, i am 6. Juni 1720. 
KL. (C. L., C. L.) 

Leitan (Ans), Gerichtsschreiber auf den Stadt-Patrimo-

nialgütern Pinkenhof und Bebberbeck, Mitglied der lettisch­
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literarischen Gesellschaft. Geb. unter Pinkenhof im Ltutte 
Gesinde am 16. April 1815. 

Nr. 496. (S. 30. dies. Forts.) 593. 631. 662. 671. 
683. 692. 717. 718. 729. 735. 739. 744. 746. 753. 
754. 760. 765. 769. 775. 781. 790. 794. 804. 806. b. 

Lembreck (Ernst Balthasar), Prediger zu SSucfum in 
K u r l a n d  s e i t  1 5 7 2  e t w a .  G e b .  z u  . . . .  - J -  a m  . . . .  

Nr. 2. 3. 

Lenz (Christian David), Prediger zu Serben 1742 (ord. 
24. Juni), dann zu Seßwegen in Livland 1749, auch Propst 

des zweiten Wendenschen Kreises 1757 , hierauf deutscher 
Oberpastor zu Dorpat 1758, endlich General-Superintendent 
von Livland 1779. Geb. zu Köslin in Pommern am |b> De-
cember 1720, -J- zu Riga am 14. August 1798. 

Nr. 38. 88. 

Lienig (Georg Friedrich), adjungirter Prediger zu Kv-
kenhuscn 1815 (ord. 28. Febr.), Ordinarius 1822. Geb. zu 

Jürgensburg-Pastorat am 4. April 1788. 
Nr. 460. (S. 27. dies. Forts.) 

Lieventhal (Hans>, seit 1825 Küster und Organist bei 
der deutschen Gemeinde zu Jacobstadt und den lettischen Ge-
meinden zu Buschhof und Holmhof, auch bei den letzteren 
Kirchspielsschulmeister; Ehrenmitglied der lettisch-literarischen 
Gesellschaft. Geb. zu Laudohn in Livland am 28. Marz 1803. 

Nr. 593. 750. 
Loder (Martin Gottlieb Ayapetus), Pastor adjunctus 

zu Rujen 1767 (ord. 24. November), dann Prediger zn Neuer-

mühlen 1770, endlich zu Wolmar in Livland 1776, auch Propst 
des Wolmarschen Sprengels 1786. Geb. zu Riga am 12. 
November 1739, -j- am 15. Mai 1806. 

Nr. 112. 117. 140. 141. 153. 

von Loppenowe (Johann Justin), Diaconus zu Wol­
mar 1769 (ocö. 5. November), Prediger zu Loddiger und 
Treiben in Livland 1770. Geb. zu Riga am 28. November 
1741, -j" am 14. Februar 1818. 

Nr. 215. 

i 
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LosFicI (Johann Heinrich), zuletzt (feit 1801) Präses 
der Direktion der Pennsylvanischen Gemeinen und Prediger 
und Gemeindehelfer zu Bethlehem in Nordamerika. Geb. zu 
Angermünde in Kurland am 7. November 1740, -f in Nord­
a m e r i k a  a m  » . . .  

Nr. 154. (auch S. 12. dief. Forts.) 202. (auch S. 13. 
dies. Forts.) 

Ludewig (Heinrich Christian Theodor), Prediger an 
der lettischen Kirche zu Libau. Geb. zu Bergedorf im Hau-
növerschen am 3. October 1782, f am 8. Juli 1830. 

Nr. 401. 

Lukaszewicz (Johann), jesuitischer Missionair zu Düna­
burg in der Mitte des 18teu Jahrhunderts. 

Nr. 191. 295. (auch S. 15. dies. Forts.) 

Lundberg (Iakob Florentin), Prediger zu Buschhof und 
Holmhof in Kurland feit 1806, später auch Propst des Sel-
burgschen Sprengels. Geb. zu Riga am 17. October 1782. 

Nr. 411. 453. 460. (auch S. 27. dies. Forts.) 475. 
593. 619. 632. 669. 706. 

Maczewsky (Friedrich Gustav), Consistorialrath, Pil-
tenschec Superintendent und Prediger zu Erwählen. Geb. 
zu Doblen am 10. Januar 1761, am 14. September 1813. 

Nr. 132. 172. 208. 260. 261. 276. 302. KL. (Mi.) 

Maczewsky (Johann Jakob), Mag., lettischer Prediger 
und Propst zu Doblen in Kurland. Geb. zu ÜSHorn am 26. 
Juli 1718, f am 26. November 1775. 

Nr. 63. KL. 

Maj (Georg Iakob), Diaconus zu Wolmar 1729, dann 

Prediger zu Ubbenorm in Livland 1736. Geb. zu Wiuds-

heim in Franken am .... ^ am II. März 1743. 
Nr. 36. 60. 

Mancel (Georg), Licentiat der Theologie, erst Pastor zu 

Wallhof, dann zu Selburg in Kurland, hierauf deutscher Pre-
diger zu Dorpat, auch Propst im Dörptschen, zugleich Pro­
fessor der Theologie an der Universität Dorpat, endlich her­
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zoglich-kurländischer Hofprediger. Geb. zu Grenzhof in Kur-
land am 24. Juni 1593, + zu Mitau am 17. Marz 1654. 

Nr. 11. 14. 15. 16. 20. (auch S. 1. dies. Forts.) 37. 

63. KL. (L. M.) 

Ittenius (Friedrich), erst Prediger zu Neuermühlen, Düna-
münde, Sarnikau und Rodenpois in Livland, dann Professor 

der Geschichte und Älterthümer auf der Universität Dorpat. 

Geb. zu -f 1659. 
Nr. 12. 

Micke (Christian), Prediger zu Ekau in Kurland um 1578, 

a n  d e r  D o m k i r c h e  z u  R i g a  u m  1 5 8 6 .  G e b .  z u  . . . .  - j -  . . . .  
Nr. 2. 3. 

Mieleschko (Simforian mit dem Ordensnamen, nach sei-

uem Taufnamen aber Joseph), wurde gebildet im Domini-
caner-Kloster Kalwaria in Litthauen, trat 1821 in den Do-

minicaner-Orden, lebte zwei Jahre im Kloster Poporzy, zwei 
Jahre in Wilna, seit 1825 in Riga als Clericus, erhielt 
1829 die Priesterweihe im Kloster Sabiely, versah dann die 

Seelsorge bei dem Kloster Aglohne in polnisch Livland und 
seit 1832 in Riga als lettischer Prediger bei der katholischen 
Gemeine. Geb. im Dorfe Knabiki des Kirchspieles Weekschny 
im Schawlschen Kreise des Wilnaschen Gouvernements am 
2. Juni 1804. 

Nr. 593. 670. 731—734 inet. 792. 793. 

Muller (Johann Sylvester), Prediger zu Salwen und 

Daudsewas in Kurland. Geb. zu Erfurt am 2. Mai 1752, 
t am 21. Mai 1818. 

Nr. 208. 

Müller (Charlotte Elisabeth), geb. Bock, Wittwe des 
V o r h e r g e h e n d e n .  G e b .  z u . . . .  

Nr. 86. (S. 10.-dies. Forts.) 454. 593. 

Müthel (Christian Wilhelm), Prediger zu Seßwegen in 
Livland 1793 (ord. 29. Mai), zum Consistorialrathe ernannt 
1843. Geb. daselbst am 11. Octöber 1771. 

Nr. 261. 298. 460. (auch S. 27. dies. Forts.) KL. 
' (Ml. oder <5. M. no Wids., Mth.) 
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lNuthel (Julius Wilhelm Ludwig), adjungirter Predi­
ger zu Seßwegen 1831 (ord. 6. December). Geb. daselbst am 
2. April 1805. 

Nr. 609. 

Jltylich (Georg Gottfried), Prediger zu Nerft in Kur-
land und Propst. Geb. zu Danzig am 28. April 1735, f zu 
Mitau am 1. September 1815. 

Nr. 225. 246. 256. (auch S. 14. dies. Forts.) 257. 
259. 538. 547. 

Mylich (Gottfried Heinrich), Prediger zu Blieben 
in Kurland seit 1804. Geb. zu Bauske am 6. September 
n. St. 1773. 

Nr. 460. 627. ' 

Napiersky (Rarl Eduard), Dr. der Phil., Prediger zu 
Neu-Pebalg in Livland 1815 (ord. 7. Februar), dann 1829 

Gouvernements - Schulendirector zu Riga, Hofrath und Rit-
ter des St. Annen-Ordens 3ter Classe. Geb. zu Riga am 
21. Mdi 1793. 

Nr. 409. 410. 417. 450. a. (auch S. 23. dies. Forts.) 

450. b. 460. (auch S. 27. dies. Forts.) 583. 593. 
621. 772. 

Neander (Christoph Friedrich), Prediger zu Grenzhof 
und Kuckern in Kurland und Propst der Doblenfchen Diöcese. 
Geb. zu Ekau in Kurland am 26. December 1724, -f- am 
9. Juli 1802. 

Nr. 63. KL. (C. F. N.) 

Neander (Friedrich Eduard), Prediger zu Kursiten in 
Kurland seit 1827, vorher Vicarius in Sjuxt, und seit dem 

22. Januar 1836 deutscher Frühprediger zu Mitau. Geb. zu 
Mitau am 8. December 1802. 

Nr. 460. 671. 

Neander (Georg Friedrich), Titulairrath und Kanzellei-

secretair im kurländischen Oberhofgericht; Ritter des Annen-
Ordens 3ter Classe seit 1836 und des Wladimir-Ordens 4ter Classe 

seit 1838. Geb. im Pastorat Grenzhof 1762, -j- am 16. Jan. 1843. 
Nr. 403. 
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Neuenkirchen (Rarl Christoph), Prediger zu Ascheraden 
in Livland 1818 (ord. 13. October), zu Lemsal und St. Ka-
tharinen 1841. Geb. zu Riga am 15. Juli 1191. 

Nr. 671. 
Neuhausen (Christian Gotthold), Prediger zu Wenden 

und Arrasch 1711, dann zu Wolmar 1713, auch Propst und 

Assessor des livländischen Oberconsistoriums. Geb. zu Wol­
mar 1684, -j- 1735. 

Nr. 59. 

Gelmann (Johann Martin), Prediger zu Allendorf in 
Livland 1822 (ord. 16. April), von Amt und Stand ent-

setzt 1842 im September. Geb. zu Riga am 16. Juli 1792, 

i zu Lcmfal am II. Juli 1843. 
Nr. 593. 

Osterloff (Friedrich Wilhelm), Schulamts-Candidat und 
Hauslehrer an verschiedenen Orten. Geb. zu Riga am 24. 
Januar 1796. 

Nr. 783. 

Gttoms (Johann), Prediger zu Neuermühlen in Livland 
schon 1660. Geb. zu .... -}- etwa 1679. 

KL. (I. 0 ) 

pantenius (Wilhelm (Christian), Adjunct bei der letti-

sehen St. Annenkirche in Mitau seit 1835 (ord. 17. Februar), 

wirklicher Prediger daselbst 1837. Geb. im Pastorate Grün-
Hof am 23. Februar 1806. 

Nr. 86. (S. 10. dies. Forts.) 411. (S.21. dies. Forts.) 
593. 679. 699. 703. 748. 

von parrot (Johann Leonhard), königlich-würtember-

gischer Hof- und Domanen-Kammerdirector und Commandeur 
des würtembergischen Civil-Verdienstordens. Geb. zu Möm-
pelgard am .... 1750, -}• daselbst zu Anfange Juli 1836. 

Nr. 458. (auch S. 24. dies. Forts.) 

Parrot (Wilhelm Friedrich), Prediger z» Burtneck in 
Livland 1817 (ord. 15. Juli). Geb. zu Carlsruhe im Baden-
sehen am 1. Januar 1790. 

Nr. 593. 
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von pmifflcv (Friedrich Nikolaus), Prediger zu Dal-
dingen, dann zu Knrfiten und Altschwarden, endlich zu 
Windau in Kurland, Consistzrialrath und Propst der Win-
dauschen Diöcese, hierauf St. Petersburgischer General-
Superintendent, seit 1841 .Vicepräsident des Generalconsisto-
riums, Ritter des Annen- und Stanislaus.Ordens 2ter 
Classe. Geb. zu Mitau am 30. November 1778. 

Nr. 411. 460. (S. 27. dies. Forts.) 593. 772. 

Pauli (Johann Friedrich), Pastor zu Sunzel in Liv­
land 1725, wobei er auch Sissegall mitunter bediente; nach 

Schujen versetzt 1734; dankte ab 1742; ward Pastor zu 
Arrasch 1747. Geb. zu Königsberg am 12. April 1698, 

am 21. November 1749. 

Nr. 460. (S. 27. dies. Forts.) 
Pegau (Rarl Eduard), Prediger zu Segewold in Liv-

land 1810 (ord. 18. December). Geb. zu Sissegall am 12. 

Marz 1785. 
Nr. 593. 671. 

Pegau (Rarl Emanuel), Prediger zu Sissegall 1777 
(ord. 24. December), dann zu Cremon und St. Peterscapelle 

in Livland 1786, auch Propst des rigischen Sprengels 1807 
und Assessor des livländischen Oberconsistoriums 1814. Geb. 
zu Ramkau in Livland am 12. Marz 1751, f am 23. 
Juni 1816. 

Nr. 29. 232. 298. 327. 347. KL. (P.) 

pehsch (Heinrich), Candidat der Theologie. Geb. unter 
dem Stadtpatrimonialgute Pinkenhof am 30. Mai 1817. 

Nr. 593. 
pohrt (Alwill Hermann), Prediger zu Trikaten 1832 

(ord. 6. November). Geb. zu Riga am 14. Februar 1806. 

Nr. 593. 

polstern (Johann Dietrich), Prediger zu Angern in 
Kurland. Geb. zu .... in Preußen am .... -{- 1760. 

KL. (I. 1). P. P. A.) 
poorten (Johann Andreas), Prediger zu Segewold in 

Livland 1798 (ord. 7. Februar oder 6. Januar), zu Pinkenhof 
Ad. VII. St. III. 10 
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und St. Annen im rigischen Patriir.onialgebiet 1810. Geb. 
zu Riga am 12. September 1767. 

Nr. 593. 

Pott (August Friedrich), . Professor der allgemeine» 1 

S p r a c h w i s s e n s c h a f t  z u  H a l l e .  G e b .  z u  G ö t t i n g e n  a m  . . . .  
Nr. 677. 

pvecht (Johann), Pastor zu St. Johannis in Riga, 
Assessor des Stadtconsistoriums und Inspektor der Toin-

schule. Geb. zu Riga am 21. März 1734, f am 23. Juli 1806. 
Nr. 150. 173. 196. 

pvecht (Rarl Heinrich), Diaconus zn St. Johannis in 

Riga. Geb. auf dem Pastorate Holmhof bei Riga am 
1. April 1771, f am 30. Juni 1819. 

Nr. 266. 593. 

priybuer (Georg Bernhard), erst Adjunct zu Neu-

Pebalg 1742, dann Prediger zu Schujen 1746, endlich Pre­
diger zu Marienburg und Seltinghof in Livland 1760 und 

Propst des zweiten Wendenschen Kreises 1780. Geb. im 
Meklenburgschen zu .... 1715, f am 21. Juli 1786. 

Nr. 105. 

punfchet (Johann Leberecht Ehregott), Prediger zu 
Lösern in Livland 1816 (ord. 27. Aug.), zum Consistorial-

rathe ernannt 1838. Geb. zu Ehrenfricderödorf im sächsi­
schen Erzgebirge am 4. October 1778. 

Nr. 498. (S. 16. dies. Forts.) 

punschel (Rarl Friedrich), Prediger zu Neuermühlen 
und Aarnikan in Livland 1808 (ord. 24. Mai), dann zn 

Wenden 1816. Geb. zu Ehrenfriedersdorf am 30. August 1780. 
Nr. 602. 

Pufmit (Rarl Ernst), Prediger zu Kuckum in Kurland, 
Propst der Kandaufchen Diöcese und Consistorialrath. Geb. 
auf dem Pastorate Mesoten in Kurland am 4. December 
1746, f am 14. März 1818. 

Nr. 160. 163. 261. KL. (Pn.) 

Rahtminder (Anschiö), Parochialschulmeister zu Pebalg-
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Orrisar in Livland seit 1823,und Vorsänger seit 1831. Geb. 
daselbst im Seikar-Gesinde am G. Marz 1805. 

Nr. 593. 009. 

Rahrminder (Jahna), Lehrer an der lettischen St. Jo-
hannisschule zu Sassenhof bei Riga seit 1837. Geb. im 
Pebalg-Orrisarschen Seikar-Gesinde am 26. November 1812. 

Nr. 593. 781. 

Ramm (Nikolaus), lettischer Prediger an der Iacobi-

kirche zu Riga, schon 1524. Geb. zu .... f 1532. 
Nr. 6. 

Ravensberg (Christian), Pastor primarius zu St. Jo­

hannis in Riga und Assessor des Stadtconsistoriums. Geb. 
zu Riga am 31. Mai 1721, f am 21. December 1776. 

Nr. 92. 95. 96. 97. 99. KL. (C. R.) 

von Recke (Johann Friedrich), russisch-kaiserlicher Staats-
rath und Ritter des Wladimir-Ordens 4ter Classe, früher 
(bis 1826) Rath im kurlandischen KameralHofe. Geb. zu 
Mitau am 1. August n. St. 1764. 

Nr, 450. a. (auch S. 23. dies. Forts.) 

Rehehausen (Johann Georg), Prediger zu Kokenhusen 
1636 ,  d a n n  z u  A s c h e r a d e n  i n  L i v l a n d  s c h o n  1 6 4 4 .  G e b .  z u  . . . .  

f nach 1664. 
Nr. 17. 

Reimers (Gotthard), der erste lettische Prediger zu 
Bauske in Kurland seit 1573, Geb. zu .... f 1607. . 

Nr, 2. 3. 4. 

Reinting (Gerhard), Mag., Superintendent von Kurland 

und deutscher Oberpastor zu Mitau. Geb. zu Grobin 1631, 
•f am 31. Januar 1695. 

KL. (M. G. K., G. R.) ' 

Reut« (Johann), Prediger zu Ronneburg in Livland 
um 1664, aber nicht mehr 1675, da er sich Dr. Med. nennt. 
G e b .  z n  R i g a  a m  . . . .  - j -  . . . .  

' Nr. 23. 

Rhanaeus (Samuel), Mag., Prediger zu Granzhof in 

10* 
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Kurland. Geb. zu Gramsden in Kurland am .... i am 
22. Allg. 1740. 

Nr. 57. 

Rhode (Georg Rarl Peter), Prediger zu Dondangen 

in Kurland seit 1795 und Consistorialrath. Geh. zu Paddern 
in Kurland am 1. Januar 1764, -}- am 23. Juni 1830. 

Nr. 411. 435. 623. 

Richter (Johann Georg Leberecht), Dr. der Philoso­
phie und Theologie, Consistorialrath, Ritter des St. Stanis-
laus-Ordens 2ter Classe mit dem Stern, des St. Wladimir-

Ordens 3ter und des St. Annen-Ordens 2ter Classe, erst 

Prediger zu Lesten in Kurland, dann lettischer Prediger zu 
Doblen, endlich kurlandischer Superintendent und deutscher 
Frühprediger zu Mitau. Geb. zu Dessau am 6. April 1763, 
f am 6. September 1840. 

Nr. 307. 334. 346. 373. 

Richter (Julius Wilhelm Theophil), Wicarius an der 
lettischen Kirche zu Mitau 1830 (ord. 26. December) und 

lettischer Prediger zu Doblen am 1. Januar 1835. Geb. 
zu Doblen am 14. December 1808. 

Nr. 411. (S. 21. dies. Forts.) 596. 706. 822. 

Richter (Leberecht Friedrich), Dr. der Philosophie, let­
tischer Prediger zu Doblen seit 1823. Geb. zu Lesten in 
Kurland am 4. November 1802, f am 16. März 1834. 

Nr. 463. 

Rings (Marie Dorothea), geb. Steinbaum, ertheilte 

frühe schon Privatunterricht, verheirathete sich 1839 mit dem 
Musiker Gottfried Friedrich Rings und wurde 1843 Lehrerin 
an der Stadttöchterschule in Wenden. Geb. in Livland in 
der Wolfarthschen Schule am 21. Mai 1813. 

Nr. 593. 671. 

Rwius (Johann), lettischer Prediger zu Doblen. Geb. 
zu .... 1586. 

Nr. 1. 2. 3. 37. 
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Rosenberger (Johann Friedrich Rasnmr), Mag., letti­

scher Frühprediger zu Mitau. Geb. zu Neu-Autz in Kurland 
am 7. Juni 1731, -j- am 17. October 1776. 

Nr. 108. KL. (I. F. C. R.) -
Rosenberger (Otto Benjamin Gottfried), Lector der 

lettischen Sprache an der Universität Dorpat, emeritirter 
Direktor des dörptschen Schulbezirks, Staatsrath und Ritter 
des Stanislaus-Ordens 2ter, Wladimir-Ordens 4ter und 

Annen-Ordens 3ter Classe. Geb. zu Neuenbürg in Kurland 
am 5. Februar 1769. 

Nr. 293. 465. 593. 801. 

Rosenplänter (Johann Heinrich), Prediger zn Torgel 
in Livland 1808 (ord. 13. December), dann bei der ehstni-
schen Gemeinde zu Pernau 1809 und bis 1835 Assessor des 

dasigen Stadtconsistoriums. Geb. auf der Wolmarschen Po-
stirung in Livland am 12. Juli 1782. 

Nr. 378. 593. 

von Rühl (Otto Friedrich Paul), Adjunct zu Oppekaln 
1786 (ord. 15. November), Prediger zu Marienburg und 

Seltinghof in Livland 1787, zugleich 1819 Propst des Walk-
schen Sprengels; 1832 Ritter des Wladimir-Ordens 4ter 
Classe und 1833 Obercousistorialrath. Geb. zu Marienburg 
am 23. Mai 1764, f am 28. Mai 1835. 

Nr. 215. 261. 280. (auch S. 15. dies. Forts.) 298. 
309. 378. 381. 480. 625. KL. (Rl. no Wids., R.) 

Ruggen (Johann) A für das Lehrfach bei Landschulen 
ausgebildet in der Wolmarschen Parochialschule. Geb. bei 
Wolmar am 9. August 1817. 

Nr. 593. 

Runyler (Otto Bernhard Friedrich), lettischer Pre-
diger zu Durbeu in Kurland 1822 (ord. 3. Adv.). Geb. eben-
daselbst am 19. Juli 1802, f am 15. April 1844. 

Nr. 593. 671. 686. 706. 711. 749. 

Ruprecht (Johann Christoph), Prediger zu Grünhof 
in Kurland. Geb. daselbst 1728, -{- 1792. 

Nr. 63. 133. 
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Ruprecht (Samuel Albrecht), Prediger zu Grünhof in 
Kurland. Geb. zu Setzen in Kurland am .... f am 2. Fe­

bruar 1773. 
Nr. 20. 36. 

Sahmen (Joseph Immanuel), Prediger zu Oppekalu 
in Livland 1778 (ord. 14. Januar) und Propst des Walk-

schen Sprengels 1805, auch Consistorialrath 1819. Geb. zu 
Dorpat am 12. Juni 1750, *{- am 6. Mai 1819. 

Nr. 333. 

Schay (Paul Emil), Prediger zu Tirsen-Wellan in Liv­
land 1837 (ord. 2. September). Geb. zu Trikaten am 

24. März 1807. 
Nr. 593. 728. 776. 797. 

Schilling (Ferdinand Friedrich), Prediger zu Laudohn 
und Lubbahn 1834 (ord. 4. Februar), dann zu Alt-Pebalg 
1835. Geb. zu Alt-Pebalg-Pastorat am 19. Mai 1806. 

Nr. 805. 

Schilling (Georg Gustav), Pastor zu Schwaneburg und 
Aahof in Livland 1827 (ord. 12, Juni). Geb. zu Allendorf-
Pastorat am 10. December 1800. 

Nr. 593. 609. 685. 736. 800. 

Schilling (Rarl Friedrich Reinhold), Prediger zu Tirsen-
Welltin. Geb. zu Allendorf-Pastorat am 14. September 1799, 
i am 15. März 1836. 

Nr. 460. (S. 27. dies. Forts.) 585. 593. 

Schirren (Rarl Hieronymus), Diacon'us an Her St. 

Iohanniskirche zu Riga 1822 und Assessor des rigischen Stadt-
consistoriums 1840. Geb. zu Riga am 15. April 1796. 

Nr. 701. 716. 

Schmidt (Georg Ernst Friedrich), Prediger zu Dikkeln 
in Livland 1825 (ord, 1. Februar), zu Schujen 1835, zu 

Laudohn und Lubbahn 1836. Geb. zn Kokenhof in Livland 
am 9. April 1801. 

Nr. 593. 
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Schmidt (Rarl Gottlob), Prediger zu Edwahlen in 
Kurland 1823 (ord. 5. Mai). Geb. zu Glashütte im Kö­

nigreich Sachsen am 26. September 1794. 
Nr. 460. (S. 27. dies. Forts.) 593. 606. 706. 

Schmidt (Wilhelm Christoph), Prediger zu Neu-Autz 
1114, dann zu Seffent in Kurland 1721. Geb. in Kurland .... 
t 1769. 

Nr. 36. 

von Schrötter (peter), russisch-kaiserlicher wirklicher 

Staatsrath, Rath im kaiserlichen Hofcomptoir zn St. Pe-
tersburg, Ritter des St. Wladimir-Ordens 3ter und des 

St. Annen-Ordens 2ter Classe, lebte von 1811—1827 als 

kurländischer Gouvernements-Procureur in Mitau, und jetzt, 

pensionirt, als Privatmann zu Goldingen. Geb. zu St. Pe-
tersburg am 28. Januar 1777. 

Nr. 432. 450. Ii. ' . 

Schuly (Ludwig Ferdinand), Pastor zu Bikkern bei 
Riga 1819, dann zu Holmhof im rigifchen Stadtpatrimonial-
gebiet feit 1822. Geb. zu Riga am 28. November 1787. 

Nr. 593. 671. 

Schulz (Conrad), lutherischer Prediger zn Szaimen in 
Lithauen, spater auch Generalsenior und Consistorialassessor 
des Collcgii synodalis repraesentativi von Lithauen. Geb. 

zu Mitau am I. Januar 1731, f am 23. Januar 1802. 
Nr. 182. 208. 

Schulz (Liebegott Otto Conrad), 1795 Pastor ad-
junetua zn Szaimen in Lithauen^ dann (1800) Pastor zu 

x Linden und Birsgallen in Kurland, 1837 Consistorialrath. 
Geb. zu Szaimen am 6°r« Mai 1772, | am 8. Februar 1840. 

Nr. 86. (auch S. 9. dies. Forts.) 208. 255. 298?. (auch 
S. 16. dies. Forts.) 300. 411. (auch S. 21. dies. 
Forts.) 460. 549. 593. 594. 597-599. 616. 617. 
627. 671. 748. 765. 

Schuring (Andreas), Prediger zu Babit (oder Holm-

und Pinkenhof bei Riga) und zugleich, bereits vor 1603, an 
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der Johanniskirche zu Riga. Geb. zu .... f am 21. 
Mai 1616. 

Nr. 6. 

Schweder (Johann Gotthard Dietrich), Pastor ad-
junctus an der Iesuskirche in Riga 1812 (ord. 6. Marz), 
dann Prediger zu Loddiger und Treiben in Livland 1818. 
Geb. zu Riga am 2. Januar 1790, f am 23. Februar 1833. 

Nr. 332. 

von Sczymanowsky (Iwan), Collegieu- Assessor und 
Ritter des St. Annen-Ordens 3ter Classe, Gutsverwaltec in 
K u r l a n d .  G e b .  z u  . . . .  

Nr. 707. 

Seeberg (Johann Friedrich), seit 1818 adjungirter und 

seit 1838 wirklicher Prediger zu Mahnen in Kurland. Geb. 
auf dem Gute Tergeln am .... 1792. 

Nr. 460. (S. 27. dies. Forts.) 593. 706. 

Siewerts (Christian), Landwirth zu Neuhausen in Kur-
l a n d .  G e b .  z u . . . .  

Nr. 593. 671. 689. 

Skodaiski (Joachim Ernst), Prediger zu Uexküll 1709, 
dann zu Kokenhusen und Linden in Livland 1719. Geb. 
zu.... -j- 1740. 

KL. (I. E. S.) 

Sokolowski (Georg Gustav), Prediger zu Roop und 

Hochrosen in Livland 1815 (ord. 2. Mai). Geb. zu Ermes-
Pastorat am 27. October 1792, f am 24. December 1834. 

Nr. 384. 398. 418. 496. (auch S. 30. dies. Forts.) 
600. 609. 

Sonntag (Rarl Gottlob), Dr. der Philosophie und 
Theologie, General-Superintendent von Livland und Präses 

des livlandischen Oberconsistoriums, Ritter des Annen-Ordens 
2ter Classe. Geb. zu Radeberg in Sachsen am 22. August 
«. St. 1765, f am 17. Juli 1827. 

Nr. 298. 308. 352. (auch S. 20. dies. Forts.) 370. 
432. 433. KL. (So.) 

* 



153 

Sprekelsen (Tobias), Diaconus zu Wolmar 1125, dann 

Prediger zn Roop in Livland 1727 und Propst 1741, Geb. 
bei Magdeburg am 13. Marz 1697, f am 8. Februar 1765. 

Nr. 36. 

Stauwe (Johann Ernst), Prediger zu Arrasch in Liv-
land 1732. Geb. zu Ewanden in Kurland am 2. October 
1700, f am 26. Mai 1745. 

KL. (I. E. S., I. E. S.) 

Stein (Johann Adolph), Prediger zu Pinkenhof im 
Patrimonialgebiete der Stadt Riga, dann zu St. Georg und 
St. Gertrud in der Vorstadt von Riga. Geb. zu Riga am 
1. October 1738, f am 22. März 1804. 

Nr. 121. 
Steinbaum, f. Rings. 
Steineck (Wilhelm), ein Lette von Geburt, Prediger zu 

T u c k u m  i n  K u r l a n d .  G e b .  i n  K u r l a n d  z n  . . . .  - Z -  . . . .  
KL. (W. St.) 

Stender (Alexander Johann), Prediger zu Selburg und 

Sonnaxt, Propst derSelburgschen Diöcese und Consistorialrath. 

Geb. zu Mitau am 4. November 1744, -j- am 8. November 1819. 
Nr. 63. 113. 114. (auch S. 11. dies. Forts.) 157. 

174. 208. 236. 249. 253. 261. 272. 281. 312. 

329. 330. 377. KL. (j. St., d. i. jaunais Sten-
ders, A. I. St.) 

Stender (Gotthard Friedrich), erst Conrector der Stadt-
schule zu Mitau, hierauf Prediger zu Linden in Kurland, 
dann zu Szaimen in Lithauen, darnach Rector der Realschule 
zu Königslutter im Braunschweigschen, ferner Professor der 
Geographie zu Kopenhagen, endlich (1766) Prediger zu Sel­
burg und Sonnaxt in Kurland, auch Propst der Selburgschen 
Diöcese. Geb. zu Lassen in Kurland am 27. August 1714, 

f am 7. Mai 1796. 
Nr. 63. 77. (auch S. 8. dies. Forts.) 82. 93. 109. 110. 

III. 114. (auch S.U. dies. Forts.) 129. 131. 142. 
143.146.147.162.163. 208.298.818. KL. (G. F. 

w. S., w. St., d. i. wezzais Stenders, St.) 
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Stender (Johann Christian), seit 1814 adjungirter, seit 
1819 wirklicher Prediger zu Sonnaxt und Selburg in Kur-
land. Geb. zu Sounaxt-Pastorat am 16. Januar 1787. 

Nr. 114. (S. 11. dies. Forts.) 780. 
Stobbe (Matthias), Candidat der Theologie, privat!-

firte in Mitau. Geb. zu Irden in Kurland 174*, f am 
16. April 1817. 

Nr. 86. 186. 197. 199. 201. '208. 228. 252. 254. 318. 

(auch S. 16. dies. Forts.) 539. 540. 

Stoll (Friedrich Erdmann), Prediger zu Jürgenßburg 
1800 (ord. 3. Juni), dann zu Sissegall und Altenwoga in 

Livland. 1825. Geb. zu Albrechts in Franken am 21. De­
cember 1761, -J- am 28. October 1826. 

Nr. 314. 325. (auch S. 18. dies. Forts.) 338. 

Stoll (Rarl Friedrich), Prediger zu Sissegall in Livland 
1827 (ord. 6. November). Geb. zu Jürgensburg-Pastorat 
am 30. August 1803. - . . 

Nr. 325. (S. 18. dies. Forts.) 593. 

Gvensson (Johann), Pastor zu Rönnen in Kurland seit 
1749. Geb. zu Neuenburg in Kurland 1725, f im Sep­
tember 1777. 

Nr. 118. 

von Sczymanowöky (Iwan), früher bei der Polizei in 

Riga angestellt, jetzt Landwirth in Litthauen, Collegien-Assessor 
u n d  R i t t e r  d e s  A n n e n - O r d e n s  3 t e r  C l a s s e .  G e b .  z u  . . . .  

Nr. 707. 

Taurit (Jacob Heinrich), Prediger zu Dahlen in der 
Nahe Riga's 1830 (ord. 16. November). Geb. zu Dahl-
Holm am 13. Juni 1804, f am 17. Mai 1836. 

Nr. 593. 

Ketsch (Rarl Ludwig), Mag., Prediger der deutschen 
Gemeine zu Libau in Kurland. Geb. zu Königsberg am 12. 
April 1708, f am 11. April 1771. 

Nr. 70. 100. 

Thunmann (Hans Erich), Professor der Beredtsamkeit 

und Philosophie zu Halle, auch Universitatsbibliothekar. Geb. 
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zu Thoresund in der schwedischen Provinz Südermannland 

am 23. August 1146, f am 17, December 1778. 

Nr, 102. 
Tiedeitvmn (Paul), Pastor primarius au der St. Jo­

hanniskirche zu Riga und Assessor des Stadtconsistoriums. 
Geb. zu Riga am 8. August 1766, -{- am 7. November 1822. 

Nr. 29. 166. (S. 13. dies. Forts.) 298. 332. 335. 

385. 404. 671. KL. (T.) 

Tielemann (Gotthard Tobias), Lehrer an der Dom-

schule in Riga seit 1808, auch^Jnspector derselben 1821, 
emeritirt 1829; zugleich Stadtbibliothekar bis 1842. Geb. 

zu Krüdenershof im loddigerschen Kirchspiele Livlands am 
11. October 1773. 

Nr. 593. 689. 

von Tiesenhausen (Eduard), Dr. der Phil., von 1833 
bis 1836 Secretair des Rigischen Kreisgerichts zu Lemsal 

und dann bis 1843 Assessor des livlandischen Hofgerichts. 
Geb. zu Weissensee in Livland am 18. October 1806. 

Nr. 429. (S. 23. dies. Forts.) 
Tolgsdorf (Erdmann), ein Jesuit, Canonicus von Gut-

stadt, Priester an der Jacobskirche zu Riga, spater in Wen­
den. Geb. in Preußen zu .... 1550, f zu Wenden am 
4. October 1620. 

Nr. 5. 
Trey (Hermann), Pastor primarius an der St. Johgu-

uiskirche zu Riga. Geb. zu Riga am 27. October 1794. 
Nr. 332. 442. (S. 23. dies. Forts.) 460. 469. 470. 

471. 476. 477. (auch S. 29. dies. Forts.) 580. 
582. 590. 593. 618. 630. 671. 687. a. 689. 
695. 709; 

U f e r s  ( A  . . .  X t > . . . ) ,  l e b t e  f r ü h e r  a l s  L a n d m e s s e r  i n  

L i v l a u d ,  j e t z t  . . .  G e b .  z u  . . . . .  
Nr. 593. ' -

Ulmann (Rarl Christian), Prediger zu Cremon und St. 
Peterscapelle in Livland 1816 (ord. 24. December), dann 

1835 Professor der praktischen Theologie zu Dorpat, 1842 
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von diesem Amte entlassen, Collegienrath. Geb. zu Riga 
am 3. Februar 1193. 

Nr. 298. (S. IG. dies. Forts.) 434. 460. (auch S. 28. 
dies. Forts.) 519. 586. 593. 684. 

Mpe (Peter), Kirchspielsschulmeister zu Neu-Pebalg in 
Livland seit October 1831. Geb. unter dem Gute Rönne-

- bürg am 20. Juli 1810. 
Nr. 593. 671. 726. 

Ungenannte Verfasser oder Ueberseyer: 
Nr. 9. 21. 34» (auch S. 2. dies. Forts.) 38. (auch 

S. 4. dies. Forts.) 42. 45. 51. (auch S. 5. dies. 
Forts.) 52. 53. 64. (auch S. 6. dies. Forts.) 66. 
73. 74. (auch S. 7. dies. Forts.) 75. 76. 79. 80. 

81. 85. 86. (auch S. 8. dies. Forts.) 90. 91. 

(auch S. 10. dies. Forts.) 94. 101. 107. 113. 
125. 126. 127. 134. 136. 137. 138. (auch S. 12. 

dies. Forts.) 139. (auch S. 12. dies. Forts.) 165. 
175. 180. 181. 188. 190. 200. 203. 204. 206. 

208. 209. (auch S. 14. dies. Forts.) 210. 211. 
212. 213. 216. 217. 218. 221. 222. 223. 227. 
233. 234. 241. 244. 245. 246. 248. 263. 267. 

268. 273. 274. 279. 289. 290. 296. 301. 303. 

306. 311. 316. 317.,319. 320. 321. (auch S. 17. 
dies. Forts.) 322. 324. 331. 336. 340. 342. 348. 
349. 351. 355. 357. 358. 359. 376. 387. 390. 

391. 393. 399. 403. 406. 407. 408. (auch S. 20. 
dies. Forts.) 418. 420. 423. 424. 428. 430. 431. 
436. 439. 440. 441. 444. 446. 448. 449. 457. 

460. (auch S. 29. dies. Forts.) 461. 464. 478. 
479. 481. 483-490. incl. 492-495. incl. 497. 

(auch S. 30. dies. Forts.) 499 (auch S. 30. dies. 
Forts.) —516. incl. 519. 520. 522. 524. 526. 
528-531. 533. 534. 536. 541-545. 548. 550. b. 

551-553. 559—566. 569-^74. 578. 581. 587. 
592. 595. 601. 603-607. 610-615. 624. 626. 
635-637. 639—661. 665. 673. 675. 680. 682. 
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687.1). 688. 691. 693. 101. 102. 704. 108. 112. 

115. 116. 119—123. 130. 140-143. 145. 151. 
152. 156. 161. 162. 110. 113. 111. 184. 185. 
188. 191. 195. 198. 803. 806. c. 807 — 809. 
812—811. 819-821. 823. 

Ungcv (Immanuel Gottlob), Mag., Pastor zu Muischa-
zcem und Remten seit 1186, vorher kurze Zeit zu Kursiten, 
Propst des Goldingenschen Sprengels. Geb. zu Stargard 
in Hinterpommern 1155, -J- am 30. November 1821. 

Nr. 193. 208. 301. 

Urban (Friedrich Rasimir), Pastor zu Lesten in Kurland 
seit 1188. Geb. daselbst am 30. September 1165, f am 
22. Februar 1196. 

Nr. 163. 191. 

Urban (Johann Friedrich), Pastor zu Lesten seit 1141, 

begab sich 1199 gänzlich in Ruhe. Geb. zu Altschwarden in 
Kurland am 30. Marz 1111, f zu Stenden am 3. Mai 1803. 

Nr. 163. 315. 810. 

Vater (Johann Severin), Dr. und Professor der Theo-, 

logie zu Halle, hierauf zu Königsberg, dann wieder zu Halle, 
Ritter des Wladimir-Ordens 4ter Classe. Geb. zu Alten-

bürg in Sachsen am 21. Mai 1111, f am 18. Marz 1826. 
Nr. 291. (auch S. 15. dies. Forts.) 394. 

von Vegesack (Gotthard Alexander), Secretair des ri-
zischen Kreisgerichts von 1830 bis 1833, seit 1835 Assessor 
des rigischen Ober-Kirchenvorsteher-Amts und zugleich Asses-
sor des rigischen Kreisgerichts von 1842 bis 1844. Geb. am 
30. November 1803. 

Nr. 429. (S. 23. dies. Forts.) 

Voigt (Joachim Friedrich), Consistorialrath und Ritter 
des Wladimir-Ordens 4ter Classe, Kirchspielsprediger zu 

Sessau in Kurland seit 1198, vorher lettischer Stadtprediger 
zu Mitau. Geb. zu Bauske am 11. December n. St. 1160, 
-J- am 16. Marz 1844. 

Nr. 195. 208. 211. 284. 365. 366. 

wagener (Heinrich Christian), Prediger zu Ronneburg 
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in Livland 1(596 (ord. 12. September). Geb. zu "Trebnitz 

bei Halle am 12. Juli 1664, f 1710. 

Nr. 48. (auch S. 5. dies. Forts.) 

Wagner (Friedrich Willielm), Pastor zu Kaltenbrunn 
in Kurland 1813, dann (1815) zu Nerft, 1834 den 5. Februar 

Assessor des kurlandischen Provinzial-Consistonums (bis 13. 
Dec. dess. I.) und 1842 Ritter des St. Stanislaus-Ordens 

3ter Classe. Geb; zu Kaltenbrunn am 20. Juni n. ,St. 1186. 

Nr. 391. (auch S. 20. dies. Forts.) 411. 454. 460. 

(auch S. 28. dies. Forts.) 

wahr (Friedrich Daniel), Prediger zu Palzmar und 
Serbigal in Livland 1111 (ord. 15. Februar) und Consisto­

rialrath 1821. Geb. hu Riga am 30. Mai 1149, f am 25. 
October 1821. ' > . 

Nr. 145. 148. 155. 218. (auch S. 14. dies. Forts.) 
503. 518. 

Walter (Anton Rarl Ferdinand Maximilian), Predi-

ger zu Neuermühlen in Livland 1829 (ord. 20. October), dann 
Pastor primarius zu Wolmar 1833 und Oberconsistoriakrath. 
Geb. zu Wolmar am 30. September 1801. 

Nr. 593. 

Walter (Ernst Hermann Piers Julius), Dr. der Phi­
losophie, 1811 (ord. 5. September) Prediger zu Rodenpois, 

1823 zu Wolmar, seit 1830 Professor der praktischen Theo-
logie in Dorpat. Geb. zu Wolmar am 15. Februar 1194, 
•f am 14. December 1834. 

Nr. 414. 

Walter (Rarl Friedrich), Prediger zu Rodenpois, Allasch 
und Wangasch in Livland 1,183 (ord. 30. April). Geb. zu 
Riga am 20. December 1151, f am 1. April 1815. 

Nr. 239. 

Walter (Wilhelm Friedrich), Pastor zu Rodenpois, 
Allasch und Wangasch in Livland 1824 (ord. 21. December). 
Geb. zu Rodenpois-Pastorat am 1. Juli 1191. 

Nr. 593. 
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TOatfcm (Rarl Friedrich), Prediger Lesten und Strut-

teln in Kurland. Geb. zu Mitau am 2?.'Mai' 1777, f am 
ts März 1826. 

Nr. 315. 314. (auch S. 19. dies. Forts.) 365. 370. 
405. 411. 416. (S. 22. dies. Forts.) 421. 567. 

Wegmann (Johann), Pastor zu Frauenburg in Kurland 
gegen das Ende des 16. Jahrhunderts. Geburts- und Todes­
jahr sind unbekannt. 

Nr. 2. 3. 
Weinmann (Johann Wilhelm), Propst und Prediger 

zu Grobin in Kurland. Geb. zu Mitau am 7. September 
1682, f 1744. 

KL. ' (I. W. W. Pr. Gr.) 
Wellig (Arnold Gottlieb, nicht Gustav), Prediger zu 

Allendorf 1812 (ord, 15. December), dann zu Pernigel und 
Adiamünde in Livland 1816, auch seit 1837 Propst des Wol-
Marschen Sprengels. Geb. zu Riga am 12. September 1778. 

Nr. 389. 459. 460. (S. 28. dies. Forts.) 593. 671. 
765. 767. 

wendt (Peter David), Prediger zu Bikkern bei Riga 
1810 (ord. 26. October), zu Holmhof 1812, an der Jestss-
kirche in der Mörstadt von Riga 1822. Geb. zu Riga am 
7. Januar 1784. 

Nr. 460. (S. 29. dies. Forts.) 593. 693. 
weygand (Johann Georg), Dr. der Mediciu und aus­

übender Arzt in Goldingen. Geb. zu Bauske am 6. Februar 
1680, -j- am 20. März 1740. 

Nr. 137. 
x weyrich (Friedrich Wilhelm), Pastor zu Erlaa und 

Ogershof in Livland 1814 (ord. 8. November), und Propst 
des Wendenschen Sprengels seit 1834. Geb. in Kurland 
zu.... am 1. Mai 1788. 

Nr. 460. (S. 29. dies. Forts.) 
will (Abel), Pfarrer zu Pobeten auf Samland in Preu­

ßen im 16. Jahrhundert. 
, Nr. 394. 

wilpert (Christian Georg), Prediger zu Sjurt und Jr-
melau in Kurland, Propst des Doblenschen Sprengels und 
Consistorialrath. Geb. zu Mitau am 8. März 1742, f am 
11. Juni 1813. 

Nr. 326. 
wilpert (Rarl Ludwig), seit 1808 (ord. 23. August) 

adjungirter und seit 1813 wirklicher Prediger zu Sjuxt und 
Jrmelau, 1834 geistlicher Beisitzer des kurländischen Provinzial-
Consistoriums, 1839 Consistorialrath, 1841 kurläudischer Gene­
ral-Superintendent. Geb. im Pastorate Sjuxt am 5. Mai 1785. 

Nr. 460. (S. 29. dies. Forts. - ?) 616. 
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winkelmann (Georg Friedrich Leopold), Consistorial­
rath und Propst des Bauskefcheu Sprengels, Prediger zn 
Mesoten seit 1806 und vorher, seit 1190, Zldjuuct zu Neuen-
bürg in Kurland. Geb. auf dem Eisenhüttenwerk Vietz bei 
Küftrin am 3. März 1166, f am 22. Mai 1830. 

Nr. 29. 184. 
wischmann (Johann 1.), seit 1612 Prediger zu Don-

d a n g e n ,  v o r h e r  z u  B e r s t e l n  i n  K u r l a n d .  G e b  . . . .  f  . . . .  
Nr. 44. 51. KL. (J. W. P. D., I. W. P. D.) 

Wischmann (Johann 2.) war 1110 Pestprediger zu 
Bauske und wurde im folgenden Jahre Pastor zu Baldohn. 
Geb. zu .... i 1133. 

KL. 
wölffer (Dietrich Christian), wurde 1135 Pastor zu 

Neuhausen in Kurland und später auch Superintendent deS 
Piltenschen Kreises. Geb. zu .... ̂  am 21. Mai 1160. 

Nr. 12. 521. 
Wolf (Jakob Melchior), erst, wie sein Vater, Weber, 

dann Lehrer der lettischen Jugend in verschiedenen Gebieten 
und Schulen, und zuletzt, seit 1803, an der von dem Landes-
bevollmächtigten, Grafen Karl von Medem, in Groß-Autz 
gestifteten, später nach Friedrichshof verlegten Schule. Geb. 
auf dem Gute Groß-Sezern in Kurland am 20. December 
1153, i am 14. März 1828. 

Nr. 152. 
Wolter (Johann Christoph), seit 1199 Pastor zU Airau in 

seinem Vaterlande; für eifrigen Dienst und Förderung des let-
tischen Volksschulwesens 1839 mit dem St. Stanislaus-Orden 
3ter Classe belohnt. Geb. zuDurben in Kurland am21.Jan.1113. 

Nr. 380. 
Zimmermann (Ulrich Ernst), Dr. der Philosophie und 

Inspektor des Goldingenscheu Schulkreises. Geb. zu Don-
dangen in Kurland am 10. Juni n. St. 1112, -J- am 24. 
Mai 1820. 

Nr. 292. 313. 
Zimse (Johannes), gebildet im Lehrer-Seminar zu Weif-

senfels und auf der Universität Berlin, feit 1839 Lehrer an 
der Parochialfchule zu Wolmar. Geb. zu Ronneburg am 
21. Juni 1814. 

Nr. 593. 
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Verbesserungen und Ausätze. 

S. I. Z. 4. v. o. vor: 3te — setze: Die 
» 13. » 10. v. o. statt: (1801) lies: (1810) 
» 31. » 9. v. o. » 1731 » 1732, 

» 10. v. o. Nr. 525. Dispositio imperfecti ad 
Optimum, impressa 1732 ... Ein Exemplar 
dieses seltenen Büchelchens bewahrt die reiche Bü-
chersammlung des Herrn Oberpastor Trey in 
Riga; leider fehlt aber das Titelblatt. Die er-
sten sechs Seiten füllt eine lateinische, sehr schwül-
stig und voll Schmeichelei geschriebene Dedication 
an den Canonicus I o a ch i m I o l) a n n G ö n -
1t er, Administrator von Livland, Kurland und 
des Piltenschen Sprengels und Pfarrer zu Mitau, 
unter der sich der Verf. dieser Grammatik mit 
den Buchstaben G. S. S. J. unterzeichnet hat, 
was denn wohl zu lesen ist G ... S... So-
cietatis Jesu. Die lateinisch verfaßte Gram-
matik, in der das Lettische mit polnischer Ortho-
graphie geschrieben ist, umfaßt zusammen mit 
dem Titelblatt und der Dedication 2V2 unpag. 
Bogen in kl. 8 und hat dann auf 2 unpag. 
Bogen als Anhang einen lettischen Katechismus 
unter der polnischen Überschrift: Katechizm Abo 
Näuka o Rzeczäch Do Wiäry Swi^tey na-
leiq-cych. Auf der letzten Seite steht: Impri­
matur. Concedit Officium Consistoriale Vil-
nense. mpp. (In derselben Büchersammlung 
befindet sich auch eine Abschrift der ersten letti-
schen Grammatik I. G. Reheliausen's vom I. 
1644, vergl. Consp. S. 23. Nr. 17.) 

S. 38. Z. 13. v. u. statt: 1803 lies: 1817. 
» 121. » 3. v. o. » 1841. » 1842 

» 4. v. o. » 1842 » 1841. 
» 143. » 16. v. o. » Hofrath » Collegienrath. 


